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    Nàrnia…, un món on els gegants fan estralls…, on la maldat pot escampar-se com una espessa teranyina…, on els encanteris ho dominem tot…A través de perills inaudits i cavernes profundes, un noble grup d'amics van a la recerca d'un príncep captiu. Però la seva missió a Ultraterra faraà que se les hagin de veure, cara a cara, amb la maldat més bonica però també més letal que mai s'haurien imaginat.Nàrnia…., un món on tot és possible.
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  CAPÍTOL 1
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  Darrere el gimnàs.


  Era un dia gris de tardor i la Jill Pole plorava darrere el gimnàs.


  Plorava perquè l’havien estat mortificant. Aquesta no és una història sobre escoles, així doncs, diré ben poca cosa sobre l’escola de la Jill, perquè no és un tema agradable. Era una escola coeducacional, una escola tant per a nois com per a noies, el que se solia anomenar una escola mixta; alguns deien que els que la dirigien anaven molt desorientats perquè creien que s’havia de permetre als nois i a les noies fer el que els plagués. Dissortadament, el que més agradava a deu o quinze nois i noies dels més grans era mortificar els altres. Hi passaven tota mena de coses, coses esgarrifoses que en una escola normal i corrent s’haurien descobert i s’hi hauria posat fre a meitat de curs; tanmateix, en aquella escola, no era així. I si era així, les persones que feien aquelles coses tan abominables no eren ni expulsades ni castigades. El director deia que eren interessants casos psicològics; els feia comparèixer davant seu i hi parlava durant hores. Si sabies dir la mena de coses que el director volia sentir, el resultat final era que et converties més en un dels seus favorits que no pas una altra cosa.


  Era per això que aquell dia gris de tardor la Jill Pole plorava al mig del caminoi humit que duia de la part posterior del gimnàs al bardissam. I amb prou feines havia ofegat el plor, que un vailet va tombar una de les cantonades del gimnàs tot xiulant, amb les mans a la butxaques. Una mica més i ensopeguen.


  —Que no pots mirar per on vas? —remugà la Jill Pole.


  —Escolta —va fer el vailet—, no cal que comencis a… —Aleshores es va fixar en la cara de la noia—. Òndia, Pole —va exclamar—, què et passa?


  La Jill només feia que ganyotes: la mena de ganyotes que fas quan mires de dir alguna cosa però notes que si obres la boca arrencaràs a plorar altra vegada.


  —Són Ells, m’imagino, com sempre —digué el noi tot solemne, entaforant-se més les mans a les butxaques.


  La Jill va assentir. No calia que digués res, encara que hauria pogut. Tots dos sabien de què parlaven.


  —Vejam, escolta’m —engegà ell—: no serveix de res que mirem de…


  Ho deia amb tota la bona intenció del món, però parlava com algú que es disposa a engegar un sermó. De sobte, a la Jill li va agafar un rampell de mal geni (cosa força probable que passi si t’interrompen en plena plorera).


  —Au, vés-te’n i ocupa’t dels teus assumptes! —li va etzibar—. Ningú no t’ha demanat que t’hi fiquis, oi que no? I no ets pas la persona més indicada per anar-nos dient el que hauríem de fer, diria jo. M’imagino que deus voler dir que hauríem de fer-los la gara-gara tota l’estona, buscar favors i desfer-nos per ells com fas tu.


  —Ai, senyor! —va fer el vailet, asseient-se damunt l’herbei de la vora de les bardisses i aixecant-se altra vegada d’un salt perquè el terra era ben moll. Es deia Eustace Scrubb i no era mala persona.


  —Pole! —es va defensar—. Trobes que és just, això que dius? Que potser he fet alguna cosa per l’estil, aquest curs? Que potser no vaig sortir en defensa d’en Carter, quan va passar allò del conill? I que no vaig guardar el secret de l’Spivvins, fins i tot sota tortura? I que no…


  —No… no ho sé i no m’importa —somicava la Jill.


  L’Scrubb va veure que encara no s’havia recuperat del tot i, en un gest ben encertat, li va oferir una pastilla de menta. Ell també en mastegava una. Al cap de ben poc, la Jill va començar a veure les coses d’una altra manera.


  —Em sap greu, Scrubb —es va disculpar—. No he estat justa. És ben cert que has fet tot això… aquest curs.


  —Aleshores oblida’t de l’any passat, si pots —li demanà l’Eustace—. Era un noi diferent. Era… Déu meu!… Quina paparra estava fet!


  —Bé, la veritat és que sí —li va confirmar la Jill.


  —Creus que s’ha produït un canvi, doncs? —preguntà l’Eustace.


  —No només jo —es va explicar la Jill—. Tothom ho ha comentat. Se n’han adonat. L’Eleanor Blakiston va sentir com l’Adela Pennyfather en parlava ahir al vestidor. «Alguna n’hi ha passat, a l’Scrubb» —deia—. «Està força esquerp, aquest any. Ens n’haurem d’encarregar.»


  L’Eustace es va estremir. Tothom a l’Escola Experiment sabia què significava que Ells s’encarreguessin d’algú.


  Tots dos vailets van guardar silenci durant un instant. Les fulles de llorer no paraven de gotejar.


  —Per què eres tan diferent, el curs passat? —va trencar el silenci la Jill.


  —Em van passar moltes coses estranyes durant les vacances —digué l’Eustace, tot misteriós.


  —Quina mena de coses? —va voler saber la Jill.


  L’Eustace no badà boca durant una bona estona. Aleshores va dir:


  —Mira, Pole, ningú no pot odiar res tant com odiem tu i jo aquest lloc, oi que no?


  —Ja ho crec que no —admeté la Jill.


  —Crec, doncs, que puc confiar en tu.


  —Oh i tant —es va entusiasmar la Jill.


  —Sí, però és un secret fabulós. D’això, Pole, ets de les que creuen en coses? Coses de les que tothom es riuria, vull dir?


  —Mai no ho he pogut comprovar —va fer la Jill—, però em sembla que sí.


  —Em creuries si et digués que durant les darreres vacances he estat fora del món… fora d’aquest món?


  —No entenc què vols dir.


  —Bé, no t’amoïnis pels mons, doncs. Suposem que et digués que he estat en un indret on els animals parlen i on hi ha… mmm… encanteris i dracs… i… bé, tota la mena de coses que trobes als contes de fades. —L’Scrubb es va sentir extremament incòmode mentre parlava de tot allò i va enrojolar-se.


  —I com vas arribar-hi? —preguntà la Jill. Curiosament, ella també se sentia avergonyida.


  —De l’única manera que pots fer-ho: gràcies a la màgia —va explicar l’Eustace gairebé xiuxiuejant—. Era amb dos cosins meus. Vam ser… arrossegats. Ells ja hi havien estat.


  Ara que parlaven en veu baixa, a la Jill li resultava més fàcil creure’s tot allò. De cop i volta, la va envair una terrible sospita i (amb tanta fúria que per un moment va semblar una tigressa) va dir:


  —Si descobreixo que m’estàs ensarronant, no et tornaré a parlar mai més; mai, mai, mai més.


  —No t’estic ensarronant —va assegurar-li l’Eustace—. Et juro que no. T’ho juro per… pel que més vulguis.


  (Quan jo anava a l’escola, hauria dit: «Ho juro per la Bíblia». Ara bé, a l’Escola Experiment no es fomentava la lectura de la Bíblia.)


  —Molt bé —decidí la Jill—, et crec.


  —I no ho diràs a ningú?


  —Per qui em prens?


  S’havien emocionat d’allò més parlant sobre aquella qüestió. Tanmateix, un cop van haver acabat la Jill va fer un cop d’ull al voltant i, en veure el cel de tardor encapotat i sentir el degoteig incessant de les fulles, va pensar tota desesperada en l’Escola Experiment (era un trimestre de tretze setmanes i encara en quedaven onze) i va dir:


  —Al capdavall, però, de què ens serveix? No hi som pas, allà: som aquí. I no podem pas anar-hi, sense més ni més. O potser sí?


  —Això és el que voldria saber —reflexionava l’Eustace—. Quan vam marxar d’Aquell Indret, Algú va dir que els dos Pevensie (els meus cosins) no hi podrien tornar mai més. Ja hi havien estat tres vegades, saps. Suposo que ja hi havien anat prou. Però no va pas dir que jo no hi pogués tornar. De ben segur que ho hauria dit, si no volia que hi tornés algun dia, oi? I no puc deixar de preguntar-me… Podem… podríem…?


  —Fer alguna cosa perquè passi, vols dir?


  L’Eustace assentí.


  —Vols dir que podríem dibuixar un cercle a terra… escriure-hi lletres estrambòtiques… ficar-nos-hi a dins… i recitar encanteris i sortilegis?


  —Bé —va fer l’Eustace després d’haver-s’ho rumiat una estona—: em sembla que era en aquesta mena de coses que pensava, tot i que mai no vaig arribar a fer-ne cap. Però, ben mirat, tinc la sensació que tot això dels cercles i aquestes coses són una ximpleria. No crec pas que li agradin. Semblaria que ens pensem que li podem fer fer coses. De fet, només les hi podem demanar.
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  —Qui és aquesta persona de qui no pares de parlar?


  —En Aquell Indret, l’anomenen Àslan —va dir l’Eustace.


  —Quin nom més estrany!


  —No pas ni la meitat d’estrany que ell —anuncià l’Eustace en to solemne—. Però, vinga, no ens aturem. No fem cap mal demanant-ho. Quedem-nos l’un al costat de l’altre, així. I allarguem els braços endavant amb els palmells mirant cap avall: com van fer a l’illa d’en Ramandu…


  —L’illa de qui?


  —Ja te’n parlaré una altra estona. I potser també li agradaria que miréssim cap a l’est. Vejam, on és l’est?


  —No ho sé pas —confessà la Jill.


  —És ben extraordinari que les noies mai no sapigueu on són els punts cardinals —va dir l’Eustace.


  —Tu tampoc no ho saps —es defensà la Jill, tota ofesa.


  —Oh i tant que ho sé, però no fas altra cosa que distreure’m. Ja està, ja ho tinc. L’est és cap allà, mirant cap als llorers. D’això, repetiràs les paraules, després de mi?


  —Quines paraules? —va preguntar la Jill.


  —Les paraules que diré, és clar —li respongué l’Eustace—. Som-hi…


  I començà: «Àslan, Àslan, Àslan!».


  —Àslan, Àslan, Àslan —va repetir la Jill.


  —Sisplau, deixeu-nos entrar…


  En aquell moment es va sentir una veu procedent de l’altra banda del gimnàs que cridava: «La Pole? Sí, sé on és. Està ploriquejant darrere el gimnàs. La vaig a buscar?».


  La Jill i l’Eustace es van clavar una llambregada, es van ficar sota els llorers i van començar a grimpar pel pendís costerut i terrós del bardissar a una velocitat que deia molt a favor seu. (Atesos els curiosos mètodes d’ensenyament de l’Escola Experiment, els alumnes no aprenien gaire francès, matemàtiques, llatí, ni coses per l’estil; en canvi, en sabien un niu, de la manera d’escapolir-se amb rapidesa i discreció quan Ells els empaitaven.)


  Després d’enfilar-se durant un minut, es van aturar per parar l’orella, i pels sorolls que sentien van saber que no els deixaven de petja.


  —Tant de bo la porta estigués oberta altra vegada! —va dir l’Scrubb mentre seguien avançant, i la Jill va assentir. I és que al capdamunt del bardissam es dreçava un alt mur de pedra, i al mur hi havia una porta que conduïa a un ampli bruguerar. Aquesta porta estava gairebé sempre tancada, però de vegades algú l’havia trobat oberta; o potser només va ser una vegada. Però ja us podeu imaginar que el simple record d’aquella vegada ens alimentava les esperances a tots, i ens empenyia a intentar obrir la porta, perquè si, per casualitat, era oberta, seria una oportunitat fabulosa per esquitllar-se del recinte de l’escola sense ser vist.


  La Jill i l’Eustace, ja ben acalorats i bruts d’arrossegar-se per sota els llorers a un ritme trepidant, arribaren esbufegant al mur. I allí hi havia la porta, tancada com sempre.


  —De ben segur que no servirà de res —va dir l’Eustace, amb la mà al pom; aleshores, però, exclamà—: Oooh! Renoi! —El pom es va girar i la porta es va obrir.


  Un instant abans —si, per aquelles coses de la vida, la porta no hagués estat tancada—, tots dos haurien tingut la intenció de travessar-la tan de pressa com haurien pogut. Però ara que la porta era oberta, es van quedar palplantats a terra. I és que el que veien era ben diferent del que s’havien esperat.


  S’havien pensat que veurien el pendís grisós del bruguerar enfilar-se més i més fins a acariciar l’encapotat cel de tardor, però, en canvi, l’esclat de la llum del sol els va enlluernar. S’escolava a través del portal com la claror d’un dia de juny s’escola en un garatge quan n’obres la porta. Feia que les gotes de rosada de la gespa relluïssin com bombolles i posava en evidència el rostre de la Jill, emmascarat per les llàgrimes. I aquella claror provenia del que, de fet, semblava un món completament diferent; si més no, el que en podien distingir. Observaren extensions suaus de gespa, més suaus i resplendents que les que la Jill havia vist mai; i també un cel blau, i, precipitant-se d’una banda a l’altra, objectes tan brillants que semblaven pedres precioses o papallones enormes.


  Tot i que feia temps que anhelava una cosa així, la Jill estava espantada. Va observar la cara de l’Scrubb i també hi veié temor.


  —Vinga, Pole —va dir amb la veu entretallada.


  —I si tornéssim? Vols dir que és segur, això? —volgué saber la Jill.


  En aquell instant, es va sentir cridar una veu rere seu; una veueta malvada i plena de menyspreu. «Apa, Pole» —deia en un to ben estrident—. «Tothom sap que ets aquí. Baixa d’una vegada.» Era la veu de l’Edith Jackle, no exactament un d’Ells però sí una de les seves ombres i espietes.


  —Ràpid! —va cridar l’Scrubb—. Vinga, agafem-nos les mans. No ens hem de separar. —I abans que ella sabés què passava, ell ja li havia aferrat una mà i l’estirava, li feia travessar la porta, l’allunyava dels jardins de l’escola, d’Anglaterra i de tot el nostre món, fins que van arribar a Aquell Indret.


  El so de la veu de l’Edith Jackle es va apagar tan de sobte com la veu de la ràdio quan la tanques. Immediatament, els envoltà un so del tot diferent. Provenia d’aquells objectes brillants que els sobrevolaven i que van resultar ocells. Feien molt d’enrenou, però era un so molt més semblant a la música que no pas a les tonades dels ocells del nostre món, com la música avançada que no acabes d’assimilar a la primera audició. Tanmateix, i malgrat aquella cantarella, hi havia una mena de rerefons d’immens silenci. Aquell silenci, combinat amb la frescor de l’aire, va fer que la Jill pensés que es trobaven al cim d’una muntanya molt alta.


  L’Scrubb encara l’aferrava de la mà i caminaven endavant, mirant fixament a banda i banda. La Jill va veure que uns arbres enormes, semblants als cedres però més grossos, creixien en totes direccions. No obstant això, com que no creixien gaire junts, i no hi havia brossa, es podia veure un llarg camí que serpentejava bosc endins. I fins allà on li arribava la vista, la Jill va comprovar que el paisatge era tot idèntic: extensions uniformes de gespa, ocells bellugadissos de plomatge groc, d’un blau libèl·lula, o dels colors de l’arc de Sant Martí, ombres blavoses i buidor. No bufava gens ni mica de vent enmig d’aquella atmosfera fresca i resplendent. Era un bosc ben solitari.
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  Davant seu no hi havia arbres: només el cel blau. Van continuar avançant sense parlar fins que, de cop i volta, la Jill va sentir que l’Scrubb deia: «Compte!» i que la tirava enrere d’una revolada. Es trobaven ben bé a la vora d’un penya-segat.
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  La Jill era una d’aquelles persones afortunades que toleraven perfectament les altures. No li importava gens ni mica quedar-se dempeus a la vora d’un precipici. L’havia molestat força que l’Scrubb l’hagués estirat d’aquella manera —«com si fos una criatura», havia dit— i va desfer-se de la seva mà. En veure que s’havia tornat blanc com la cera, se’n va burlar.


  —Quin problema hi ha? —li va preguntar. I a fi de demostrar que no tenia gens de por, va apropar-se més a la vora; de fet, va acostar-s’hi més del que hauria volgut. Aleshores mirà cap avall.


  Va ser llavors quan es va adonar que l’Scrubb tenia certa excusa per estar tan blanc, perquè cap penya-segat del nostre món es podia comparar amb aquell. Imagineu que us trobeu al capdamunt del penya-segat més alt que conegueu. I imagineu que mireu avall, fins al fons de tot. I llavors imagineu-vos que el precipici continua baixant més i més, deu vegades més, vint vegades més. I quan heu recorregut amb la mirada tota aquesta distància, imagineu minúsculs objectes blancs que potser, a primer cop d’ull, us poden semblar ovelles, però que al cap de poc us adoneu que són núvols: no pas petits espirals de boira sinó enormes núvols blancs inflats tan grans com la majoria de muntanyes. I finalment, entremig d’aquells núvols, entrelluqueu per primer cop l’autèntic fons, tan llunyà que no podeu destriar si és camp o bosc, terra o aigua: tot plegat un bon tros més avall d’aquests núvols que teniu sota vostre.


  La Jill contemplà el paisatge. Aleshores va pensar que potser, al capdavall, s’allunyaria una passa o dues de l’abisme; la idea, però, no li agradava perquè tenia por del que pensés l’Scrubb. De sobte, va decidir que no li importava gens el que pensés, que s’allunyaria ràpidament d’aquell precipici esgarrifós i que mai més no es tornaria a riure d’algú a qui no li agradessin les altures. A pesar de tot, quan va mirar de moure’s, va veure que no podia. Semblava que tenia les cames de ciment. Al seu voltant tot giravoltava.


  —Què fas, Pole? Torna cap aquí, estúpida integral! —s’esgargamellava l’Scrubb. Però la seva veu semblava arribar d’un indret molt llunyà. Va notar com ell l’agafava, però en aquell moment ja havia perdut el control de les seves cames i peus. Es va produir un moment d’estira-i-arronsa a la vora del penya-segat. La Jill estava tan espantada i marejada que no sabia què feia, però va recordar dues coses durant tota la vida (sovint les revivia en somnis). La primera era que havia aconseguit deslliurar-se de les grapes de l’Scrubb; la segona era que, en aquell mateix instant, l’Scrubb, deixant anar un xiscle aterrit, havia perdut l’equilibri i s’havia precipitat a les profunditats.


  Afortunadament, no va tenir temps per pensar en el que havia fet. Un animal enorme, de colors vius, havia aparegut a la vora del penya-segat. S’havia ajagut, ben escarxofat, i (allò era el més estrany) esbufegava. No rugia ni roncava, sinó que tan sols esbufegava amb la boca oberta de bat a bat; esbufegava sense parar, com una aspiradora que no deixa de xuclar aire. La Jill jeia tan a prop de la criatura que sentia com la respiració li reverberava per tot el cos. Jeia tota enravenada perquè no podia incorporar-se. Estava a punt de desmaiar-se: de fet, desitjava desmaiar-se amb totes les seves forces, però els desmais no es produeixen només pel fet de voler-los. Finalment, va veure, a una bona distància sota seu, un minúscul punt negre que surava lluny del penya-segat i que s’enfilava de mica en mica. A mesura que pujava, també s’allunyava. En arribar gairebé a la mateixa altura que el cim del penya-segat, era tan distant que el va perdre de vista. Era evident que s’allunyava d’ells a una gran velocitat. La Jill no podia deixar de pensar que la criatura que jeia al seu costat l’allunyava esbufegant.


  Així doncs, es girà i observà la criatura. Era un lleó.
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  CAPÍTOL 2
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  Encomanem una tasca a la Jill.


  Sense mirar en cap moment la Jill, el lleó es va incorporar i va deixar anar un darrer esbufec. Aleshores, com si estigués satisfet de la seva feina, va girar cua i s’allunyà a pas lent tot majestuós, de retorn al bosc.


  «Deu ser un somni, segur, segur —es va dir la Jill—. Em despertaré de seguida». Però no era cap somni i, per tant, no es va despertar.


  —Tant de bo no haguéssim vingut mai en aquest indret horrorós —digué la noia—. No crec que l’Scrubb en sabés més coses que no pas jo. I si les sabia, no tenia cap dret a dur-me fins aquí sense avisar-me de com era. No és culpa meva que hagi caigut del penya-segat. Si m’hagués deixat en pau, ara estaríem tots dos perfectament. —Llavors recordà de nou el xiscle que l’Scrubb havia fet en caure i va arrencar a plorar.
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  Plorar està molt bé mentre dura. Tanmateix, tard o d’hora has de parar i decidir què vols fer. Quan la Jill va ofegar la plorera, va comprovar que estava terriblement assedegada. Havia estat estirada de bocaterrosa i ara s’havia assegut. Els ocells havien deixat de cantar i un silenci perfecte ho envaïa tot, llevat d’un soroll petit i persistent que semblava venir d’un bon tros lluny. Va escoltar detingudament, fins que va tenir la ferma convicció que es tractava del so de l’aigua fluent.


  La Jill s’aixecà i va mirar al seu voltant tota amatent. No hi havia rastre del lleó, però hi havia tants arbres aquí i allà que potser era ben a prop i ella no el veia. Potser hi havia més d’un lleó, se li va acudir. De tota manera, com que tenia una set terrible, es va armar de coratge i va començar a buscar aquella aigua fluent. Caminava de puntetes, avançant cautelosament d’un arbre a l’altre, i aturant-se a cada passa per fer un cop d’ull al seu voltant.


  El bosc estava tan tranquil que no era difícil decidir d’on provenia el so. Cada cop es feia més clar i, més aviat del que es pensava, va arribar a una clariana i va veure el corrent, resplendent com el cristall, fluint a través de l’extensió de gespa, a un tret de canó d’on ella es trobava. I tot i que en veure l’aigua se li va accentuar la set deu vegades, no es va afanyar a beure. Va quedar-se palplantada a terra, com si s’hagués tornat de pedra, amb la boca oberta de bat a bat. I tenia una bona raó per fer-ho: just a la banda del rierol on es trobava, jeia el lleó.


  Jeia amb el cap ben dret i les dues potes de davant estirades, com els lleons de Trafalgar Square. La Jill va saber de seguida que l’havia vist, ja que els ulls del lleó van mirar fixament els seus durant un instant i després va apartar-los, com si la conegués prou bé i no la considerés gran cosa.


  «Si arrenco a córrer, em començarà a empaitar de seguida —va pensar la Jill—. Però si continuo endavant, aniré directe cap a la seva boca.» De tota manera, encara que hagués volgut, no hauria pogut moure’s, perquè no podia desenganxar els ulls del lleó. No hauria sabut dir quant de temps va durar allò: li van semblar hores. I la set es feia tan i tan insuportable que gairebé no li hauria importat ser devorada pel Lleó, si hagués tingut la seguretat que abans podia fer un bon glop d’aigua.


  —Si tens set, pots beure.


  Eren les primeres paraules que sentia des que l’Scrubb li havia parlat a la vora del penya-segat. Durant un segon, va mirar aquí i allà, preguntant-se qui havia parlat. Aleshores la veu digué de nou: «Si tens set, vine i beu», i, és clar, va recordar el que l’Scrubb havia dit sobre els animals parlants d’aquell altre món, i es va adonar que era el lleó qui enraonava. A més, aquella vegada havia vist que movia els llavis, i la veu no era pas com la dels homes. Era més profunda, més salvatge i més forta: una mena de veu daurada i greu. No l’atemoria pas menys que abans, però l’atemoria d’una manera diferent.


  —Tens set? —va preguntar-li el lleó.


  —M’estic morint de set —digué la Jill.


  —Beu, doncs —va fer el lleó.


  —Puc… podria… us faria res allunyar-vos mentre ho faig? —va demanar-li la Jill.


  El Lleó va respondre només amb una mirada i un gruny ben dèbil. I mentre la Jill observava aquella grossor immòbil, es va adonar que de passada també hauria pogut demanar, per la seva conveniència, que la muntanya s’apartés un xic.


  El murmuri deliciós del rierol l’estava tornant mig boja.


  —Em prometeu que no… que no em fareu res, si vinc? —li va preguntar la Jill.


  —No faig promeses, jo —va declarar el lleó.


  A hores d’ara, la Jill tenia tanta set que, sense adonar-se’n, va fer un pas endavant.


  —Que mengeu noies, vós? —va fer.


  —M’he cruspit nois i noies, homes i dones, reis i emperadors, ciutats i reialmes —sentencià el lleó. No ho va dir com si se’n vanagloriés, ni com si li sabés greu, ni tan sols com si estigués enfadat. Només ho va dir i prou.


  —No goso venir a beure —confessà la Jill.


  —Aleshores et moriràs de set —li va anunciar el lleó.


  —Valga’m Déu! —exclamà la Jill, fent un altre pas endavant—. Suposo que hauré de buscar un altre rierol, doncs.


  —No hi ha cap més rierol —va fer el lleó.


  A la Jill no se li va acudir mai dubtar del lleó —ningú que hagués vist el seu rostre sever ho hauria pogut fer—, així doncs, es va decidir. Era el pitjor que havia hagut de fer mai, però es va acostar al rierol, s’agenollà i va començar a fer cassoleta amb les mans. Era l’aigua més freda i refrescant que havia tastat mai. No calia beure’n gaire, perquè calmava de seguida la set. Abans de posar-se a beure, havia pensat fugir del lleó un cop hagués acabat, però ara s’adonava que allò hauria estat, de lluny, el més perillós de tot. Es va incorporar i es va quedar allà, amb els llavis encara humits de la glopada.


  —Vine aquí —va dir el lleó. I va haver d’obeir. Ara era gairebé entre les seves potes davanteres, observant-lo de fit a fit. No va aguantar gaire estona, però; va abaixar la mirada.


  —Criatura Humana —va dir el lleó—, on és el Noi?


  —Ha caigut pel penya-segat —digué la Jill, i va afegir—: Senyor. —No sabia com més tractar-lo, i li semblava de mala educació no tractar-lo de res.


  —I com li ha passat, això, Criatura Humana?


  —Mirava d’evitar que jo caigués, senyor.


  —Per què eres tan a la vora del precipici, Criatura Humana?


  —Feia el valent, senyor.


  —Aquesta és una resposta molt encertada, Criatura Humana. No ho facis més. Mira (i aquí, per primer cop, el rostre del lleó es va tornar una mica menys sever), el Noi està sa i estalvi. L’he enviat a Nàrnia. La teva tasca per tot el que has fet, però, serà més àrdua


  —Quina tasca? Digueu, senyor —va voler saber la Jill.


  —La tasca per la qual us he fet venir, a tu i a ell, del vostre món.


  Allò va desconcertar moltíssim la Jill. «Em confon amb algú altre», va pensar. Tot i que sabia que les coses s’embolicarien terriblement si no ho feia, no va gosar contrariar el lleó.


  —Digues el que penses, Criatura Humana —va dir el lleó.


  —Em preguntava… és a dir… no es podria tractar d’un error? Ningú no ens ha cridat, a l’Scrubb i a mi, sabeu? Hem estat nosaltres qui hem demanat de venir. L’Scrubb ha dit que havíem de cridar a… Algú… un nom que no havia sentit mai abans… i que potser aquest algú ens deixaria entrar. Així ho hem fet, i llavors ha estat quan hem trobat la porta oberta.


  —No m’hauríeu pas cridat, si jo no us hagués cridat a vosaltres —va afirmar el lleó.


  —Així doncs, vós sou aquest algú, senyor? —demanà la Jill.


  —En efecte. I ara escolta la teva tasca. Molt lluny d’aquí, a la terra de Nàrnia, hi viu un rei ancià que està trist perquè no té cap príncep de la seva sang que el succeeixi com a rei. No té hereu perquè van segrestar-li el seu únic fill fa molts i molts anys, i ningú a Nàrnia no sap on va anar aquest príncep, ni si encara és viu. Però sí que ho és, de viu. T’imposo aquesta responsabilitat: vés a la recerca d’aquest príncep perdut fins que o bé el trobis i el duguis a casa del seu pare, o bé moris en l’intent, o bé tornis al teu món.


  —I com ho he de fer, digueu-me? —va demanar la Jill.


  —Ja t’ho diré, Criatura —li assegurà el lleó—. Aquests són els senyals mitjançant els quals et guiaré en la teva cerca: primer, així que el Noi Eustace posi els peus a Nàrnia, es trobarà amb un vell i estimat amic. Ha de saludar aquest amic immediatament; si ho fa, tots dos comptareu amb una gran ajuda. Segon, heu d’emprendre un viatge més enllà de Nàrnia, cap al nord, fins que arribeu a la ciutat en ruïnes dels antics gegants. Tercer, en aquesta ciutat en ruïnes trobareu una inscripció damunt un pedra, i heu de fer el que us digui la inscripció. Quart, reconeixereu el príncep perdut (si és que el trobeu) perquè serà la primera persona amb qui topareu durant els vostres viatges que us demanarà que feu alguna cosa en nom meu, en nom de l’Àslan.


  Com que el lleó semblava haver acabat, la Jill va pensar que potser havia de dir algun cosa. Així doncs, digué:


  —Moltes gràcies. Ja ho comprenc.


  —Criatura —va dir l’Àslan, amb una veu encara més suau que la que havia fet servir—, potser no ho comprens tan bé com et penses, però el primer pas és recordar. Repeteix-me, per ordre, els quatre senyals.


  La Jill ho va intentar, però no se’n va acabar de sortir, de manera que el lleó la va corregir i els hi va fer repetir una vegada i una altra fins que els va enumerar perfectament. L’Àslan va tenir tanta paciència en aquesta qüestió, que, un cop resolta, la Jill va haver de reunir el coratge per preguntar-li:


  —Digueu-me, però, com arribaré fins a Nàrnia?


  —Gràcies al meu alè —li va respondre el lleó—. T’enviaré d’un esbufec a l’oest del món, com hi he enviat l’Eustace.


  —L’atraparé a temps d’explicar-li el primer senyal? Bé, suposo que això no té cap importància. Si veu un vell amic, de ben segur que anirà a parlar-hi, oi que sí?


  —No pots perdre més temps —li digué el lleó—, t’hi enviaré de seguida. Vine. Camina davant meu fins a la vora del penya-segat.


  La Jill tenia ben present que, si no hi havia temps per perdre, era per culpa seva. «Si no hagués estat tan ximpleta, l’Scrubb i jo hi hauríem anat plegats. I hauria sentit totes les instruccions tan bé com jo.» Va fer el que li deien. Resultava ben alarmant caminar d’esquena cap a la vora del penya-segat, especialment si tenim en compte que el Lleó no caminava al seu costat sinó rere seu, sense fer soroll amb les seves potes flonges.


  Però molt abans d’arribar a prop del caire, la veu rere seu va dir: «No et moguis. D’aquí a un moment et bufaré. En primer lloc, però, recorda, recorda, recorda els senyals. Fes-ne memòria quan et despertis al matí i quan t’ajacis de nit, i també quan et despertis a mitja nit. Per moltes coses estranyes que et passin, no deixis que res et distregui dels senyals. En segon lloc, et faré una advertència. Aquí, a les muntanyes, t’he parlat sense embuts. No ho faré gaire sovint, això, a Nàrnia. Aquí, a la muntanya, l’aire és net i tens la ment clara; així que baixis a Nàrnia, l’aire s’espessirà. Vés amb cura que això no et confongui. Els senyals que se t’han fet avinents aquí, no se’t presentaran allà sota en l’aspecte que esperes trobar-los. És per això que és tan important que els coneguis de memòria i no facis cas de les aparences. Recorda els senyals i creu els senyals. La resta no importa. I ara, Filla d’Eva, a reveure…».


  La veu s’havia anat suavitzant cap a les acaballes del discurs fins que es va esvanir per complet. La Jill va mirar rere seu. Amb gran astorament, va veure que el penya-segat ja quedava a més de cent metres de distància, i que el Lleó s’havia convertit en un lluent punt daurat a la vora del precipici. Havia serrat les dents i havia premut els punys tot esperant l’embat terrible de l’alè del lleó, però l’alenada havia estat tan suau que ni tan sols s’havia adonat del moment que havia abandonat la terra. Ara, sota seu, no hi havia res més que milers i milers de metres d’aire.


  Va sentir por només durant un segon. D’una banda, el món que tenia sota els peus era tan i tan llunyà que no semblava tenir res a veure amb ella. D’altra banda, surar empesa per l’alenada del lleó resultava extremament confortable. Va descobrir que podia posar-se de bocaterrosa o de sobines i recargolar-se com volgués, tal com pots fer dins l’aigua (sempre que hagis après a surar prou bé). I com que es movia al mateix ritme que l’alenada, no bufava gens de vent, i l’aire semblava meravellosament càlid. No s’assemblava gens ni mica a trobar-se dins d’un avió, perquè no es produïa cap soroll ni vibració. Si mai hagués anat en globus, la Jill hauria pensat que era una sensació força semblant però molt més plaent.


  Quan va tornar a mirar enrere, va adonar-se per primera vegada de les autèntiques dimensions de la muntanya que ara abandonava. No entenia per què una muntanya tan enorme com aquella no estava coberta de neu i gel, «però suposo que en aquest món tot és diferent», va pensar. Llavors va mirar a sota, però era tan amunt que no va saber destriar si surava per damunt de mar o de terra, ni a quina velocitat viatjava.


  —Déu meu! Els senyals! —va dir de cop i volta la Jill—. Val més que els repeteixi. —Va ser presa del pànic durant un parell de segons, però va comprovar que encara els podia dir tots correctament—. No passa res —digué, i es va reclinar sobre l’aire com si fos un sofà, amb un sospir de satisfacció.


  «Vaja! —es va dir al cap d’unes hores—. He dormit. És ben estrany això de dormir a l’aire. M’agradaria saber si ningú ho havia fet mai, això. No ho crec pas. Oh, és clar, segur que l’Scrubb ho ha fet! En aquest mateix viatge, una estona abans que jo. Vejam què trobo quan sigui a baix.»


  El que va trobar va ser una immensa planura d’un blau molt fosc. No es veia cap muntanya per enlloc, però uns enormes objectes blancs s’hi bellugaven lentament amunt i avall. «Deuen ser núvols —va pensar—, però són molt més grossos que no pas els que vèiem des del penya-segat. Suposo que són més grossos perquè els tinc més a prop. Dec estar baixant. Quin sol més empipador!»


  El mateix sol que havia estat ben per damunt seu quan havia iniciat el viatge ara l’enlluernava de ple. Això volia dir que s’estava ponent, just davant seu. L’Scrubb anava força ben encaminat quan havia dit que la Jill (no sé si això es pot aplicar a les noies en general) no acabava de comprendre els punts cardinals. Si els hagués entès, quan el sol començava a enlluernar-la, hauria sabut que viatjava de dret cap a l’oest.


  Tot contemplant la planura blava que s’estenia sota els seus peus, es va adonar immediatament que aquí i allà hi havia repartits petits punts d’un color més brillant i més pàl·lid. «És el mar! —es va dir la Jill—. I em penso que allò d’allà són illes.» I així era. Potser hauria patit un atac de gelosia si hagués sabut que l’Scrubb havia observat algunes d’aquelles illes des de la coberta d’un vaixell i que fins i tot hi havia desembarcat, però no ho sabia pas, allò. Al cap d’una estona, va començar a adonar-se que aquella planícia blava s’arrissava un xic: petits rulls que, si eres allà sota, devien ser les grans onades de l’oceà. De punta a punta de l’horitzó, una línia espessa i fosca s’espessia i s’enfosquia amb tanta rapidesa que veies com anava creixent. Aquest va ser el primer senyal que va tenir de la gran velocitat a la qual viatjava. I va saber que aquella línia que s’anava espessint de mica en mica era la terra.


  De cop i volta, des de l’esquerra (el vent bufava del sud) se li va atansar una gran nuvolada blanca, aquesta vegada a la seva mateixa altura. No va tenir temps de saber on era, que va entrar disparada al bell mig d’aquell núvol fred i humit. Allò la va deixar sense alè, però només s’hi va estar un moment. En va sortir tot parpellejant, enlluernada pel sol, amb la roba ben xopa. (Duia una jaqueta, un jersei, uns pantalons curts, mitjons i unes sabates ben gruixudes: havia fet un dia encapotat a Anglaterra.) Va sortir del núvol a una alçada menor que quan hi havia entrat; de seguida que ho va haver fet, es va adonar d’una cosa que, suposo, ja s’hauria d’haver imaginat, però que li va causar una sorpresa i un xoc. Hi havia sorolls. Fins aleshores havia viatjat en un silenci absolut. Ara, per primer cop, va sentir la remor de les onades i el xerroteig de les gavines. I ara, també, notà la sentor del mar. Ja no hi havia confusió possible sobre la velocitat. Va veure com dues onades topaven en un espetec i com una tromba d’escuma s’enfilava entre totes dues; però amb prou feines ho havia vist que tot plegat ja havia quedat un centenar de metres enrere.


  La terra s’apropava a marxes forçades. Va distingir muntanyes terra endins i també d’altres que li quedaven més a prop. Va observar badies i promontoris, boscos i camps, trossos de platja arenosa. L’estrèpit de les onades que rompien a la costa creixia cada vegada més i esmorteïa els altres sorolls del mar.
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  De sobte, la terra s’obria just davant del seus ulls. Estava arribant a la desembocadura d’un riu. Ara ja volava molt baix, només a uns quants metres per damunt de l’aigua. La cresta d’una onada li va acariciar la punta del peu i es dreçà un gran esquitx d’escuma que la va deixar xopa fins a la cintura. Estava perdent velocitat. En comptes de seguir el curs del riu, planava cap al marge del riu que li quedava a l’esquerra. Hi havia tantes coses en què fixar-se que pràcticament no donava l’abast: una extensió de gespa verda i flonja, un vaixell de colors tan vius que semblava una peça descomunal de joieria, torres i merlets, estendards onejant a l’aire, una gernació, robes alegres, arnesos, or, espases i el batibull de la música. Tot plegat, però, era un bon embolic. La primera cosa que va capir amb claredat va ser que havia aterrat i que es trobava sota un bosquet de quatre arbres, a tocar del marge del riu; i allí, a quatre passes, hi havia l’Scrubb.


  La primera cosa que va pensar va ser que es veia brut, descurós i, en general, insignificant. La segona va ser: «Oh, que xopa que vaig!».


  CAPÍTOL 3
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  El rei s’embarca.


  El que feia que l’Scrubb semblés tan ronyós (i també la Jill, si s’hagués vist) era l’esplendor de tot el que els envoltava. Valdrà més que ho descrigui de seguida.


  A través d’una clivella entre les muntanyes que la Jill havia vist terra endins mentre perdia altura, la posta de sol s’escampava damunt una extensió de gespa uniforme. A la banda més allunyada d’aquell prat, amb els penells relluint a la llum de l’ocàs, es dreçava un castell de moltes torres i moltes torrasses: era el castell més bonic que la Jill havia vist mai. A tocar hi havia un moll de marbre blanc al qual estava amarrat el vaixell: un vaixell increïble, amb un castell de proa i una popa imponents, daurat i carmesí, amb una gran bandera al pal major, molts estendards onejant a coberta i una filera d’escuts, relluents com la plata, de llarg a llarg de les orles. La planxa ja era al seu lloc i, als seus peus, a punt d’embarcar, hi havia un home molt i molt vell. Lluïa un ric mantell escarlata obert per davant a fi de mostrar la cota de malles argentada. Duia una corona d’or delicada al cap. La barba, blanca com la llana, li queia gairebé fins a la cintura. S’estava dret, tot recolzant una mà sobre l’espatlla d’un lord ricament abillat que semblava més jove que ell, però que també era molt vell i fràgil. Feia l’efecte que una simple ventada se’l podia endur, i tenia els ulls plorosos.


  Immediatament davant del rei —que s’havia girat per dirigir-se a la gentada abans de pujar a bord del vaixell— hi havia una petit tron amb rodes enganxat a un ase esquifit no gaire més gran que un gos llaurador dels grossos. Al tron hi seia un gnom menut i rabassut. Anava tan ricament abillat com el rei, però com que estava tan gras i seia encorbat entre coixins, l’efecte era ben diferent: semblava un petit fardell informe de pell, seda i vellut. Era vell com el rei, però més robust i vital, i tenia uns ulls molt vius. El seu cap descobert, calb i extremament enorme, resplendia a la posta de sol com una gegantina bola de billar.


  Més enretirats, tot formant mig cercle, es trobaven els que la Jill va reconèixer de seguida com els cortesans. Només per les seves robes i arnesos ja feien goig de veure. A mesura que la munió s’anava apinyant en cercle, semblava més un parterre que no pas una gernació. Però el que de debò va fer que la Jill obrís uns ulls com unes taronges i badés la boca per complet van ser precisament les persones; si és que «persones» és la paraula encertada, ja que només un de cada cinc era un humà. Els altres eren éssers que no es veuen mai al nostre món. Faunes, sàtirs, centaures: la Jill podia distingir-los, perquè n’havia vist dibuixos. Hi havia gnoms i un munt d’animals que també coneixia: óssos, teixons, talps, lleopards, ratolins i diferents ocells. No obstant això, eren molt diferents dels animals que coneixem pel mateix nom a Anglaterra. Alguns d’ells eren molt més grans: els ratolins, per exemple, se sostenien sobre les potes del darrere i feien més de seixanta centímetres. A més a més, tenien un aspecte completament diferent. Es veia, per l’expressió dels seus rostres, que podien parlar i pensar tan bé com tots nosaltres.


  «Òndia! —va pensar la Jill—. Al capdavall, és cert, doncs.» Al cap d’un moment, però, va afegir: «Em pregunto si són bons jans». I és que s’acabava de fixar que, al final del grup, hi havia un o dos gegants i alguns personatges a qui va ser incapaç d’identificar.


  En aquell moment, li van venir a la memòria l’Àslan i els senyals. Durant l’última mitja hora se n’havia oblidat per complet.


  —Scrubb! —va xiuxiuejar, aferrant-lo d’un braç—. Ràpid, Scrubb! Veus algú que coneguis?


  —Així doncs, ja tornes a ser aquí! —va etzibar-li l’Scrubb, tot antipàtic. (I és que tenia els seus motius.)—. Mira, estigues callada, d’acord? Vull sentir què diuen.


  —No siguis ximple —li digué la Jill—. No podem perdre ni un minut. Veus algun vell amic per aquí? Si el veus, has d’anar-hi a parlar de seguida.


  —Què t’empatolles? —li va preguntar l’Scrubb.


  —És l’Àslan… el lleó… diu que ho has de fer —va fer la Jill, desesperada—. L’he vist.


  —Oh, de debò, de debò? I què t’ha dit?


  —M’ha dit que la primera persona que veuràs a Nàrnia serà un vell amic i que hauràs de parlar-hi de seguida.


  —Bé, no l’havia vista en ma vida, tota aquesta gent; i, de tota manera, no sé pas si és Nàrnia, això.


  —Em pensava que havies dit que hi havies estat abans —va recordar-li la Jill.


  —Doncs anaves ben equivocada.


  —Quins nassos! Em vas dir que…


  —Fes el favor de tancar la boca i escoltar el que estan dient.


  El rei s’adreçava al gnom, però la Jill no sentia el que deia. I, pel que li va semblar, el gnom no li tornava resposta, tot i que assentia i bellugava el cap sense parar. Aleshores el rei va alçar el to i es va dirigir a tota la cort: la seva veu, però, era tan vella i somorta que la Jill va entendre ben poca cosa del discurs, especialment perquè parlava de persones i indrets dels quals no havia sentit res mai.


  Un cop acabat el discurs, el rei es va ajupir, va besar el gnom a totes dues galtes, es va dreçar de nou, va aixecar la mà dreta en senyal de benedicció, es va encaminar, lentament i amb passes febles, cap a la planxa i va pujar a bord. La seva partença va semblar commoure profundament els cortesans. Tothom va treure els mocadors, pertot se sentien sanglots. Es va retirar la planxa, des de popa arribà el so de les trompetes i el vaixell es va allunyar del moll. (El remolcava un bot de rems, però la Jill, això, no ho va veure.)


  —Doncs… —va començar l’Scrubb, però no va prosseguir, ja que en aquell instant un gran objecte blanc (per un moment la Jill va pensar que es tractava d’un estel) s’acostava planejant per l’aire i aterrava als seus peus. Era una òliba blanca, però tan grossa i alta que semblava un gnom crescudet.


  Parpellejava i observava com si fos miop i decantava una mica el cap a un costat. Amb el seu udol suau els va dir:
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  —Uuuhh! Uuuhh! Qui sou vosaltres dos?


  —Jo em dic Scrubb i ella és la Pole —va fer l’Eustace—. Que et faria res dir-nos on som?


  —A la terra de Nàrnia, al castell reial de Cair Paravel.


  —Que era el rei qui acaba de pujar al vaixell?


  —Ja ho crec, ja ho crec —els digué l’òliba tota moixa, bellugant el caparrot—. Però qui sou vosaltres? Teniu alguna cosa màgica, vosaltres dos. Us he vist arribar: volàveu! Tothom estava massa atrafegat mirant el rei per adonar-se’n. Menys jo. I m’he fixat en vosaltres. Volàveu.


  —Ha estat l’Àslan qui ens ha enviat aquí —va dir l’Eustace en veu baixa.


  — Uuuhh! Uuuhh! —va esgaripar l’òliba, batent les ales—. Això és massa per a mi, a aquestes hores de la tarda. No sóc ben bé jo fins que no s’amaga el sol.


  —I ens ha enviat per trobar el príncep perdut —va apuntar la Jill, que havia esperat ansiosa per entrar a la conversa.


  —És el primer cop que en sento parlar —digué l’Eustace—. Quin príncep dius?


  —Val més que vingueu i parleu de seguida amb el lord regent —els va aconsellar l’òliba—. És aquell que va a la carrossa tirada per l’ase: Trumpkin el Gnom. —L’ocell girà cua i va començar a obrir camí, tot murmurant—: Uuuhh! Uuuhh! Què hi farem! No puc pensar clarament, encara. És massa d’hora.


  —Com es diu, el rei? —va voler saber l’Eustace.


  —Caspian X —digué l’òliba. La Jill es va preguntar per què l’Eustace havia afluixat de cop i volta el ritme i s’havia tornat blanc com la cera. Va pensar que no l’havia vist mai tan trastornat per res. Abans, però, que tingués temps de fer-li cap pregunta, ja eren al costat del gnom, que havia agafat les regnes de l’ase i es disposava a tornar al castell. La munió de cortesans s’havia dissolt i tothom enfilava la mateixa direcció, d’un en un, en parelles, o en petits grups, com la gent que torna de veure un partit o una cursa.


  —Uuuhh! Ehem! Lord regent —va dir l’òliba, inclinant-se una mica i acostant el bec a l’orella del gnom.


  —Eh? Qui són aquests? —digué el gnom.


  —Dos estrangers, senyor —va fer l’òliba.


  —Grangers! Què vols dir? —es va exclamar el gnom—. Jo veig dos cadells humans especialment ronyosos. Què volen?


  —Em dic Jill —es va presentar de seguida la noieta. Estava impacient per explicar l’assumpte tan important que els havia dut fins allà.


  —Ella es diu Jill —va dir l’òliba tan fort com va poder.


  —Què dius? —digué el gnom—. Que la vella no té fill! No m’empasso ni una paraula del que dius. Quina vella? De quin fill em parles?


  —De cap fill, senyor. De la noia —es va explicar l’òliba—. Es diu Jill.


  —Parla més fort, parla més fort —exigia el gnom—. No et quedis aquí palplantada murmurant-me i xerrotejant-me a l’orella. Quina vella no té cap fill?


  —Cap —ululava l’òliba


  —Qui?


  —CAP!


  —Està bé, està bé. No cal que cridis. No estic pas sord. I per què véns a dir-me que cap vella té fill? Per què n’hauria de tenir cap, de fill?


  —Val més que li diguis que jo sóc l’Eustace —intervingué l’Scrubb.


  —El noi es diu Eustace, senyor —va ulular l’òliba tan fort com va poder.


  —Que només està de pas? —saltà el gnom, tot malhumorat—. Ja m’ho semblava. Hi ha cap raó, doncs, per dur-lo a la cort? Digues.


  —No de pas —s’esgargamellava l’òliba—. EUSTACE.


  —Capaç, dius que és? No sé pas de què em parles. Et diré una cosa, mestre Plomagrossa: quan jo era jove, habitaven aquesta terra bèsties i ocells parlants que podien parlar de debò. No hi havia pas tots aquests remucs, murmuris i xiuxiuejos. No s’hauria consentit ni un segon. Ni un segon, senyor meu. Urnus, la meva trompeta, sisplau…


  Un petit faune discret que havia estat tota l’estona al costat del gnom li atansava ara una trompeta platejada. Tenia la mateixa forma que l’instrument musical anomenat serpentó, de manera que el tub es cargolava al voltant del coll del gnom. Mentre se l’ajustava, l’òliba, en Plomagrossa, digué en veu baixa als dos vailets:


  —Ja tinc el cervell una mica més despert. No li digueu res del príncep perdut. Ja l’hi explicaré jo més tard. No serviria de res, no serviria de res, uuhh! Ai, quin maldecap!


  —Vejam —va fer el gnom—, si tens alguna cosa sensata a dir, mestre Plomagrossa, mira de dir-ho. Agafa una bona glopada d’aire i procura no embalar-te gaire.


  Amb l’ajut dels dos vailets, i malgrat l’atac de tos que va patir el gnom, en Plomagrossa va explicar que l’Àslan havia enviat els dos desconeguts a visitar la cort de Nàrnia. El gnom els dirigí una ràpida llambregada, amb una nova expressió als ulls.


  —Així doncs, us ha enviat el Lleó en persona, eh? —va dir—. I des de… mm… des d’aquell indret… més enllà de la fi del món, oi?


  —Sí, senyor meu —va cridar l’Eustace a la boca de la trompeta.


  —Fill d’Adam i Filla d’Eva, oi? —va fer el gnom. Els de l’Escola Experiment, però, no havien sentit mai parlar d’Adam i Eva i, per tant, la Jill i l’Eustace no van poder respondre. Va semblar que el gnom no s’hi fixava.


  —Bé, estimats —va dir, agafant la mà primer de l’un i després de l’altre i fent una petita reverència—, sou gratament benvinguts. Si el bon rei, el meu senyor, no acabés de salpar cap a les Set Illes, estaria ben content de la vostra arribada. Hauria recobrat la joventut per un moment… per un moment. Ja és hora de sopar. M’explicaràs tot l’assumpte demà al matí davant de tot el consell, mestre Plomagrossa. Encarrega’t que els nostres hostes tinguin les cambres més sumptuoses, la roba més adient i tot el que puguin necessitar. I… d’això, Plomagrossa…, acosta l’orella…


  Tot seguit, el gnom va apropar la boca al cap de l’òliba i, és clar, va mirar de xiuxiuejar. No obstant, com tots els sords, no sabia modular gaire bé la veu, de manera que els dos vailets van sentir que deia:


  —Fes que prenguin un bon bany, també.


  Un cop dit això, el gnom va colpejar suaument l’ase i aquest va començar a anar cap al castell a un ritme entre el trot i el caminar dels ànecs (era una bestiota ben maldestra), mentre el faune, l’òliba i els dos nois els seguien a un pas encara més lent. El sol ja s’havia post i havia refrescat.


  Creuaren l’extensió de gespa i també un hort, fins que van arribar a la Porta Nord de Cair Paravel, que era oberta de bat a bat. Un cop a dins, es trobaren en un pati ple d’herba. Les torxes ja cremaven a cada una de les finestres del gran vestíbul de la seva dreta i també a una massa més intricada d’edificis que tenien just davant seu. L’òliba els va dur cap a aquella direcció, i allí encomanaren a una persona encantadora que tingués cura de la Jill. No era pas gaire més alta que ella; si bé ja era una noia dreta i feta, era molt més prima, graciosa com un salze, i també tenia els cabells vaporosos com els salzes i semblaven coberts de molsa.


  Va conduir la Jill fins a una sala rodona d’una de les torrasses, on hi havia una petita banyera excavada a terra, un foc de llenya perfumada que espetegava a la llar de foc i un llum que penjava d’una cadena de plata des del sostre en forma de volta. El finestral donava a l’oest, cap a les estranyes terres de Nàrnia, i la Jill va observar les restes rogenques de la posta de sol que encara relluïen rere les muntanyes distants. Tot plegat va fer que anhelés més aventures i que tingués la convicció que allò només era el principi.


  Després de prendre el bany, raspallar-se els cabells i posar-se la roba que li havien reservat —la mena de roba que no només és agradable al tacte, sinó que a més és bonica, fa bona olor i et regala l’orella amb un frec agradable quan et mous—, hauria tornat de seguida a contemplar aquell paisatge tan meravellós, però uns cops a la porta la van interrompre.


  —Endavant —va dir la Jill. I entrà l’Scrubb, que també s’acabava de banyar i anava esplèndidament abillat amb roba narniana. Per la cara que feia, no semblava pas que gaudís gens ni mica de tot allò.


  —Ah, ets aquí, per fi —li va dir, malhumorat, deixant-se caure en una cadira—. Fa un munt d’estona que et busco.


  —Bé, aquí em tens —li digué la Jill—. Òndia, Scrubb, no trobes que tot plegat és tan emocionant i tan fabulós que no es pot expressar amb paraules? —En aquell moment, s’havia oblidat per complet dels senyals i del príncep perdut.


  —Vaja! Això és el que penses, oi? —va saltar l’Scrubb; llavors, després d’una pausa, va afegir—: Tant de bo no haguéssim vingut mai.


  —I per què, si es pot saber?


  —No ho puc sofrir —s’explicà l’Scrubb—. Veure el rei… en Caspian… convertit en un vell decrèpit. És… horrible.


  —Com? Què té a veure amb tu, tot això?


  —Oh, no ho entens. Ben mirat, no podries entendre-ho. No et vaig dir que aquest món té un temps diferent del nostre.


  —Què vols dir?


  —El temps que passes aquí no influeix gens en el nostre temps. Que ho entens? Vull dir que per molt de temps que passem aquí, tornarem a l’Escola Experiment en el mateix instant que en vam marxar…


  —Doncs no serà gens divertit…


  —Oh, calla, fes el favor! No m’interrompis tota l’estona. Quan tornes a ser a Anglaterra —al nostre món— no saps quant de temps passa aquí. Mentre nosaltres passem un any de les nostres vides a casa, a Nàrnia poden haver passat un nombre indefinit d’anys. Els Pevensie m’ho van explicar tot fil per randa, però jo, talòs com una sola de sabata, me n’havia oblidat. I ara, segons sembla, fa uns setanta anys —anys narnians— que vaig ser aquí per última vegada. Que ho entens ara? I torno i em trobo amb un Caspian vell, terriblement envellit.


  —Així doncs, el rei era un vell amic teu! —es va esverar la Jill. Un pressentiment terrible l’acabava de colpir.


  —Hi hauria d’haver caigut —va reconèixer l’Scrubb, sentint-se molt desgraciat—. El millor amic que un pot tenir. La darrera vegada que el vaig veure només era uns quants anys més gran que jo. Veure aquell ancià de barba blanca i recordar com era en Caspian el matí que vam prendre possessió de les Illes Solitàries, o en la lluita amb la Serpent del Mar… Oh, és horrible. És pitjor que tornar a Nàrnia i descobrir que és mort.


  —Au, tanca la boca —va fer la Jill, tota impacient—. És molt pitjor del que et penses. Hem deixat escapar el primer senyal. —I, és clar, l’Scrubb no ho va entendre, allò. La Jill li va parlar de la seva conversa amb l’Àslan, els quatre senyals i la tasca de trobar el príncep perdut que els havia encomanat.


  —Així —va recapitular la Jill—, si veies un vell amic, com ha dit l’Àslan, havies d’anar-hi a parlar de seguida. Però no ho has fet i ara tot va de mal borràs des de bon principi.


  —Però com volies que ho sabés? —es defensava l’Scrubb.


  —Si m’haguessis escoltat quan he mirat de dir-t’ho, ara estaríem perfectament —va adduir la Jill.


  —Sí, i si no haguessis fet el ximple a la vora d’aquell penya-segat, on una mica més i em mates (sí, sí, he dit em mates, i ho penso dir tantes vegades com calgui, no cal que et sulfuris), hauríem vingut tots dos plegats i hauríem sabut què havíem de fer.


  —Suposo que era la primera persona que veies, oi? —va fer la Jill—. Deus haver arribat aquí hores abans que jo. Estàs segur que no has vist ningú més, abans?


  —Només feia un minut que hi era, quan has arribat tu —la va corregir l’Scrubb—. Et deu haver bufat amb més força que a mi. Mirava de recuperar el temps perdut: el temps que has perdut tu.


  —No siguis animal, Scrubb —digué la Jill—. I ara! Què és això?


  Era la campana del castell que repicava tot anunciant el sopar, de manera que allò que semblava que acabaria amb una picabaralla històrica, sortosament es va tallar en sec. Tots dos estaven famèlics.


  Sopar al gran saló del castell va ser l’experiència més fantàstica de la seva vida; si bé l’Eustace ja havia estat abans en aquell món, s’havia passat tota l’estona a alta mar i no sabia res de la glòria i la cortesia que els narnians dispensaven quan eren a casa, a la seva terra.


  Del sostre penjaven els estendards i cada plat venia acompanyat dels trompeters i timbalers. Hi havia sopes que et feien venir aigua a la boca només de pensar-hi, i aquells peixos deliciosos anomenats pavenders, i carn de cérvol, galls dindi, pastissos, gelats, gelatines, fruita i nous, i tot tipus de vins i sucs de fruita. Fins i tot l’Eustace es va animar i va reconèixer que tot allò «mereixia un sí senyor». Quan es va enllestir tota la teca i el beure, va aparèixer un poeta cec que va relatar la llegendària rondalla del príncep Corin, l’Aravis i el cavall Bree, tituladaEl cavall i el noi, que explica una aventura que va tenir lloc a Nàrnia i a Calormen, així com a les terres que hi ha a entremig, a l’Edat d’Or en què en Peter era el magnífic rei de Cair Paravel. (Ara no tinc temps d’explicar-la, però val molt la pena de sentir-la.)


  Quan s’arrossegaven escales amunt, camí del llit, fent uns badalls de ca l’ample, la Jill va dir:


  —Segur que dormirem plans, aquesta nit.


  I és que havia estat un dia ben complet. Tanmateix, ningú no es pot imaginar què els passaria a continuació.


  CAPÍTOL 4
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  Un parlament d’òlibes.


  És un fet ben curiós que, com més son tens, més fas el ronsa a l’hora de ficar-te el llit; especialment si tens la sort de tenir un bon foc a l’habitació. A la Jill fins i tot li feia mandra desvestir-se si abans no s’asseia una estoneta davant del foc. I un cop asseguda, no volia aixecar-se de nou. Ja s’havia repetit unes cinc vegades «He de ficar-me al llit», quan la sobresaltà un truc a la finestra.


  Es va incorporar i va córrer les cortines, però al principi no va veure altra cosa que foscor. Aleshores va fer un bot i va retrocedir, ja que alguna cosa enorme s’havia precipitat contra la finestra i havia colpejat el vidre de mala manera. Li va passar pel cap una idea ben desagradable: «Suposo que hi ha papallones nocturnes gegants, en aquest país! Ecs!». Però llavors la cosa va tornar, i aquella vegada va estar segura que veia un bec, i que el bec era el causant d’aquell enrenou. «És algun ocellot grandiós —va pensar la Jill—. Que potser és una àguila?» No és pas que li vingués gaire de gust rebre visites, encara que fos d’una àguila, però va obrir la finestra i va mirar fora. Immediatament, amb un gran aleteig, la criatura va aterrar a l’ampit i es va quedar allà palplantada, ocupant tota la finestra, de manera que la Jill va haver de fer un pas enrere per fer-li lloc. Era l’òliba.


  —Silenci, silenci! Uuuhh! Uuuhh! —deia—. No facis fressa. Vejam, us ho preneu seriosament tot això que dieu que heu de fer?


  —Del príncep perdut, parles? —va preguntar la Jill—. Sí, per força. —I va recordar la veu i el rostre del lleó, que gairebé havia oblidat durant el banquet i el relat de la rondalla al saló.


  —Esplèndid! —va exclamar l’òliba—. No hi ha temps per perdre, doncs. Has de sortir d’aquí ara mateix. Jo aniré a despertar l’altre humà i et vindré a buscar. Val més que et treguis aquesta roba de palau i et posis alguna cosa més adient per a viatjar. Tornaré en un tres i no res. Uuuhh! —I sense esperar resposta, va desaparèixer.


  Si la Jill hagués estat més acostumada a les aventures, potser hauria posat en dubte les paraules de l’òliba, però en cap moment no se li va acudir que s’allunyessin de la veritat; entusiasmada per la perspectiva d’una fugida a mitjanit es va oblidar de la son. Es va posar un suèter i uns pantalons curts —del cinturó dels pantalons penjava una navalla d’explorador que podia resultar útil— i va afegir al conjunt unes quantes coses que la noia dels cabells amb aspecte de salzes li havia reservat a la cambra. Va escollir una capa curta que li queia fins als genolls i que tenia una caputxa («per si de cas, plou», va pensar), uns quants mocadors i una pinta. Llavors es va asseure, disposada a esperar.


  Quan la son la tornava a vèncer, l’òliba va tornar.


  —Ja estem llestos —li va anunciar.


  —Val més que tu vagis davant —va dir la Jill—. Encara no em conec tots aquests passadissos.


  —Uuuhh! —va esclafir l’òliba—. No anirem pas pel castell. No ens en sortiríem mai. M’has de muntar. Volarem.


  —Oh! —va fer la Jill, bocabadada, sense que la idea l’acabés de convèncer—. No pesaré massa per a tu?


  —Uuuhh! Uuuhh! No siguis ximpleta. L’altre ja m’ha muntat. Som-hi. Abans, però, apagarem la torxa.


  Un cop la torxa es va extingir, la mica de nit que es veia a través de la finestra semblava menys fosca: ja no era negra, sinó grisa. L’òliba es va enfilar a l’ampit i va aixecar les ales. La Jill va haver de grimpar pel seu cos menut i rabassut, acomodar els genolls sota les ales i agafar-se ben fort. Les plomes desprenien una escalfor i una suavitat esplèndides, però no hi havia res on subjectar-se. «Què li deu haver semblat, a l’Scrubb, el vol!», va pensar la Jill. Just quan pensava això, van deixar enrere l’ampit amb un salt esgarrifós, les ales la van eixordar i l’aire de la nit, força fresc i humit, li pentinava la cara.
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  Era força més clar del que s’esperava i, si bé el cel estava tot encapotat, s’albirava una escletxa platejada esmorteïda allí on la lluna s’amagava rere els núvols. Sota els seus peus, els camps eren grisos, i els arbres, negres. Bufava un vent força vigorós, la mena de vent silenciós i bellugadís que anuncia pluja.


  L’òliba es va girar i el castell els va quedar just al davant. La majoria de les torxes ja estaven apagades. Van sobrevolar la construcció, sempre cap al nord, tot creuant el riu: l’aire s’anava enfredorint, i a la Jill li va semblar veure el reflex blanc de l’òliba a l’aigua que tenien sota seu. Però aviat van arribar al marge nord del riu i sobrevolaren un paisatge poblat d’arbres.


  L’òliba es va llançar contra alguna cosa que la Jill no va veure.


  —Oh, no, sisplau! —li va implorar—. No et belluguis d’aquesta manera. Gairebé em fas caure.


  —Perdona —va fer l’òliba—. Acabo de caçar un ratpenat. No hi ha res més reparador, en petites racions, que un bon ratpenat rodanxó. Vols que te n’atrapi un?


  —No, gràcies —va contestar la Jill, amb un calfred.


  Ara volaven una mica més baix, i un objecte gros i negre es perfilava davant seu. La Jill va tenir el temps just de veure que era una torre —una torre parcialment en ruïnes, va pensar, plena d’heura pertot arreu—, quan va haver d’ajupir el cap per evitar l’arcada d’una finestra, mentre l’òliba s’esquitllava amb ella a la gropa a través de l’obertura coberta d’heura i teranyines, tot fugint de la nit fresca i obscura per anar a petar a una estança fosca situada al capdamunt de la torre.
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  Feia olor de resclosit allà dins, i, només de baixar de la gropa, va saber (com se saben aquesta mena de coses) que no hi cabia ningú més. Quan, enmig de la foscor i en totes direccions, van començar a sorgir veus que cridaven: «Uuuhh! Uuuhh!», va saber que allò era ple a vessar d’òlibes. Va sentir un gran alleujament en sentir una veu ben diferent:


  —Ets tu, Pole?


  —Ets tu, Scrubb? —va fer la Jill.


  —Vejam —va dir en Plomagrossa—, em sembla que ja hi som tots. Tinguem un parlament d’òlibes.


  —Uuuhh! Uuuhh! Tens raó. És el més assenyat que es pot fer —pregonaren diverses veus.


  —Un momentet —va intervenir l’Scrubb—. Abans de res, m’agradaria dir una cosa.


  —Endavant, endavant, endavant —feren les òlibes.


  —Dispara —va dir la Jill.


  —Suposo, benvolgudes companyes —òlibes, vull dir—, que totes sabeu que el rei Caspian X, de jove, va navegar fins a l’extrem oriental del món. Bé, jo era amb ell en aquell viatge: amb ell, en Ripitxip el ratolí, lord Drinian, i tota la colla. Sé que és difícil de creure, però al nostre món les persones no envelleixen tan ràpid com ho fan aquí. El que vull dir és el següent: sóc lleial al rei, i si aquest parlament d’òlibes és alguna mena de complot contra la seva figura, no hi vull tenir res a veure.


  —Uuuhh! Uuuhh! Totes som lleials al rei, també —van dir les òlibes.


  —De què va tot això, doncs? —va voler saber l’Scrubb.


  —Escolta —intervingué en Plomagrossa—: si el lord regent, en Trumpkin el gnom, et sent dir que véns a buscar el príncep perdut, ni tan sols et deixarà començar la recerca. Et tancarà a pany i forrellat més aviat del que et penses.


  —Valga’m Déu! —es va esverar l’Scrubb—. Vols dir que en Trumpkin és un traïdor? En sentia parlar molt en els vells temps, a alta mar. En Caspian (el rei, vull dir) li tenia una confiança cega.


  —Oh, no —va fer un veu—. En Trumpkin no és cap traïdor. Amb tot, més de trenta campions (cavallers, centaures, gegants bondadosos i tota mena de personatges) han partit alguna vegada o altra a la recerca del príncep perdut, i cap d’ells no n’ha tornat. Finalment el rei va decidir que no malbarataria tots i cadascun dels narnians més coratjosos en la cerca del seu fill, i ara ningú no té permís per aventurar-s’hi.


  —Però quan sàpiga qui sóc i qui m’envia, segur que ens hi deixa anar —va apuntar l’Scrubb.


  —Ens ha enviat tots dos —va puntualitzar la Jill.


  —Sí —va fer en Plomagrossa—, crec que ho faria, però el rei és fora, i en Trumpkin se cenyirà a les regles. És lleial al cent per cent, però és sord com una tàpia i molt irascible. Mai no aconseguiràs fer-li veure que aquest és el moment de fer una excepció a la regla.


  —Et deus pensar que a nosaltres ens farà cas perquè som òlibes i tothom sap que les òlibes som molt sàvies —va dir algú altre—. Tanmateix, és tan vell que només diria: «No ets més que un pollet insignificant. Recordo quan tan sols eres un trist ou, així doncs, no miris d’alliçonar-me, a mi, senyoreta. Com hi ha món!».


  L’òliba havia imitat la veu d’en Trumpkin força bé, i les riallades de les òlibes ressonaren per tota l’estança. Els vailets van començar a comprendre que tots els narnians sentien per a en Trumpkin el mateix que sentim a l’escola per algun mestre rondinaire, a qui tots temem una mica i de qui tots fem broma però que no desagrada del tot a ningú.


  —Quant de temps serà fora, el rei? —va preguntar l’Scrubb.


  —Tant de ho sabéssim! —es va exclamar en Plomagrossa—. Mireu, darrerament ha circulat el rumor que han vist l’Àslan en persona rondant per les illes. A Terebinthia, em sembla. El rei va decidir que faria un últim esforç abans de morir per veure de nou l’Àslan cara a cara i demanar-li consell sobre qui hauria de succeir-lo al tron. Tots temem, però, que si no troba l’Àslan a Terebinthia, continuarà est enllà, cap a les Set Illes i les Illes Solitàries, i potser encara més lluny. Mai no en parla, però tots sabem que mai no ha oblidat aquella travessia cap a la fi del món. Estic convençuda que, en el fons del seu cor, és allà on vol anar altra vegada.


  —Així no serveix de res esperar que torni? —va preguntar la Jill.


  —No, de res —va sentenciar l’òliba—. Oh, quin maldecap! Si l’haguéssiu reconegut i haguéssiu pogut parlar-hi de seguida…! Ell ho hauria arreglat tot: de ben segur que us hauria cedit un exèrcit sencer perquè us escortés en la recerca del príncep.


  La Jill va guardar silenci i va esperar que l’Scrubb fos prou cavallerós de no explicar a totes les òlibes per què allò no havia succeït. Ho va ser, almenys en part. Només va murmurar ben baixet: «Bé, no ha estat culpa meva», abans de dir en veu alta:


  —Està bé. Haurem d’enginyar-nos-les sense exèrcit. Només hi ha una altra cosa que vull saber. Si aquest parlament d’òlibes, com vosaltres l’anomeneu, és del tot parcial, perfectament legal i no trama cap mena de maldat, per què tants secrets? Per què reunir-se en una torre en ruïnes, a mitjanit, i tota la pesca?


  —Uuuhh! Uuuhh! —van ulular diverses òlibes—. On ens hauríem de trobar, doncs? Quan es reuneix la gent, sinó de nit?


  —Mireu —va explicar en Plomagrossa—, la majoria de les criatures de Nàrnia tenen aquests costums tan peculiars. Fan coses de dia, a plena llum del sol (ecs!), quan tothom hauria de dormir. Arran d’això, quan cau la nit, es tornen tan cecs i estúpids que no hi ha manera d’arrencar-los ni una paraula. És per això que les òlibes hem adoptat el costum de reunir-nos a hores sensates, nosaltres soles, quan ens ve de gust xerrar.


  —Ja ho entenc —va dir l’Scrubb—. Vinga, no ens encantem. Parleu-nos del príncep perdut. —Aleshores una òliba vella, no pas en Plomagrossa, els va relatar la història.


  Pel que sembla, un matí de maig de fa cosa d’uns deu anys, quan en Rilian, el fill d’en Caspian, era encara un cavaller molt jovenet, el príncep cavalcava amb la seva mare, la reina, pels paratges del nord de Nàrnia. Els acompanyaven moltes dames i escuders, i tots duien al cap garlandes de fulles fresques i corns a la cintura; però no portaven gossos, perquè era un dia d’esbarjo, no pas de caça.


  Quan el sol es trobava al seu punt més alt, arribaren a una clariana encisadora on brollava de terra una deu deliciosa, i allí van desmuntar, van menjar, van beure i s’ho van passar d’allò més bé. Al cap d’una estona, a la reina li va venir son, i van estendre capes damunt de l’herbei perquè s’estirés, mentre el príncep Rilian i tota la resta de la comitiva s’allunyaven un tros enllà, perquè els acudits i les riallades no la despertessin.


  Ben aviat, però, una serp grossa es va escapolir del bosc frondós i va pessigar la mà de la reina. Tots van sentir els seus crits i van anar corrents cap a on es trobava. En Rilian va ser el primer d’arribar-hi. Va veure com la serp s’allunyava bosc enllà i la va perseguir amb l’espasa desembeinada. Era enorme, llustrosa i verda com el verí, de manera que la veia prou bé: tanmateix, es va entaforar enmig d’uns arbustos frondosos i no la va poder atènyer. Va tornar al costat de la seva mare, al voltant de la qual tots feien rotllana. Completament en va, però, ja que amb tan sols una ullada en Rilian va saber que no hi havia metge al món que la pogués guarir. Mentre la reina es debatia entre la vida i la mort, semblava que mirava de dir-li alguna cosa, però no podia parlar de manera clara, i així, fos quin fos el missatge, va morir sense transmetre’l. Només havien passat uns deu minuts des que havien sentit els seus crits.
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  Van tornar la reina morta a Cair Paravel, on va ser amargament vetllada per en Rilian i el rei, i per tot Nàrnia. Havia estat una gran dama, sàvia, amable i de cor alegre; l’esposa que el rei Caspian havia dut a palau des de l’extrem oriental del món. Els homes deien que per les venes li corria la sang de les estrelles.


  El príncep es va prendre la mort de la seva mare molt a pit. Després d’allò, sempre cavalcava pels corriols del nord de Nàrnia, cercant aquella serp verinosa per matar-la i així venjar-se’n. Ningú no hi parava gaire esment en això, per bé que el príncep tornava d’aquestes vagabunderies completament exhaust i trastornat. Al cap d’un mes de la mort de la reina, però, alguns van dir que el veien canviat. Tenia la mirada pròpia d’un home que ha vist visions, i malgrat que passava tot el dia fora, el seu cavall no palesava els senyals d’una dura cavalcada. El seu amic més proper entre els cortesans de més edat era Lord Drinian, que havia estat capità del seu pare en aquella gran travessia cap a les regions orientals de la terra.


  Un vespre, en Drinian va dir al príncep: «Sa Altesa ha d’abandonar ben aviat aquesta recerca de la serp. No és pas el mateix venjar-se d’una bestiota immunda que d’un home. Us hi escarrasseu en va». El príncep li va contestar: «Senyor meu, gairebé m’havia tret del cap la serp, aquests últims set dies». En Drinian li va preguntar que, si realment era així, per què s’aventurava amb tanta perseverança pels boscos septentrionals. «Senyor meu —va fer el príncep—, allí he vist la cosa més meravellosa de tots els temps.» «Just príncep —va suplicar-li en Drinian—, tingueu la gentilesa de deixar-me cavalcar demà al vostre costat, perquè així pugui veure jo també aquesta meravella.» «De bon grat», va decidir en Rilian.


  L’endemà al matí, a primera hora, ensellaren els cavalls, es van endinsar al galop cap als boscos septentrionals i van desmuntar a la mateixa deu on la reina havia trobat la mort. En Drinian va pensar que era estrany que el príncep hagués escollit aquell indret entre tots els altres per estirar les cames. I allí van descansar fins ben bé al migdia: en aquella hora, en Drinian va aixecar la mirada i va veure la dama més bonica que mai havia vist; s’estava a la banda nord de la deu i no deia ni una sola paraula, però va saludar el príncep amb la mà, com si l’invités a anar al seu costat. Era alta i imponent, resplendent, i anava abillada amb una peça de roba verda com el verí. El príncep la contemplava com un home fora de si. De cop i volta, però, la dama es va esfumar; en Drinian no hauria pas sabut dir a on. Tots dos van tornar a Cair Paravel. En Drinian tenia la ferma convicció que aquella dona de verd resplendent era el diable.


  En Drinian no sabia si havia d’explicar aquella aventura al rei, però com que no li venia gens de gust que el titllessin de xafarder i d’espieta, es va mossegar la llengua. Més endavant, però, es va penedir de no haver dit res, perquè l’endemà el príncep Rilian va sortir a cavalcar tot sol. En caure la nit, encara no havia tornat, i des d’aquell instant no se n’ha trobat cap rastre ni a Nàrnia ni a cap terra veïna, ni tampoc se n’ha trobat el cavall, ni el barret, ni la capa ni res de res.


  Aleshores, en Drinian, amb el cor contret per l’amargor, es va adreçar a en Caspian i va dir: «Senyor meu, mateu-me tan ràpid com mataríeu un gran traïdor: el meu silenci ha destruït el vostre fill». I li va explicar tota la història.


  En Caspian va arreplegar una destral de guerra i es va precipitar damunt de lord Drinian per matar-lo, i en Drinian es va quedar quiet com un estaquirot tot esperant el cop de gràcia. Però amb la destral ja aixecada, a punt de descarregar, en Caspian se’n va desfer i va cridar: «He perdut la meva reina i el meu fill: és que potser també he de perdre el meu amic?». I va llançar-se al coll de lord Drinian i el va abraçar, i tots dos van plorar, i la seva amistat no es va trencar.


  Aquesta era la història d’en Rilian. Un cop contada, la Jill va dir:


  —M’hi jugo el que vulgueu que la serp i aquella dona eren la mateixa persona.


  —Ben cert, ben cert, nosaltres pensem el mateix —van ulular les òlibes.


  —Però no creiem que matés el príncep —va apuntar en Plomagrossa—, perquè els ossos…


  —Ja sabem que no ho va fer —va saltar l’Scrubb—. L’Àslan va dir a la Pole que era viu, en alguna banda.


  —Això gairebé empitjora les coses —va dir l’òliba més vella—. Significa que ella l’utilitza d’alguna manera, i que trama alguna astúcia malvada contra Nàrnia. Fa molt i molt de temps, de bon començament, una Bruixa Blanca vingué del nord i va condemnar la nostra terra sota la neu i el gel durant un centenar d’anys. Pensem que aquesta potser és de la mateixa mena.


  —Molt rebé, doncs —va fer l’Scrubb—. La Pole i jo hem de trobar aquest príncep. Ens podeu ajudar?


  —Que teniu alguna pista, vosaltres dos? —va voler saber en Plomagrossa.


  —Sí —va dir l’Scrubb—. Sabem que hem d’anar cap al nord, i també sabem que hem d’arribar a les ruïnes d’una ciutat gegant.


  Un cop dit això, els esgarips de les òlibes van ser descomunals, com també el batibull dels ocells quan van bellugar les potes i estarrufar les plomes. Llavors totes es van posar a enraonar al mateix temps. Totes deien que els sabia molt de greu no poder acompanyar els dos vailets a la recerca del príncep perdut.


  —Vosaltres voleu viatjar de dia, i nosaltres ho volem fer de nit —deien—. No sortirà pas bé, no sortirà pas bé. —Un parell d’òlibes van afegir que ni tan sols allí, a la torre en ruïnes, no era tan fosc com ho era quan havien començat, i que el parlament ja havia durat prou. De fet, la simple menció d’un viatge cap a la ciutat en ruïnes dels gegants semblava haver apaivagat els ànims dels ocells.


  Tanmateix, en Plomagrossa va dir:


  —Si volen emprendre aquest camí, el de l’erm d’Ettins, els hem de dur al costat dels remenapantans. Són els únics que els poden ajudar.


  —Ben cert, ben cert. Fem-ho —van pregonar les òlibes.


  —Som-hi, doncs —va fer en Plomagrossa—. Jo n’agafaré un. Qui portarà l’altre? Ho hem de fer aquesta nit.


  —Ja ho faré jo; però no més enllà dels remenapantans —va fer una altra òliba.


  —Estàs a punt? —va preguntar en Plomagrossa a la Jill.


  —Em sembla que la Pole s’ha adormit —va dir l’Scrubb.


  CAPÍTOL 5
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  Bassalfosc.


  La Jill dormia. Fins i tot abans que el parlament de les òlibes comencés, ja badallava a cor què vols, i ara s’havia adormit. No va estar gens contenta que la despertessin de nou i no li va agradar trobar-se estirada damunt d’uns taulons nus, en un indret ben polsegós semblant a un campanar, completament a les fosques, i ple a vessar d’òlibes. Encara va estar menys contenta quan va sentir que havien d’anar-se’n cap a una altra banda —i, aparentment, no pas cap al llit— a la gropa de les òlibes.


  —Au, vinga, Pole, anima’t —va fer la veu de l’Scrubb—. Al capdavall,és una aventura.


  —N’estic ben farta, d’aventures —va dir la Pole, en un to eixut.


  Va consentir, si més no, a enfilar-se al llom d’en Plomagrossa, i la frescor inesperada de l’aire en endinsar-se de nou nit enllà la va eixorivir per complet (durant una estona). La lluna havia desaparegut i no hi havia estrelles. Rere seu, força lluny, va veure a una bona distància de terra una finestra il·luminada per una sola torxa: llum en una de les torres de Cair Paravel, sens dubte. Això va fer que anhelés ser de nou en aquella cambra deliciosa, ben acotxada al llit, observant la claror del foc a les parets.


  Va posar les mans sota la capa i s’hi va ben embolicar. Resultava estrany sentir dues veus enmig de la foscor absoluta, uns metres enllà: l’Scrubb i la seva òliba mantenien una animada conversa. «No sembla pas cansat, ell», va pensar la Jill. No s’adonava que l’Scrubb ja havia participat abans en grans aventures en aquell món i que l’aire narnià li feia recuperar el vigor que havia adquirit en navegar els mars de l’Est al costat del rei Caspian.


  La Jill s’havia de pessigar per mantenir-se desperta, perquè sabia que, si s’adormia damunt la gropa d’en Plomagrossa, segurament cauria. Quan, finalment, les dues òlibes van donar per acabat el vol, va desmuntar en Plomagrossa tota encarcarada i va descobrir que trepitjava terra ferma. Bufava un vent gelat, i semblava que es trobaven en un indret sense arbres.


  —Uuuhh! Uuuhh! —cridava en Plomagrossa—. Desperta’t, Bassalfosc. Desperta’t. T’ho demano en nom del lleó.
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  Durant una llarga estona, no van obtenir resposta. Aleshores, va aparèixer una llum tènue que s’anava apropant. L’acompanyava una veu.


  —Ah, sou les òlibes! —va dir—. Què és tant d’enrenou? El rei és mort? Que ha aterrat algun enemic a Nàrnia? Hi ha cap inundació? O potser són els dracs?


  Quan la llum els va il·luminar, van veure que provenia d’una gran llanterna. La Jill podia veure ben poca cosa de la persona que la sostenia. Era tot braços i cames. Les òlibes hi parlaven i li explicaven tot fil per randa, però ella estava massa cansada per parar atenció. Quan va comprendre que li deien adéu, va mirar d’espavilar-se una mica, però mai més no en va recordar gran cosa, de tot allò, llevat que, tard o d’hora, ella i l’Scrubb van acotar el cap per travessar un portal baix, i que després (oh, gràcies a Déu) jeien damunt alguna cosa suau i càlida, i una veu els deia:


  —Bé, ja hi som! És el millor que podem fer. Tindreu fred i us cruixiran els ossos. Segur que també patireu humitat. El més probable és que no aconseguiu aclucar els ulls; encara que no hi hagi cap tempesta, ni inundació, ni la tenda ens caigui al damunt, com altres vegades ha passat. Hem d’aprofitar al màxim… —Però abans que la veu hagués acabat, la Jill s’havia adormit profundament.


  Quan l’endemà al matí, tard, els dos vailets es van despertar, van comprovar que estaven estirats, perfectament secs i calentons, damunt uns jaços de palla, en un lloc fosc. Una obertura triangular deixava entrar la llum del sol.


  —On diantre som? —va preguntar la Jill.


  —A la tenda d’un remenapantans —va fer l’Eustace.


  —Un què?


  —Un remenapantans. No em preguntis què es. No el vaig veure bé ahir a la nit. Jo m’aixeco. Anem a buscar-lo.


  —Quina cosa més desagradable, això de dormir amb tota la roba posada —va dir la Jill, asseient-se.


  —Precisament pensava com n’és, de fantàstic, no haver de vestir-se —va fer l’Eustace.


  —Ni rentar-se, suposo —va apuntar la Jill, tota sorneguera. L’Scrubb, però, ja s’havia aixecat, havia badallat, s’havia estirat i havia sortit de la tenda. La Jill el va imitar.


  El que van veure a fora no s’assemblava gens ni mica al tros de Nàrnia que havien vist el dia anterior. Es trobaven en una gran planura retallada per incomptables illes petites per mitjà d’incomptables canals d’aigua. Les illes estaven cobertes de males herbes i vorejades de canyes i joncs. Ací i allà es veien llits de joncs que ocupaven una mitja hectàrea. Nuvolades d’ocells hi aterraven constantment i se n’enlairaven de nou: ànecs, becadells, bitons, garses reials. Es veien moltes tendes com aquella en què havien passat la nit repartides per totes bandes, però totes separades un bon tros l’una de l’altra; als remenapantans els agrada la intimitat.


  Llevat de la franja de bosc que s’endevinava a diversos quilòmetres sud i oest enllà, no hi havia rastre de cap arbre. Cap a l’est, el pantà s’allargassava fins a l’horitzó per turons baixos de sorra, i resultava força evident, pel regust de sal que omplia el vent que bufava d’aquella direcció, que més enllà s’estenia el mar. Al nord, es dreçaven petits pujols de colors pàl·lids, alguns reforçats per roca. La resta era tot pantà. Hauria estat un indret depriment en un vespre plujós. Sota el sol matinal, amb un ventet fresc, i l’aire ple dels esgarips dels ocells, aquella solitud tenia alguna cosa de bonic, refrescant i neta. Els dos vailets es van animar.
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  —On es deu haver ficat aquell daixonses? —va preguntar la Jill.


  —El remenapantans —la va corregir l’Scrubb, com si s’enorgullís de saber aquella paraula—. Suposo que… Ep, deu ser ell. —Aleshores tots dos el van veure, assegut d’esquena a ells, pescant, a uns cinquanta metres lluny. Els havia costat veure’l de seguida perquè era gairebé del mateix color que el pantà i perquè seia del tot immòbil.


  —Suposo que valdrà més que anem a parlar-hi —va dir la Jill. L’Scrubb va assentir. Tots dos estaven una mica nerviosos.


  Mentre s’hi apropaven, la figura va girar el cap i els va mostrar una cara imberbe, llargaruda i prima, unes galtes força xuclades, una boca ben premuda i un nas aguilenc. Duia un barret alt i punxegut com un campanar, d’ala plana i ampla. Els cabells, si és que se’n podia dir cabells, d’allò, d’un gris verdós, li queien més avall de les orelles immenses, i cada floc era més pla que no pas rodó, de manera que semblaven canyes minúscules. Tenia una expressió solemne i el rostre del color del fang, i de seguida t’adonaves que es prenia la vida pel cantó més seriós.


  —Bon dia, Hostes —va dir—. Quan dic «bon», però, no vull pas dir que després no plogui, nevi, troni o no s’escampi una boira ben espessa. Diria que no heu dormit gens ni mica.


  —Oh i tant que ho hem fet —va saltar la Jill—. Hem passat una nit ben plàcida.


  —Ah —va fer el remenapantans, tot bellugant el cap—, ja veig que veieu el got mig ple. Això està bé. Heu estat ben educats, ja ho crec. Heu après a fer bona cara al mal temps.


  —Sereu tan amable de dir-nos el vostre nom? —va fer l’Scrubb.


  —Em dic Bassalfosc, però tant se val si ho oblideu. Sempre us ho puc repetir.


  Els vailets s’assegueren un a cada costat seu. Van veure que tenia uns braços i unes cames molt llargs, i, si bé el seu cos no era pas més gran que el d’un gnom, un cop dret era més alt que la majoria d’homes. Tenia els dits de les mans palmats com els d’una granota, igual que els peus nus que penjaven dins l’aigua pantanosa. Duia una roba de color terrós que li anava baldera.


  —Miro de pescar uns quantes anguiles per fer-ne un estofat per sopar —va dir en Bassalfosc—. Encara que no m’estranyaria gens que no en pesqués cap. A més a més, no us agradaria pas, l’estofat d’anguila.


  —Per què no? —va preguntar l’Scrubb.


  —Perquè no hi ha cap motiu pel qual us hagi d’agradar la nostra mena de vitualles, si bé estic segur que hi faríeu bona cara. Tot i això, mentre en pesco, si poguéssiu mirar d’encendre el foc… Per provar-ho no hi perdem res! La llenya és darrere la tenda. Pot ser que estigui molla. Podeu encendre el foc dins la tenda, però us vindrà tot el fum als ulls. O el podeu encendre fora, i llavors es posarà a ploure i l’apagarà. Aquí teniu la meva pedra foguera. M’imagino que no sabeu com funciona.


  Tanmateix, l’Scrubb havia après a utilitzar-la en la seva darrera aventura. Els dos nois tornaren corrents a la tenda, van trobar la llenya (que estaven completament seca) i van aconseguir encendre un foc amb menys dificultats de les habituals. Llavors l’Scrubb es va asseure i en va tenir cura, mentre la Jill s’allunyava un xic enllà per prendre una mena de bany —no pas gaire reconfortant— al canal més proper. Un cop llesta, ella va vigilar el foc i ell es ficà a l’aigua. Tots dos s’havien refrescat força, però tenien una fam de llop.


  Al cap de poca estona s’hi va afegir el remenapantans. Malgrat les seves expectatives de no pescar ni una sola anguila, en duia més o menys una dotzena, que ja havia espellat i netejat. Va posar una olla grossa a bullir, va afegir carbó al foc i es va encendre la pipa. Els remenapantans fumen una espècie de tabac molt fort i estrany (hi ha gent que diu que el barregen amb fang), i els dos vailets es van fixar que el fum que s’escapava de la pipa d’en Bassalfosc amb prou feines s’enlairava. Sortia de la cassoleta i serpentejava arran de terra com una boira espessa. Era molt negre i va fer estossegar l’Scrubb.


  —Vejam —va dir en Bassalfosc—, aquestes anguiles trigaran una eternitat a coure’s, i pot ser que us moriu de gana abans que estiguin a punt. Vaig conèixer una noieta… No, val més que no us expliqui aquesta història. Us enfonsaria els ànims, i jo no ho faig mai, això. Així doncs, per allunyar el pensament de la gana, res millor que parlar sobre els vostres plans.


  [image: ]


  —Sí, endavant —va fer la Jill—. Ens podeu ajudar a trobar el príncep Rilian?


  El remenapantans va enfonsar les galtes fins que li van quedar més xuclades del que hauríeu cregut possible.


  —Bé, no sé per què en dieu ajudar —va fer—. No crec que ningú pugui ajudar-vos, exactament. És evident que no podem aventurar-nos en un viatge gaire nord enllà, no pas en aquesta època de l’any, amb l’hivern tan a tocar i tota la pesca. I tot sembla indicar que l’hivern s’avançarà, aquest any. Malgrat tot, no us heu de desmoralitzar per tot això. És ben probable que, entre els enemics, les muntanyes, els rius que cal creuar, les vegades que ens perdrem, sense gairebé res per menjar, i els peus escaldats, no tinguem temps de queixar-nos del temps. I si no arribem prou lluny per fer res de profit, potser haurem anat massa lluny per tornar a corre-cuita.


  Tots dos es van fixar que deia «ens», no pas «us», i tots dos van exclamar alhora:


  —Vindreu amb nosaltres?


  —Oh sí, és clar que vindré. Val més que ho faci, sabeu? No crec pas que tornem a veure el rei per Nàrnia, ara que ha salpat cap a terres estranyes; i tenia una tos ben sospitosa, quan va partir. A més a més, no oblidem en Trumpkin. El seu regnat té els dies comptats. Aquest estiu terriblement sec ens deixarà molt mala collita No m’estranyaria gens que algun enemic ens ataqués. Recordeu les meves paraules.


  —I per on començarem? —va voler saber l’Scrubb.


  —Bé —va dir el remenapantans molt lentament—, tots els que van sortir a la recerca del príncep Rilian van començar des de la mateixa deu on lord Drinian va veure la dama. La gran majoria van enfilar cap al nord. Com que cap d’ells mai no en va tornar, no sabem exactament com els va anar.


  —Primer hem de trobar la ciutat en ruïnes dels gegants —va recordar la Jill—. L’Àslan ja ho va dir.


  —Que hem de trobar-la, dius? —va respondre en Bassalfosc—. He d’entendre que no se’ns permet buscar-la?


  —Això és el que volia dir, per descomptat —es va defensar la Jill—. Aleshores, quan l’hàgim trobat…


  —Sí, exacte, quan! —va dir en Bassalfosc, sorneguer.


  —Ningú no sap on és? —va preguntar l’Scrubb.


  —No sé si ningú —va explicar en Bassalfosc—. No diré que no n’hagi sentit parlar, d’aquesta Ciutat en Ruïnes. Però no s’ha de començar des de la deu, sinó que cal creuar l’erm d’Ettins. Allí és on hi ha la Ciutat en Ruïnes, si és que existeix. Com la majoria de gent, m’he endinsat força en aquella direcció, i mai no he arribat a ruïnes de cap mena, per tant no us enganyaré.


  —On és l’erm d’Ettins? —va intervenir l’Scrubb.


  —Mira cap al nord —va dir en Bassalfosc, assenyalant amb la pipa—. Veus aquells turons i aquella mica de penya-segat? Allà comença l’erm d’Ettins, però hi passa un riu entre nosaltres i l’erm: el riu Shribble. No hi ha cap pont, per descomptat.


  —Bé, m’imagino que el podem passar a gual.


  —Sí, hi ha qui l’ha passat a gual —va reconèixer el remenapantans.


  —Potser a l’erm d’Ettins trobarem gent que ens indicarà el camí —va suggerir la Jill.


  —Tens raó, trobarem gent —va fer en Bassalfosc.


  —Quina mena de gent hi viu, allà? —es va interessar la noia.


  —No em correspon a mi dir que no són bona gent, a la seva manera —va dir en Bassalfosc—. Sempre que us agradi la seva manera, és clar.


  —Sí, però com són? —insistia la Jill—. Hi ha tantes criatures estranyes en aquest país! Són animals, ocells, gnoms, o què?


  El remenapantans va deixar anar un llarg xiulet.


  —Ui! —va fer—. No ho sabeu? Em pensava que les òlibes us ho havien dit. Són gegants.


  La Jill va fer una ganyota. Mai no li havien agradat els gegants, ni tan sols el que apareixien als llibres, i una vegada n’havia vist un en un malson. Llavors va mirar l’Scrubb, que havia empal·lidit, i va pensar: «M’hi jugo el que vulguis que està més cagat que jo», i aleshores es va sentir més valenta.


  —Fa molt de temps, aquella vegada a alta mar —va explicar l’Scrubb—, el rei es congratulava d’haver vençut durant la guerra aquests gegants i d’haver-los fet pagar tribut.


  —És ben cert —va corroborar en Bassalfosc—. Ara estem en pau. Mentre ens quedem a la nostra banda del Shribble, no ens faran cap mal. A la seva banda, al bruguerar… Bé, sempre hi ha alguna possibilitat. Si no ens acostem a cap d’ells, i cap d’ells s’excedeix, i ningú no ens veu, és possible que arribem lluny.


  —Prou! —va fer l’Scrubb, que de cop va perdre els nervis, com sovint fa la gent quan els han ficat la por al cos—. No penso que tot plegat sigui ni la meitat de complicat de com ho pinteu; com quan ens dèieu que els llits de la tenda eren durs, o la llenya era molla. No crec que l’Àslan ens hagués enviat si tinguéssim tan poques possibilitats.


  Esperava que el remenapantans el contestés de mala manera, però només va dir:


  —Ara m’agrada, Scrubb! Així es parla. Planta-hi cara. Tanmateix, hem d’anar amb compte de no posar-nos nerviosos, perquè haurem de passar temps molt durs plegats. No convé que ens barallem. En qualsevol cas, no pas tan aviat. Sé que aquesta mena d’expedicions solen acabar d’aquesta manera: tots amb un ganivet a l’esquena, sens dubte, abans d’enllestir la feina. Però, com més mirem d’evitar-ho…


  —Bé, si creieu que és tan inútil —el va interrompre l’Scrubb—, em sembla que val més que no vingueu. La Pole i jo podem anar-hi sols, oi que sí, Pole?


  —Tanca la boca i no facis el ximple, Scrubb —va dir la Jill ben de pressa, temorosa que el remenapantans fes cas de les seves paraules.


  —No pateixis, Pole —va tranquil·litzar-la en Bassalfosc—. Vindré amb vosaltres, ja hi podeu pujar de peus. No em penso perdre una oportunitat com aquesta. M’anirà molt bé. Tots diuen (els altres remenetes, vull dir) que sóc massa frívol, que em prenc la vida massa a la lleugera. Potser m’ho han repetit més de mil vegades. «Bassalfosc —diuen—, ets un panxacontent, un fanfarró que viu a cos de rei. Has d’aprendre que la vida no és només granotes estofades i pastís d’anguila. Et cal alguna cosa que t’apaivagui els ànims. Només ho diem pel teu bé, Bassalfosc.» Això és el que diuen. Una feineta com aquesta —un viatge cap al nord, ara que comença l’hivern, a la recerca d’un príncep que segurament no hi és, tot passant per una ciutat en ruïnes que ningú no ha vist mai—, això és el que em convé. Si això no fa posar seny a un xicot, no sé pas què ho farà. —Es va fregar les mans de granota com si proposés d’anar a una festa o una pantomima—. Vejam com estan aquestes anguiles —va afegir.


  Un cop el sopar va estar a punt, va resultar deliciós, i tots dos vailets van repetir dues vegades. Al principi, el remenapantans no es va creure que de debò els agradés, però, un cop en van haver menjat tant que ho va haver d’admetre, es va defensar tot dient que segurament no se’ls posaria bé. «El que és menjar per als remenetes, pot ser verí per als humans, sens dubte», va dir. Després de l’àpat, van beure te en llaunes (com el prenen els que treballen a les carreteres), mentre en Bassalfosc feia uns bons glops d’una ampolla negra i quadrada. En va oferir una mica a la canalla, però van pensar que devia ser fastigós.


  Van passar la resta del dia fent preparatius per posar-se en camí l’endemà a trenc d’alba. En Bassalfosc, que era de lluny el més alt, va dir que duria tres flassades, amb una bona penca de cansalada entaforada dintre. La Jill portaria les anguiles sobrants, algunes galetes i la pedra foguera. L’Scrubb seria l’encarregat de dur la seva capa i la de la Jill quan no la necessitessin. L’Eustace (que en aquella travessia cap a l’est sota les ordres d’en Caspian havia après a disparar una mica), també portaria el segon millor arc d’en Bassalfosc, mentre que en Bassalfosc conservaria el seu predilecte; no obstant això, va dir que, entre el vent, les cordes de l’arc humides, la mala visibilitat, i els dits entumits, seria un autèntic miracle que cap d’ells encertés el blanc. Tant ell com l’Scrubb empunyaven espases —l’Scrubb havia dut la que li havien reservat a la seva cambra de Cair Paravel—, però la Jill es va haver d’acontentar amb la seva navalla. Va estar a punt d’encetar-se una picabaralla per aquella qüestió, però així que van començar a discutir, el remenapantans es va fregar les mans i va dir: «Ho veieu? Ja m’ho pensava. Això és el que passa sempre a les aventures». Allò va fer que tots dos callessin de cop.


  Tots tres es van estirar als jaços de la tenda ben d’hora. Aquesta vegada els dos vailets van passar una nit ben dolenta. I és que en Bassalfosc, després de dir: «Val més que mireu de dormir una mica, vosaltres dos; temo molt que cap de nosaltres aclucarà els ulls, aquesta nit», va posar-se a roncar immediatament de forma sorollosa i constant. Quan finalment la Jill va agafar el son, va somiar tota la nit en excavadores de carretera i cascades, i també que viatjava en trens exprés per l’interior de túnels.


  CAPÍTOL 6
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  Les salvatges terres ermes del Nord.


  L’endemà al matí, pel volts de les nou, es podien veure tres figures solitàries obrint-se camí a través del Shribble gràcies als bancs de sorra i les passeres. Era un rierol estrident i poc profund, i ni tan sols la Jill s’havia mullat més amunt dels genolls quan van arribar a la riba nord. A uns cinquanta metres més endavant, la terra es dreçava fins a on començava el bruguerar, i el terreny s’encimbellava i sovint formava penya-segats.


  —M’imagino que aquest és el camí que hem de seguir! —va exclamar l’Scrubb, tot assenyalant cap a l’esquerra, oest enllà, on un rierol lliscava des del bruguerar a través d’una gorja estreta. El remenapantans, però, va fer que no amb el cap.


  —Els gegants viuen principalment a banda i banda d’aquesta gorja —va dir—. Podríem dir que la gorja és com un carrer per a ells. Val més que continuem recte, encara que el camí sigui una mica escarpat.


  Van trobar un indret per on podien enfilar-se, i al cap de deu minuts arribaren al capdamunt, panteixant de valent. Ansiosos, miraren enrere, cap a la vall de Nàrnia, i llavors es van girar i van guaitar el nord. El bruguerar vastíssim i solitari s’estenia i es dreçava fins allà on es perdia la vista. A l’esquerra el terreny era més rocallós. La Jill va pensar que es tractava de la vora de la gorja dels gegants i no va perdre gaire temps mirant en aquella direcció. Van reprendre la marxa.


  Era un terreny agradable i de bon caminar, i els acompanyava el sol tímid d’hivern. A mesura que s’endinsaven bruguerar enllà, la sensació de solitud augmentava: se sentien les fredelugues i de tant en tant es veia algun falcó. Quan a mig matí s’aturaren per reposar i refrescar-se en una petita fondalada al costat d’un rierol, la Jill va començar a notar que, al capdavall, gaudia de les aventures, i així ho va expressar.


  —Encara no n’hem passat cap —va recordar-li el remenapantans.


  Després de la primera aturada, les caminades —com els matins a l’escola després de l’esbarjo o els viatges en tren després de canviar de comboi— ja no són el mateix. Quan es tornaren a posar en marxa, la Jill es va adonar que la vora rocallosa de la gorja s’havia acostat més. Les roques eren menys planes, més costerudes que abans. De fet, eren com petites torres de roca. I tenien unes formes molt estrambòtiques!


  «Em penso —es va dir la Jill— que tots els contes sobre gegants deuen venir d’aquestes roques tan estranyes. Si caminessis per aquí mig a les fosques, seria ben fàcil creure’s que aquestes piles de roca són gegants. Fixa’t en aquella d’allà! Gairebé et podries imaginar que aquell bony del capdamunt és un cap. Seria força gros per al cos, però escauria d’allò més a un gegant tirant a lleig. I tot aquell embolic d’arbustos (suposo que són brucs i nius d’ocell, en realitat) passarien perfectament per cabells i barba. I aquelles coses enganxades a banda i banda semblen ben bé unes orelles. Serien terriblement grosses, però, és clar, els gegants tenen unes bones orelles, com els elefants. I… oooh…!»


  La sang se li va glaçar a les venes. Aquella cosa es movia. Era un gegant de debò. No hi havia error possible: havia vist com girava el cap. Havia albirat per un moment l’immens rostre estúpid i de galtes inflades. Totes aquelles coses eren gegants, no pas roques. N’hi havia quaranta o cinquanta, tots posats en filera: era evident que s’estaven drets al fons de la gorja i que reposaven els colzes damunt la vora del congost, com homes recolzats en una tanca; homes mandrosos en un matí agradable després d’esmorzar.


  —Continueu recte —els va dir en Bassalfosc en veu baixa—. No els mireu. I, sobretot, no correu! Ens empaitarien de seguida.


  Van continuar avançant, doncs, fent veure que no havien vist els gegants. Era com passar per davant de les portes d’una casa on hi ha un gos ferotge, però molt pitjor. Hi havia dotzenes i dotzenes de gegants. No semblaven especialment rabiüts, ni amables, ni interessats. Res no indicava que haguessin vist els tres viatgers.


  Aleshores,fiu-fiu, fiu-fiu, un objecte pesant va tallar l’aire tot xiulant, i un còdol enorme va caure amb gran estrèpit a unes vint passes davant seu. Llavors,flas! un altre caigué seixanta metres rere seu.


  —Ens estan apuntant? —va preguntar l’Scrubb.


  —No —va fer en Bassalfosc—. Si ho fessin, estaríem molt més segurs. Miren de tocar allò, aquell munt de pedres apilades aquí a la dreta. No faran pas diana, però. No corren cap perill, les pedres: són uns llançadors pèssims. La majoria de matins, si fa bo, juguen a fer punteria. És l’únic joc que són prou llestos d’entendre.
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  Van ser uns minuts terribles. La renglera de gegants semblava no acabar mai, i no paraven en cap moment de llançar pedres, algunes de les quals queien extremament a prop. Deixant de banda l’autèntic perill, la cara i els sorolls que feien espantaven a qualsevol. La Jill va procurar de no mirar-los.


  Al cap d’uns vint-i-cinc minuts, va semblar que els gegants es barallaven. Aleshores van parar de llançar pedres, però no és gens agradable trobar-se a un quilòmetre d’uns gegants que discuteixen. S’insultaven i s’escarnien els uns als altres fent servir unes paraules llarguíssimes i sense sentit d’almenys vint síl·labes. Enfurismats, treien escuma per la boca, barbotejaven i botaven, i cada bot sacsejava la terra com una bomba. S’esbatussaven el cap amb uns martells de pedra enormes i rudimentaris, però tenien la closca tan dura que els martells rebotaven, i llavors el monstre que havia assestat el cop deixava anar el martell i udolava de dolor perquè s’havia picat als dits. Era tan estúpid, però, que al cap d’un minut tornava a fer exactament el mateix. A la llarga, allò va resultar ser força positiu, perquè al cap d’una hora tots els gegants estaven tan masegats que van asseure’s i van posar-se a plorar. En asseure’s, els seus caps van quedar per sota el caire de la gorja, de manera que ja no els van veure més. No obstant això, després de deixar-los un quilòmetre i escaig enrere, la Jill encara els sentia udolar, ploriquejar i sanglotar com nadons enormes.


  Aquella nit van fer bivac en ple bruguerar, i en Bassalfosc els va ensenyar com podien treure el màxim profit de les flassades tot dormint esquena contra esquena. (L’esquena de l’altre et manté calent i pots posar-te a sobre totes dues flassades.) Tot i així, feia un fred que pelava, i el terra era dur i bonyegut. El remenapantans els va dir que se sentirien més còmodes si pensaven que, més endavant, quan fossin nord enllà, encara patirien més fred; allò, però, no els va animar gens ni mica.


  Van travessar l’erm d’Ettins durant un bon grapat de dies, racionant la cansalada i alimentant-se bàsicament d’aus del bruguerar (que, per descomptat, no eren ocellsparlants) que l’Eustace i el remenapantans caçaven. La Jill envejava força l’Eustace perquè sabia disparar: n’havia après durant la travessia al costat del rei Caspian. Com que el bruguerar era ple de rierols, mai no els faltava l’aigua. La Jill va pensar que els llibres, quan diuen que la gent s’alimenta del que caça, mai no expliquen quina feinada tan pudent i bruta era desplomar i netejar les aus mortes ni com d’embalbits et quedaven els dits. El més sorprenent, però, era que amb prou feines s’havien topat amb més gegants. Un gegant els havia vist, però només havia esclafit a riure i s’havia esfumat per tornar a les seves ocupacions.


  Pels volts del desè dia, arribaren a un indret on el paisatge canviava. Havien anat a parar a l’extrem nord del bruguerar, i si miraven avall veien un faldar llarg i costerut que moria als peus d’una terra diferent i més sinistra. Al capdavall del faldar hi havia penya-segats; més enllà, s’estenia un paisatge de muntanyes altes, precipicis obscurs, valls pedregoses, barrancs tan profunds i estrets que era impossible veure’n gran cosa, i rius que sorgien de gorges ressonants i que fluïen tètricament cap a negres abismes. No cal dir que va ser en Bassalfosc qui va assenyalar un esquitx de neu als vessants més llunyans.


  —Però n’hi haurà més a la cara nord, sens dubte —va afegir.


  Van trigar una bona estona a arribar al peu del faldar i, quan ho van fer, van observar des del cim dels penya-segats que un riu corria sota seu d’oest a est. Quedava emmurallat per precipicis a banda i banda i era verd i opac, ple de ràpids i cascades. El seu rugit sacsejava la terra, fins i tot allà on es trobaven.


  —La part positiva de tot plegat és que si ens trenquem el coll baixant pel penya-segat, ens estalviarem de morir ofegats al riu —va comentar en Bassalfosc.


  —Què me’n dieu, d’allò? —va dir l’Scrubb, de cop i volta, assenyalant cap a l’esquerra, riu amunt. Aleshores tots van mirar cap allà i van veure la darrera cosa que esperaven veure: un pont. I Déu n’hi do, quin pont! Era un simple arc immens que creuava la gorja de penya-segat a penya-segat; la corona de l’arc s’elevava per damunt dels penya-segats com ho fa la cúpula de la catedral de Saint Paul per damunt del carrer.


  —Caram! El deu haver fet un gegant, aquest pont! —va exclamar la Jill.


  —O un bruixot, més aviat —va dir en Bassalfosc—. Hem d’anar amb compte amb els encanteris, en un indret com aquest. Crec que és una trampa. Crec que es convertirà en boira i s’esvairà just quan siguem al bell mig.
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  —Oh, per Déu, no sigueu tan esgarriacries! —va fer l’Scrubb—. Per què caram no hauria de ser un pont com cal?


  —De debò us penseu que algun dels gegants que hem vist té el senderi de construir una cosa com aquesta? —els va preguntar en Bassalfosc.


  —Que potser no l’haurien pogut construir uns altres gegants? —va dir la Jill—. Gegants que van viure fa centenars d’anys, vull dir, i que eren molt més llestos que no pas els d’avui dia? Potser el van construir els mateixos que van fer aixecar la ciutat gegant que estem buscant. I això voldria dir que anem pel bon camí: l’antic pont condueix a la vella ciutat!


  —Aquesta sí que és una idea genial, Pole —va fer l’Scrubb—. Segur que és això. Som-hi.


  Així doncs, van fer mitja volta i es van encaminar cap al pont. Quan hi van arribar, els va semblar que era sòlid. Les llambordes eren tan grosses com les roques de Stonehenge i havien estat escairades per uns bons paletes, per bé que ara estaven esquerdades i fetes miques. Aparentment, la balustrada havia estat decorada amb riques escultures, de les quals quedaven alguns vestigis: rostres i formes mig esmicolades de gegants, minotaures, calamars, centpeus i déus malvats. En Bassalfosc encara no ho veia clar, però va consentir a creuar-lo amb els nois.


  L’ascensió fins a la corona de l’arc va ser llarga i àrdua. En molts punts les grans pedres havien caigut, i uns forats espantosos deixaven veure el riu escumejant a milers de metres per sota seu. Van veure una àguila volar sota els seus peus. I com més pujaven, més fred feia, i el vent bufava tan fort que amb prou feines podien mantenir l’equilibri. Semblava que gronxés el pont d’una banda a l’altra.


  Quan van arribar al punt més alt i van observar el vessant més llunyà del pont, van veure el que semblaven les restes d’una antiga carretera gegantina que s’estenia davant seu i que s’endinsava en el cor de les muntanyes. Moltes pedres del paviment havien desaparegut i, entre les que quedaven, creixien uns pans grossos d’herba. Per aquella antiga carretera, se’ls acostaven dues persones de mida adulta normal i corrent muntades a cavall.


  —Continuem endavant. Avancem cap a ells —va dir en Bassalfosc—. És ben difícil que ens trobem algun enemic en un indret com aquest, però hem de procurar que no pensin que tenim por.


  En deixar enrere el pont i posar-se a caminar damunt la gespa, tenien els dos desconeguts ja força a prop. L’un era un cavaller abillat amb l’arnès complet, amb la visera abaixada. L’arnès i el cavall eren negres; no hi havia cap emblema a l’escut, ni cap estendard a la llança. L’altre era una dama que muntava un cavall blanc, un corser tan adorable que de seguida et venien ganes de besar-li el musell i donar-li un terròs de sucre. La dama, però, que muntava a l’estil amazona i duia un vestit llarg i ondulant d’un verd enlluernador, era encara més adorable.


  [image: ]


  —Bon dia tingueu, cavallers er-rr-rants —va cridar amb una veu tan dolça com la tonada més dolça d’un ocell, fent vibrar les erres d’una manera deliciosa—. Alguns de vosaltres sou pelegrins ben jovenets per anar per un camí tan abrupte.


  —Així és, senyora meva —va dir en Bassalfosc, molt encarcarat, sense abaixar la guàrdia.


  —Estem buscant la ciutat en ruïnes dels gegants —va dir la Jill.


  —La ciutat en r-ruïnes? —va fer la dama—. És un indret ben estrany de cercar. Què fareu si la trobeu?


  —Hem de… —va començar la Jill, però en Bassalfosc la va interrompre.


  —Us demano disculpes, senyora meva, però no us coneixem ni a vós ni tampoc al vostre amic (un xicot ben silenciós, per cert, oi?), i vosaltres tampoc no ens coneixeu. Ens estimem més no parlar dels nostres assumptes amb desconeguts, si no us fa res. Sembla que vol ploure, oi que sí?


  La dama va esclafir a riure: el riure més esplèndid i musical que us pugueu imaginar.


  —Bé, mainada —va dir—, dueu amb vosaltres un vell guia molt savi i solemne. Em sembla molt bé que vulgui guardar silenci, però jo faré el que més em plagui. He sentit moltes vegades el nom de la gegantina Ciutat en Ruïnes, però mai no he conegut ningú que me’n pogués indicar el camí. Aquesta carretera duu a la vila i al castell de Harfang, on viuen els gegants gentils. Si els gegants de l’erm d’Ettins són estúpids, ferotges, salvatges i proclius a tota mena de bestialitats, aquests són bondadosos, educats, prudents i cortesos. A Harfang potser sentireu noves de la Ciutat en Ruïnes o potser no, però de ben segur que trobareu un bon allotjament i uns hostalers ben eixerits. Faríeu bé de passar-hi l’hivern, o, almenys, sojornar-hi uns dies per la vostra comoditat i repòs. Us brindaran banys de vapor, llits flonjos i llars de foc resplendents; i no us faltaran a taula, quatre cops al dia, ni els rostits, ni la carn d’olla, ni els pastissos, ni el bon vi.


  —Caram! —va exclamar l’Scrubb—. Això sí que sona bé! Us imagineu tornar a dormir en un llit?


  —Sí, i prendre un bon bany calent —va dir la Jill—. Creieu que ens invitaran a quedar-nos? No els coneixem de res, sabeu?


  —Digueu-los només —va contestar la dama— que els porteu salutacions de part de la dama del Vestit Verd, que els envia dos vailets preciosos del sud per a la Festa de la Tardor.


  —Oh, gràcies, moltíssimes gràcies! —van dir la Jill i l’Scrubb.


  —Aneu amb compte, però —els va advertir la dama—: sigui quin sigui el dia que arribeu a Harfang, mireu de creuar-ne a temps les portes, ja que després de migdia les tanquen durant unes hores, i és costum del castell no obrir ningú un cop s’ha tancat amb pany i forrellat, per molt fort que es piqui.


  Els nois li donaren altra vegada les gràcies, amb els ulls brillants, i la dama els va fer adéu amb la mà. El remenapantans es va treure el barret punxegut i va fer una reverència molt estirada. Aleshores el cavaller silenciós i la dama van començar a guiar les seves muntures cap al vessant del pont amb un gran estrèpit de ferradures.


  —Renoi! —va dir en Bassalfosc—. Donaria el que fos per saber d’on ve i cap a on va. No és la mena de dona que esperes trobar-te a les regions salvatges de la terra dels gegants, oi que no? Que em pengin si no n’està tramant alguna.


  —I ara! Ximpleries! —va saltar l’Scrubb—. Crec que ha estat simplement formidable. Penseu en els àpats calents i les habitacions acollidores. De debò espero que Harfang no es trobi gaire lluny.


  —Jo sóc del mateix parer —va dir la Jill—. Heu vist quin vestit més esplendorós que duia? I quin cavall!


  —De tota manera —va sentenciar en Bassalfosc—, m’hauria agradat saber-ne alguna cosa més.


  —Jo he estat a punt de demanar-li que m’expliqués tota la seva vida —va fer la Jill—, però com hauria gosat fer-ho, si no li hem dit res de nosaltres?


  —Sí —va assentir l’Scrubb—. I per què heu fet aquest paper tan tibat i desagradable? No us han caigut bé?


  —Han? —va preguntar el remenapantans—. Per què diushan? Jo només he vist una persona, allà.


  —No heu vist el cavaller? —va voler saber la Jill.


  —He vist un arnès complet —va dir en Bassalfosc—. Per què no ha dit res?


  —M’imagino que era tímid —va fer la Jill—. O potser només vol observar-la i escoltar la seva veu adorable. Estic segura que és el que jo faria, si em trobés en el seu lloc.


  —Em pregunto què veuríem realment si aixequéssim la visera del casc i miréssim a dins.


  —Per l’amor de Déu! —va exclamar l’Scrubb—. Penseu en la forma de l’arnès! Què podria haver-hi dins, sinó un home?


  —Què me’n dieu, d’un esquelet? —va preguntar el remenapantans amb una felicitat esgarrifosa—. O, potser —va afegir, després de pensar-s’ho més bé—, res en absolut. Res que puguem veure, vull dir. Algú invisible.


  —De debò, Bassalfosc —va dir la Jill, presa d’un calfred—, teniu unes idees d’allò més horroroses. Com se us acudeixen?


  —Oh, oblida’t de les seves idees! —va saltar l’Scrubb—. Sempre espera el pitjor, i sempre s’equivoca. Pensem en aquests gegants gentils i fem via cap a Harfang tan ràpid com puguem. Tant de bo sabés si és gaire lluny.


  Va ser en aquest moment que gairebé van tenir la primera de les picabaralles que en Bassalfosc havia predit: si bé la Jill i l’Scrubb havien discutit i s’havien desavingut durant tot el camí, aquesta va ser la primera discrepància de consideració. En Bassalfosc es negava en rodó a anar a Harfang. Deia que no sabia quin concepte podia tenir un gegant de la «gentilesa», i que, comptat i debatut, els senyals de l’Àslan no deien res de conviure amb gegants, fossin o no fossin gentils.


  D’altra banda, els vailets, que estaven farts del vent i la pluja, d’aus escardalenques rostides en focs de camp i de dormir sobre el terra dur i fred, estaven absolutament decidits a visitar els gegants gentils. Finalment en Bassalfosc hi va accedir, però només amb una condició: els altres havien de prometre sobretot que, si ell no els en donava permís, no dirien als gegants gentils que venien de Nàrnia, o que estaven buscant el príncep Rilian. Els vailets l’hi van prometre, i van reprendre la marxa.


  Després de la conversa amb la dama, les coses van empitjorar en dos sentits. En primer lloc, el paisatge es va tornar més feréstec. La carretera serpentejava per interminables valls estretes, mentre un cruel vent del nord els fuetejava constantment la cara. No trobaven res que els pogués servir de llenya, i no hi havia cap fondalada arrecerada on poguessin acampar, com les que havien trobat al bruguerar. El terreny era pedregós, i els escaldava els peus de dia i els deixava totalment cruixits de nit.


  En segon lloc, fos el que fos el que la dama havia pretès parlant-los de Harfang, l’efecte real sobre els vailets va ser del tot negatiu. No pensaven en altra cosa que no fossin llits, banys, àpats calents, i en com de fantàstic seria creuar les portes de la vila. Ja no parlaven mai de l’Àslan, ni tan sols del príncep perdut. La Jill va perdre el costum de repetir-se els senyals cada nit i cada matí. Al començament es deia que estava massa cansada, però ben aviat se’n va oblidar per complet. I malgrat que potser pensareu que la idea de passar una temporada ben agradable a Harfang els hauria fet més feliços, en realitat va fer que se sentissin més desgraciats i es tornessin més irritables i esquerps l’un amb l’altre i també amb en Bassalfosc.


  Finalment, una tarda van arribar en un indret on la gorja que remuntaven s’eixamplava, i on creixien boscos obscurs d’avets a banda i banda. Miraren endavant i van veure que havien deixat enrere les muntanyes. Davant seu s’estenia una planura solitària i rocosa; més enllà, altres muntanyes coronades de neu. Entre ells i aquelles muntanyes llunyanes, però, es dreçava un turó baix de cim pla i irregular.


  —Mireu! Mireu! —va cridar la Jill, tot assenyalant la planura; i allí, a través del crepuscle regnant, procedents del turó ras, tots tres van veure llums.


  Llums! No pas la claror de la lluna, ni focs de camp, sinó una filera acollidora i prometedora de finestres il·luminades. Si no heu estat mai al desert més inhòspit, dia i nit, durant setmanes, difícilment us fareu una idea de com se sentien.


  —Harfang! —van cridar l’Scrubb i la Jill amb veus emocionades i nervioses; «Harfang», va repetir en Bassalfosc amb veu apagada i malenconiosa. Al cap d’un segon, però, va afegir: «Caram! Oca salvatge!», i va despenjar-se l’arc de l’espatlla. Va encertar de ple una oca ben rabassuda. Era massa tard per pensar d’arribar a Harfang aquell mateix dia, de manera que van gaudir d’un sopar calent al voltant del foc i així van començar la nit més càlida que havien tingut des de feia més d’una setmana. Quan el foc es va apagar, la nit es va fer més crua i freda, i, quan es van despertar l’endemà, tenien les flassades cobertes de gebre.


  —No hi fa res! —va dir la Jill, picant de peus—. Aquesta nit, banys calents!


  CAPÍTOL 7
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  El turó de les Rases Estranyes.


  No es pot negar que va ser un dia espantós. Damunt seu, un cel apagat, encapotat de núvols que venien carregats de neu; sota els peus, un gebre tot negre; bufant pertot arreu, un vent que semblava que et volia arrencar la pell a tires. Quan van baixar fins a la planura, es van adonar que aquella part de la carretera es trobava en un estat encara més ruïnós que qualsevol altre tram anterior. Van haver d’obrir-se camí a través de grans pedres esmicolades, entre còdols i enmig de runa: un autèntic suplici per a uns peus encetats. Per molt cansats que estiguessin, sempre feia massa fred per aturar-se.


  Pels volts de les deu, van començar a caure mandrosament els primers flocs de neu minúsculs, que van emblanquinar el braç de la Jill. Deu minuts més tard, els flocs havien guanyat força espessor. En vint minuts, el terra estava notablement blanc. En menys de mitja hora una nevada copiosa i regular, que feia tota la pinta de voler durar tot el dia, els assotava la cara, de manera que amb prou feines hi veien.


  A fi d’entendre el que ve a continuació, heu de recordar en tot moment que hi veien molt poc. Tot i que s’acostaven al turó baix que els separava de l’indret on havien aparegut les finestres il·luminades, no veien pas tot el lloc sencer. Només s’hi veien a quatre passes endavant i, fins i tot per a això, calia forçar la vista. No cal dir que guardaven silenci.
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  En arribar a peus del turó, albiraren el que devien ser roques a banda i banda: roques gairebé quadrades, si les miraves atentament, però ningú no les va mirar. Tots estaven més amoïnats pel sortint que tenien davant seu i que els barrava el pas. Feia aproximadament un metre vint d’altura. El remenapantans, amb les seves cames llargarudes, no va tenir cap problema per enfilar-s’hi i després va ajudar els altres a pujar. Va ser una tasca ben feixuga i humida per als dos vailets, però no ho era pas per a en Bassalfosc, perquè en aquell moment s’havia acumulat un bon gruix de neu al sortint. Aleshores van grimpar amb dificultat uns cent metres —la Jill caigué en una ocasió—, per un terreny molt abrupte i van arribar fins a un altre sortint. Finalment toparen amb un total de quatre sortints, tots repartits en intervals irregulars.


  Mentre maldaven per superar el quart sortint, es va fer evident que es trobaven gairebé al cim d’aquell turó ras. Fins aleshores el vessant els havia mig resguardat; allí dalt, però, van rebre tot l’embat furibund del vent. Per estrany que sembli, des d’allà dalt, el turó era tan pla com els havia semblat des de la llunyania: un gran altiplà uniforme contra el qual la tempesta arremetia sense resistència. En molts indrets, la neu ni tan sols no acabava d’agafar, perquè el vent seguia enlairant-la de terra, en forma de llençols i núvols, i els enfarinava la cara. Al voltant dels seus peus, petits remolins de neu lliscaven de la mateixa manera com ho fan a vegades damunt del gel. I, per descomptat, aquí i allà, la superfície era gairebé tan llisa com el gel. Per acabar-ho d’adobar, es creuava i s’entrecreuava amb uns bancs i dics curiosos, que la dividien en quadrats i rectangles. Tots aquests obstacles, és clar, calia vèncer-los; feien de seixanta centímetres a un metre i mig d’altura i uns dos-cents metres d’ample. A la banda nord de cada banc la neu ja s’hi apilava generosament, i després de cada ascensió et ficaves de peus en un d’aquests munts i acabaves xop com un ànec.


  Bregant per avançar amb la caputxa posada, el cap cot i les mans balbes dins la capa, la Jill albirava unes altres coses estranyes en aquell altiplà funest: coses a la seva dreta que li recordaven vagament xemeneies de fàbriques; a mà esquerra, un penya-segat enorme, més vertical del que hauria de ser qualsevol penya-segat. Tot i així, no hi estava gens interessada, en allò, i no hi va prestar gens d’atenció. L’única cosa en què pensava eren les seves mans (i també el nas, el mentó i les orelles), i els banys i llits calents de Harfang.


  De cop i volta, va relliscar, va patinar un metre i mig i, horroritzada, va comprovar que lliscava cap a un abisme obscur i estret que acabava d’aparèixer davant seu. En un no res, va arribar al fons. Es trobava en una mena de rasa o canal, de només uns noranta centímetres d’ample. Malgrat estar masegada per la caiguda, gairebé la primera cosa que va notar va ser l’alleujament de trobar-se a recer del vent perquè els murs de la rasa es dreçaven per damunt seu. La següent cosa en què es va fixar, és clar, van ser les cares ansioses de l’Scrubb i en Bassalfosc, que l’observaven des de la vora de l’estimball.


  —T’has fet mal, Pole? —va cridar l’Scrubb.


  —Totes dues cames trencades, sens dubte —va cridar en Bassalfosc.


  La Jill es va aixecar i va explicar que estava bé, però que l’haurien d’ajudar a treure-la d’allà.


  —Quin és aquest lloc on has caigut? —va preguntar l’Scrubb.


  —És una mena de rasa, o podria ser una mena de camí enfonsat o alguna cosa per l’estil —va dir la Jill—. Continua del tot recte.


  —Déu del cel, és veritat! —va exclamar-se l’Scrubb—. I porta de dret cap al nord! Vés a saber si no és algun tipus de sender… Si ho fos, aquí sota estaríem a recer d’aquest vent infernal. Que hi ha molta neu al fons?


  —Gairebé gens. Es queda a dalt de tot, m’imagino.


  —Què hi ha, més enllà?


  —Espera un segon. Vaig a mirar-ho —va anunciar la Jill. Es va posar a avançar per la rasa; abans, però, d’haver fet quatre passes, el camí trencava abruptament cap a la dreta. Va transmetre aquesta informació als altres.


  —Què hi veus, si tombes? —va preguntar l’Scrubb.


  Aleshores la Jill va sentir la mateixa aprensió pels passadissos recargolats, els indrets foscos soterrats, o gairebé soterrats, que l’Scrubb havia sentit per les vores dels penya-segats. No tenia cap intenció de tombar aquella cantonada tota sola; especialment quan va sentir que en Bassalfosc li cridava:


  —Vés amb compte, Pole. És just la mena d’indret que podria dur a la cova d’un drac. I, en un país de gegants, podries trobar cucs o escarabats gegants.


  —No crec pas que dugui enlloc —va decidir la Jill, retrocedint ràpidament.


  —Baixaré a fer-hi una ullada —va dir l’Scrubb—. Què vols dir amb això que no duu enlloc? —Així doncs, s’assegué a la vora de la rasa (tots anaven tan xops que ja no venia d’aquí) i es va deixar caure al fons. Va apartar la Jill, i, tot i que no va dir res, la noia tingué la convicció que l’Eustace sabia que estava morta de por. Va decidir seguir-lo de prop, però va anar amb molt de compte de no avançar-lo.


  Al capdavall, però, va resultar ser una exploració ben decebedora. Tombaren a mà dreta i feren unes quantes passes endavant. En aquest punt van topar amb una bifurcació: o bé tiraven recte, o bé giraven de nou cap a la dreta. «Seguir per aquí no ens serviria de res —va dir l’Scrubb, tot examinant el viarany de mà dreta—. Tornaríem enrere: cap al sud.» Van continuar recte, però de nou, al cap de quatre passes, van trobar un altre trencall a la dreta. Aquesta vegada, però, no hi havia tria possible, ja que la rasa que havien seguit duia a un cul-de-sac.


  —És inútil —va grunyir l’Scrubb. La Jill no va trigar ni un segon a fer mitja volta i encapçalar el camí de tornada. Quan van ser de nou a l’indret on la Jill havia caigut, el remenapantans, amb els seus braços llargaruts, no va tenir cap problema per aixecar-los.


  Tanmateix, era terrible tornar a ser allà dalt. Emparats per aquell estret laberint de rases, les orelles se’ls havien començat a descongelar; hi havien pogut veure amb claredat, respirar amb normalitat i parlar sense haver de cridar. Resultava absolutament penós tornar a aquell fred mossegador. I encara els va semblar més dur quan en Bassalfosc va triar aquell moment per dir:


  —Encara hi creus, en aquests senyals, Pole? Quin se suposa que hauríem de seguir, ara?


  —Au, vinga! Diantre de senyals! —va saltar la Pole—. Deia alguna cosa sobre algú que esmentava el nom de l’Àslan, em sembla. Ja us podeu imaginar, però, que no us n’explicaré els detalls, aquí.


  Com heu pogut veure, s’havia equivocat d’ordre, i tot perquè havia deixat de repetir-se els senyals nit rere nit. Si feia l’esforç de pensar-hi, encara se’ls sabia prou bé; no obstant això, ja no duia la lliçó prou ben apresa per sentir-se segura per recitar-los immediatament i sense parpellejar, en l’ordre correcte. La pregunta d’en Bassalfosc la va amoïnar força; per dins, ja estava prou preocupada perquè no se sabia la lliçó del lleó tan bé com se l’hauria de saber. Aquest maldecap, afegit a la penúria de tenir molt fred i estar molt cansada, li feia dir: «Diantre de senyals». Potser ni tan sols volia dir-ho.


  —Aquest és el següent senyal, doncs? —va preguntar en Bassalfosc—. N’estàs segura? Vols dir que no els confons? Què me’n dieu, d’aquest turó, d’aquest indret pla on ens trobem? Oi que val la pena contemplar-lo? Us heu fixat…


  —Oh, Déu meu! —va exclamar l’Scrubb—. Que potser és moment de parar-se a admirar la vista? Continuem endavant, per l’amor de Déu.


  —Ei, mireu, mireu, mireu! —cridava la Jill mentre assenyalava alguna cosa. Els altres dos es van girar i tots tres ho van veure. Nord enllà, un bon tros més amunt de l’altiplà en què es trobaven, havia aparegut una filera de llums. Aquesta vegada —els viatgers les veien molt més bé que la nit anterior— no n’hi havia cap dubte: eren finestres; finestres més petites que feien pensar en dormitoris esplèndids, i finestres més grans que suggerien grans salons amb focs espetegant a la llar i sopes calentes i bistecs sucosos fumejant a taula.


  —Harfang! —va exclamar l’Scrubb.


  —Sí, això està molt bé —va intervenir en Bassalfosc—, però el que jo deia és que…


  —Oh, calleu d’una vegada —el va interrompre la Jill, empipada—. No podem perdre ni un minut. No recordeu que la dama ens va dir que tancaven les portes molt d’hora? Hem d’arribar a temps, sobretot, sobretot. Si ens quedem fora en una nit com aquesta, morirem!


  —Bé, no és exactament de nit, encara —va apuntar en Bassalfosc; no obstant això, els dos vailets van dir: «Vinga, vinga», i van començar a córrer per l’altiplà relliscós tan ràpidament com les cames els duien. El remenapantans els seguia; encara continuava xerrant, però ara que miraven d’obrir-se pas amb el vent en contra, no l’haurien sentit encara que haguessin volgut. I no ho volien pas. Pensaven en banys, llits i begudes calentes. La idea d’arribar massa tard a Harfang i quedar-se fora era gairebé insuportable.


  Malgrat les presses, van trigar una bona estona a creuar el cim ras d’aquell turó. Un cop el van haver travessat, encara van haver de superar alguns sortints a l’altre extrem. Finalment, però, van arribar a baix i van veure com era Harfang.


  S’erigia damunt d’un cingle alt i, malgrat les seves múltiples torres, semblava més un casalot immens que no pas un castell. Era evident que els gegants gentils no temien cap atac. Al mur exterior hi havia finestres gairebé a tocar de terra, cosa impensable en una fortalesa com Déu mana. Hi havia també unes portes petites i estranyes repartides aquí i allà, de manera que resultava ben fàcil entrar i sortir del castell sense creuar el pati. Allò va animar la Jill i l’Scrubb: feia que tot l’indret semblés més acollidor i menys imponent.
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  Al començament, l’altura i el desnivell del cingle els va espantar, però ben aviat s’adonaren que hi havia un camí de pujada molt més fàcil a mà esquerra, i que la carretera serpentejava cap amunt. Després de l’odissea que havien viscut, va ser una ascensió terrible i la Jill gairebé va desistir. L’Scrubb i en Bassalfosc van haver d’ajudar-la a vèncer els últims cent metres. Finalment, però, es van trobar davant les portes del castell. El rastell era amunt i les portes obertes.


  Per molt cansat que estiguis, sempre fa una mica de cosa creuar el llindar de la casa d’un gegant. Malgrat les advertències que els havia fet en Bassalfosc sobre Harfang, va ser ell qui va mostrar més valentia.


  —Pas ferm, ara —els va dir—. No feu aquesta cara d’espantats, per l’amor de Déu! Hem fet la ximpleria més gran del món venint fins aquí; però ja que hi som, val més que ens vegin decidits.


  I amb aquestes paraules va avançar a grans gambades cap a la porta, va quedar-se palplantat sota l’arc, on l’eco li reforçaria la veu, i va cridar tan fort com va poder:


  —Ei! Porter! Hostes que cerquen allotjament.


  Mentre esperava que succeís alguna cosa, es va treure el barret i va espolsar la generosa massa de neu que s’havia apilat a la gran ala.


  —Vatua l’olla —va xiuxiuejar l’Scrubb a la Jill—. Potser és un esgarriacries, però no li falta valor…, ni barra.


  S’obrí una porta, per la qual es va escolar la resplendor deliciosa d’un foc, i va aparèixer el porter. La Jill es va mossegar els llavis per por de cridar. No era un gegant enorme; és a dir, era força més alt que un pomer però ni de bon tros tan alt com un pal de telègraf. Tenia els cabells panotxa de punta, duia un gipó de pell cordat de dalt a baix amb unes plaques metàl·liques, com si fos una mena de cota de malles, lluïa uns genolls nus (molt peluts, per cert) i una mena de polaines a les cames. Es va ajupir i va observar en Bassalfosc amb els ulls esbatanats.


  —I quina mena de criatura sou vós? —va preguntar.


  La Jill va empassar-se la por i va dir:


  —Sisplau —va començar, cridant a plens pulmons perquè el gegant la sentís—, la dama del Vestit Verd saluda el rei dels gegants gentils i us envia dos vailets del sud i aquest remenapantans (que es diu Bassalfosc) per a la vostra Festa de la Tardor. Si no és cap molèstia, és clar —va afegir.


  —Ah! —va fer el porter—. Això és una altra cosa. Entreu, homenets, entreu. Valdrà més que espereu a la porteria mentre aviso sa majestat. —Va observar els infants amb curiositat—. Cares blaves —va dir—. No sabia pas que n’hi hagués d’aquest color. Ja sé que no és cosa meva, però diria que feu molt bona parella. Cada ovella amb sa parella, diuen.


  —Tenim la cara blava de fred —va dir la Jill—. No som pas d’aquest color, nosaltres.


  —Doncs entreu i escalfeu-vos. Entreu, petits capgrossos —va fer el porter. El seguiren fins a la porteria. I malgrat ser força terrible sentir com les portes es tancaven rere d’ells amb un gran estrèpit, se’n van oblidar així que van veure allò que des del sopar de la nit abans tant havien anhelat: un foc. I quin foc! Era com si hi cremessin quatre o cinc arbres sencers, i era tan abrusador que havien de mantenir-se’n a certa distància. Es deixaren caure com un sac damunt el terra de maons, tan a prop de la foguera com els era suportable, i van exhalar grans sospirs d’alleujament.


  —Ep, jovenet —va dir el porter a un altre gegant que seia al fons de la sala i que es mirava els visitants com si en qualsevol moment li haguessin de sortir els ulls de les conques—, porta aquest missatge a la Casa. —I va repetir el que la Jill li havia dit. El gegant més jove, després d’una darrera ullada i una gran riallada, va abandonar la cambra.


  —A veure, granotot —va etzibar el porter a en Bassalfosc—, em sembla que us convé posar-vos una mica a to. —Va treure una ampolla negra molt semblant a la d’en Bassalfosc però vint vegades més grossa—. Vejam, vejam —va fer el porter—. No us en puc pas donar una copa, perquè us ofegaríeu. Vejam. Aquest saler ja farà el fet. No cal que en digueu res a la Casa. La plata sempre ve a parar aquí, no és pas culpa meva.


  El saler no s’assemblava gaire als nostres, ja que era més estret i llargarut i, quan el gegant el va deixar a terra, a tocar d’en Bassalfosc, feia l’efecte de ser una copa molt escaient per al remenapantans.


  Els dos vailets esperaven que en Bassalfosc rebutgés l’oferiment, atès que es malfiava dels gegants gentils. Tanmateix va murmurar:


  —És massa tard per pensar en precaucions, ara que ja som dins i les portes estan tancades. —Aleshores olorà el licor—. Fa bona olor —va anunciar—, però això no vol dir res. Val més que me n’asseguri —i en va fer un glop—. Sí, també té bon gust —va dir—, però potser el primer glop enganya. Com deu ser el segon? —Va fer un glop més llarg—. Ah! —va fer—, però sempre té el mateix gust? —i en va fer un altre—. Segur que té un pòsit ben fastigós —va dir mentre escurava el saler. Es va llepar els llavis i va dir als dos vailets—: Això deu ser una mena de prova, ja ho veureu. Si m’encongeixo, o rebento, o em converteixo en un llangardaix, o qualsevol altra cosa, sabreu que no heu d’acceptar res del que us ofereixin.


  El gegant, però, que era massa alt per sentir les coses que en Bassalfosc havia dit en veu ben baixa, es va partir de riure i va dir:


  —Caram, granotot, sou tot un home. Mireu com mama.


  —No sóc cap home, jo, sinó un remenapantans —va contestar en Bassalfosc amb veu inintel·ligible—. I tampoc cap granota: un remenapantans.


  En aquell instant, s’obrí la porta rere seu i el gegant més jovenet va entrar tot dient:


  —Han de presentar-se a la sala del tron immediatament.


  Els vailets es van aixecar d’un salt, però en Bassalfosc es va quedar assegut bo i repetint:


  —Remenapantans, remenapantans. Un remenapantans ben respectable. Remenarespecte.


  —Ensenya’ls el camí, jove —va dir el porter—. Valdrà més que duguis el granotot a collibè. Ha begut una mica més del compte.


  —No em passa res —deia en Bassalfosc—. No sóc cap granota. No em passa cap granota. Sóc un demenarespecte.
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  El gegant jovenet, però, li va agafar el canell i va indicar als nois que el seguissin. Feien una fila ben estranya mentre creuaven el pati. En Bassalfosc, retorçant-se a les mans del gegant i etzibant puntades de peu a l’aire, s’assemblava força a una granota. Tanmateix, no van tenir gaire temps per fixar-s’hi, perquè ben aviat van deixar enrere la porta principal del castell —el cor els bategava més fort del que era habitual— i, després de recórrer un munt de passadissos al trot per mantenir el ritme del gegant, van quedar encegats en arribar a la llum d’una sala enorme on refulgien les torxes i un foc crepitava a la llar, i on tots dos vailets es veien reflectits en la dauradura de sostres i cornises. Una infinitat de gegants s’estaven dempeus a banda i banda, tots magníficament abillats; en una de les puntes de la sala hi havia dos trons en què seien dues figures enormes: el rei i la reina, presumiblement.


  La comitiva s’aturà a uns sis metres dels trons. L’Scrubb i la Jill feren un intent de reverència força estrambòtic (a l’Escola Experiment no ensenyen a fer-ne a les noies), i el gegant jovenet, amb molta cura, va deixar en Bassalfosc a terra, on el remenapantans s’escarxofà en una mena de posició asseguda. Si hem de ser sincers, amb aquelles extremitats tan llargues, semblava una aranya de les grosses.


  CAPÍTOL 8
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  La Casa de Harfang.


  —Vinga, Pole, fes el que has de fer —va xiuxiuejar l’Scrubb. La Jill es va notar la boca tan seca que no podia dir ni una sola paraula. Li va fer que no amb el cap de manera ostensible.


  Bo i gravant-se a la memòria que no la perdonaria mai (ni a ella, ni a en Bassalfosc), l’Scrubb es va mullar els llavis i digué a crits al rei gegant:


  —Escolteu-me, sisplau, senyor, us portem salutacions de la dama del Vestit Verd. Diu que de bon grat ens acollireu a la vostra Festa de la Tardor.


  El rei gegant i la reina es van mirar, van assentir i van somriure d’una manera que no va plaure gaire a la Jill. Li queia molt més simpàtic el rei que la reina. Duia una barba elegant i enrinxolada, tenia un nas aguilenc i era força més ben plantat que la majoria de gegants. La reina era terriblement grassa, feia papada i duia la cara ben empastifada, cosa que si bé en la majoria dels casos ja resulta prou horrorós, en una cara deu cops més grossa és absolutament insofrible. Aleshores el rei va treure la llengua i es va llepar els llavis. És ben cert que qualsevol ho pot fer, però tenia una llengua tan llarga i vermella i va aparèixer tan de sobte, que la Jill tingué un bon ensurt.


  —Oh, quina mainada més deliciosa! —va dir la reina. («Potser la bona és ella, al capdavall», va pensar la Jill.)


  —Oh i tant, ja ho crec! —va corroborar el rei—. Uns vailets ben eixerits. Us donem la benvinguda a la nostra cort. Doneu-me la mà.


  Va allargar el braç dret, molt net i polit i amb uns dits sense anells però amb unes ungles terriblement punxegudes. Era massa gros per estrènyer les mans que els nens, al seu torn, li oferien; tanmateix, va aconseguir estrènyer-los els braços.


  —I què és això? —va preguntar el rei, bo i assenyalant en Bassalfosc.


  —Demenaretzpecte —va barbotejar en Bassalfosc.


  —Oh! —es va alarmar la reina, apujant-se les faldilles fins als turmells—. Quina bestiota! És viva.


  —És un tros de pa, majestat, de debò que sí —es va afanyar a dir l’Scrubb—. Us caurà molt millor quan el conegueu. N’estic convençut.
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  Espero que no perdreu tot l’interès en la Jill en el queda de llibre si us dic que en aquell moment es va posar a plorar. I és que tenia un bon grapat de raons per fer-ho: tot just se li començaven a descongelar els peus, les mans, les orelles i el nas; de la roba li degotava neu fosa; amb prou feines havia menjat o begut res aquell dia, i les cames li feien tant de mal que notava que no s’aguantaria dreta gaire més estona. De tota manera, va semblar que la plorera feia més efecte que qualsevol altra cosa, ja que la reina va dir:


  —Ai, pobreta! Valga’m Déu, mira que tenir els nostres hostes aquí palplantats… Ràpid, alguns de vosaltres! Endueu-vos-els. Doneu-los menjar, vi, i que prenguin un bany ben calent. Conforteu la petita. Doneu-li piruletes, cobriu-la de nines, que prengui tot de remeis; doneu-li tot el que se us acudeixi: flams, confits, comins, piruletes i joguines. No ploris, filleta, o no seràs bona per a res quan arribi la festa.


  La Jill es va indignar tant com hauríeu fet vosaltres i jo així que va sentir parlar de joguines i nines; i, malgrat que les piruletes i els confits no estaven gens malament, tenia grans esperances que li servissin alguna cosa més consistent. Tanmateix, el discurs insuls de la reina va tenir uns efectes magnífics, ja que en Bassalfosc i l’Scrubb foren recollits de seguida per uns gegants que esperaven pacientment, i la Jill per una dama d’honor gegantina, i van ser duts a les seves cambres.


  La cambra de la Jill era de la mida d’una església, i hauria resultat força llòbrega si a la llar no hi hagués cremat un foc esplèndid i el terra no hagués estat cobert d’una catifa carmesina d’allò més gruixuda. Va ser en aquella estança on van començar a passar-li coses ben extraordinàries. Van confiar-la a les mans de la vella dida de la reina, que era, des del punt de vista dels gegants, una doneta mig encorbada pel pas dels anys, i, des del punt de vista humà, una geganta prou menuda per anar amunt i avall d’una habitació normal i corrent sense picar de cap contra el sostre. Era d’allò més eficient, tot i que la Jill hauria preferit que no hagués fet tants sorolls amb la llengua i que hagués deixat de dir coses com: «Oh, la-la! Vinga amunt, vida meva», i «Aquí tens un aneguet», o «Estarem d’allò més bé, filleta».


  Va omplir a vessar una banyera d’aigua calenta i va ajudar la Jill a ficar-s’hi. Si saps nedar (i la Jill en sabia), una banyera gegant és una autèntica meravella. Les tovalloles gegants, si bé una mica aspres i gruixudes, també són molt agradables, ja que semblen no acabar mai. De fet, no cal pas assecar-se: només cal que t’embolcallis amb una tovallola davant del foc i gaudeixis del moment. Un cop refeta, van vestir-la amb roba nova, neta i càlida: una roba molt fastuosa i una mica massa gran per a ella, però ideada clarament per a humans, no pas per a gegantes. «M’imagino que si aquella dona del vestit verd es deixa caure sovint per aquí, deuen estar acostumats a hostes de la nostra mida», va pensar la Jill.


  Ben aviat va comprovar que tenia raó, ja que va observar una taula i una cadira de la mida idònia per a un humà adult normal; els ganivets, les forquilles i les culleres també eren de la mida adequada. Era fantàstic seure ben neta i calentona. Encara anava descalça, però trepitjar aquella catifa gegant era un plaer. S’hi enfonsava fins ben bé als turmells, i va resultar el remei ideal per als peus escaldats. El banquet —que suposo que hauríem d’anomenar sopar, si bé més aviat era l’hora del berenar— constava d’un brou de pollastre i porros, gall dindi rostit, púding al vapor, castanyes cuites i més fruita de la que us pugueu imaginar.


  L’única molèstia era que la dida no parava d’entrar i sortir, i cada vegada que entrava duia sota el braç una joguina gegantina: una nina immensa, més gran que la Jill, un cavall de fusta amb rodes de la mida d’un elefant, un tambor que semblava un gasòmetre dels petits, i un xaiet de llana. Eren objectes ben vulgars, fets amb poca traça i pintats d’alegres colors, i la Jill no els podia ni veure. Només feia que repetir a la dida que no els volia, però la dida insistia:


  —No, no, no, no. Quan hagis reposat una mica, els voldràs tots, n’estic segura. Vinga, vinga! Ara cap al llitet. Quina minyona més preciosa!


  El llit no era cap llit gegant sinó un llit de quatre columnes com els que es veuen als hotels a l’antiga; semblava molt petit dins d’aquella cambra enorme. Va estar ben contenta de ficar-s’hi.


  —Que encara neva, dida? —va preguntar mig adormida.


  —No. Ara plou, estimada! —va fer la geganta—. La pluja s’endurà tota la neu bruta. La nineta dels meus ulls demà podrà sortir a jugar! —Va acotxar la Jill i li va desitjar bona nit.
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  No conec una sensació més desagradable que ser besat per una geganta. La Jill va pensar el mateix, però al cap de cinc minuts ja dormia plàcidament.


  La pluja va caure insistentment durant tot el vespre i tota la nit, colpejant les finestres del castell; la Jill, però, no es va adonar de res, perquè dormia profundament bo i deixant enrere l’hora del sopar i també la mitjanit. I després, ja de matinada, l’única cosa que es bellugava a la casa dels gegants eren els ratolins. Va ser en aquella hora que la Jill tingué un somni.


  Li va semblar que es despertava a la mateixa cambra i que veia el foc, roent però ja mig consumit. Enmig de les brases hi havia el cavall de fusta. El cavall es bellugara tot sol, valent-se de les rodes per moure’s per damunt la catifa, i observant-la de fit a fit. Però ja no era un cavall, sinó un lleó tan gros com el cavall; no era pas un lleó de joguina, sinó un lleó de carn i ossos, l’autèntic lleó, tal com l’havia vist a la muntanya de més enllà de la Fi del Món. Una flaire de tot de coses perfumades omplia la cambra, però alguna cosa amoïnava la Jill, i, malgrat que no sabia què era, les llàgrimes li rodolaven galta avall i humitejaven el coixí. El lleó li demanava que repetís els senyals, i ella descobria que els havia oblidat per complet. En adonar-se’n, l’envaïa una gran paüra. L’Àslan la prenia entre les seves mandíbules (en notava els llavis i l’alè però no pas els ullals), la duia fins a la finestra i la feia mirar a fora. La lluna brillava amb tota la seva resplendor; escrites en grans lletres a través del món o del cel (la Jill no ho sabia del cert) hi havia les paraules «SOTA MEU». Després d’això, el somni es va esvair, i quan es despertà, l’endemà al matí cap al tard, no en recordava absolutament res.


  Ja s’havia aixecat i vestit i havia enllestit l’esmorzar davant del foc, quan la dida va obrir la porta i va dir:


  —Els amiguets de la meva estimada vénen a jugar amb ella.


  I van entrar l’Scrubb i el remenapantans.


  —Ei! Bon dia —els va saludar la Jill—. Oi que és divertit? He dormit unes quinze hores, em sembla. Em sento molt millor. I vosaltres?


  —Jo també —va explicar l’Scrubb—, però en Bassalfosc diu que té mal de cap. Renoi! La teva finestra té ampit. Si ens hi enfilem, podrem mirar a fora. —I de seguida s’hi apuntaren; al primer cop d’ull, però, la Jill va dir:


  —Vatua, quin paisatge més desolador!


  El sol brillava amb força, i, tret d’uns quants munts, la pluja havia fet desaparèixer per complet la neu. Sota seu, estès com un mapa, es dreçava el turó ras amb què tant havien batallat el dia abans a la tarda; vist des del castell, no es podia confondre per altra cosa que no fossin les ruïnes d’una ciutat gegantina. Era uniforme, com ara observava la Jill, perquè en gran part encara estava pavimentada, si bé en alguns indrets el paviment s’havia esmicolat. Els dics entrecreuats eren el que quedava dels murs dels edificis enormes que algun dia devien haver estat palaus i temples dels gegants. Un pany de paret, d’uns cent cinquanta metres d’alt, encara s’aguantava dempeus: era allò que el dia abans li havia semblat un penya-segat. Els elements que li havien semblat xemeneies de fàbriques eren enormes pilars, enderrocats a altures desiguals; els fragments reposaven a la base com arbres de pedra monstruosa caiguts. Els sortints pels quals havien hagut de grimpar a la cara nord del turó —i, és clar, també els altres sortints amb què havien topat a la cara sud— eren els graons restants d’una escala gegant. Per acabar-ho d’adobar, tot creuant de punta a punta el centre del paviment, unes lletres grosses i negres formaven les paraules «SOTA MEU».


  Els tres viatgers es van mirar consternats i, després d’un breu xiulet, l’Scrubb va dir el que tots pensaven:


  —Hem deixat escapar el segon i el tercer senyal. —En aquell moment, a la Jill li va venir el somni a la memòria.


  —És culpa meva —va dir amb veu desesperada—. Vaig… vaig deixar de repetir-me els senyals cada nit. Si hi hagués pensat, hauria vist que es tractava de la ciutat, fins i tot al mig de la neu.


  —Jo, encara pitjor! —va confessar en Bassalfosc—. Gairebé ho vaig veure, jo. Vaig pensar que s’assemblava molt a una ciutat en ruïnes.


  —Vós sou l’únic a qui no podem culpar —va dir l’Scrubb—. Vau mirar d’aturar-nos.


  —Però no m’hi vaig esmerçar gaire —va argüir el remenapantans—. I no vaig fer res per a intentar-ho. Ho hauria d’haver fet. Com si no us pogués aturar a tots dos d’una sola revolada!


  —La veritat és que anàvem tan encegats per arribar en aquest indret que no prestàvem atenció a res més —va reflexionar l’Scrubb en veu alta—. Com a mínim, jo. Des que vam trobar-nos aquella dona i aquell cavaller que no badava boca, no hem pensat en res més. Gairebé ens hem oblidat del príncep Rilian.


  —Em pregunto si no era precisament això el que pretenia —va apuntar en Bassalfosc.


  —El que no acabo d’entendre —va dir la Jill— és per què no vam veure la inscripció. O és que potser no hi era fins aquesta nit? Potser ell, l’Àslan, l’ha escrit de nit. He tingut un somni tan estrany… —I els el va explicar fil per randa.


  —Aquesta sí que és bona! —va saltar l’Scrubb—. Ho vam veure. Ens vam ficar dins la inscripció. Que no ho enteneu? Ens vam ficar dins la lletra E de MEU. Això era el teu caminoi enfonsat, Jill. Vam caminar per l’últim pal de la E, de dret cap al nord, vam tombar a la dreta tot enfilant el traç vertical, vam trobar un altre trencall a la dreta —el pal del mig— i vam continuar fins a la cantonada que ens quedava a mà esquerra, o (si ho preferiu) el racó nord-est de la lletra, i vam tornar. Que n’arribem a ser, d’estúpids! —Va etzibar una puntada de peu a l’ampit de la finestra i va prosseguir—: No, no serveix de res, Pole. Sé el que estaves pensant perquè jo també ho he pensat. Pensaves que bonic hauria estat si l’Àslan no hagués posat les instruccions damunt les pedres de la ciutat en ruïnes fins que no hi haguéssim passat. Aleshores, és clar, hauria estat culpa seva, no pas nostra. Oi que no m’equivoco gaire? No. Hem d’admetre el nostre error. Només havíem de seguir quatre senyals i ja n’hem deixat escapar els tres primers.


  —Jo els he deixat escapar, deus voler dir —va dir la Jill—. Tens tota la raó. Des que m’has portat aquí ho he fet tot al revés. Tanmateix, em sap molt de greu i tot això, però quines són les instruccions? SOTA MEU no sembla tenir gaire sentit.


  —Oh i tant que en té —va intervenir en Bassalfosc—. Significa que hem de buscar el príncep sota aquesta ciutat.


  —I com ho farem, això? —es va interessar la Jill.


  —Aquesta és la qüestió —va dir en Bassalfosc, bo i fregant-se les manasses de granota—. Com ho farem, ara? Si ens haguéssim centrado en la feina quan érem a la Ciutat en Ruïnes, de ben segur que hauríem trobat la manera: hauríem trobat una porteta, una cova o un túnel, o algú ens hauria ajudat. Potser l’Àslan en persona (mai no se sap). Ens hauríem ficat sota aquelles llambordes d’una manera o altra. Les instruccions de l’Àslan sempre funcionen: no hi ha excepcions. Però com ens ho farem ara, això ja és un altre tema.


  —Bé, haurem de tornar enrere, suposo —va dir la Jill.


  —Així de fàcil, oi? —va fer en Bassalfosc—. Per començar, podem mirar d’obrir aquesta porta. —I tots van mirar la porta i van veure que cap d’ells no arribava al pom i, encara que hi haguessin arribat, ningú no hauria pogut girar-lo.


  —Creieu que no ens deixaran marxar si els ho demanem? —va preguntar la Jill. Ningú no va dir res, però tots van pensar: «Suposem que no».


  No era un pensament agradable. En Bassalfosc estava completament en contra d’explicar als gegants el que portaven entre mans i demanar-los simplement que els deixessin sortir; els vailets, per descomptat, no podien badar boca sense el seu permís, ja que li ho havien promès. Tots tres tenien la convicció que no existia cap possibilitat d’escapar-se del castell de nit. Un cop fossin a les seves respectives cambres, amb les portes tancades, serien presoners fins a l’endemà. Ben cert que podien demanar que deixessin les portes obertes, però allò aixecaria sospites.


  —La nostra única oportunitat —va dir l’Scrubb— és mirar d’esmunyir-nos a plena llum del dia. Que potser no hi ha una hora de la tarda en què la majoria de gegants fan una becaina? Si poguéssim esquitllar-nos dins la cuina, de ben segur que trobaríem una porta del darrere oberta.


  —Jo no ho qualificaria exactament d’oportunitat, això —va argüir el remenapantans—, però no podem aspirar a res més. —Ben mirat, el pla de l’Scrubb no era tan desgavellat com us podeu pensar. Si us voleu escapolir d’una casa sense ser vistos, la tarda és més bon moment per intentar-ho que no pas a mitjanit. És més probable trobar portes i finestres obertes; i si us enxampen, sempre podeu fer veure que no volíeu anar gaire lluny i que no teníeu cap pla concret. (És ben difícil que algú s’ho empassi, siguin gegants o persones grans, si us atrapen despenjant-vos de la finestra d’un dormitori a la una de la matinada.)


  —Però hem de fer que abaixin la guàrdia, —va decidir l’Scrubb—. Hem de fer veure que ens encanta ser aquí i que ens morim de ganes que arribi aquesta Festa de la Tardor.


  —És demà a la nit —va dir en Bassalfosc—. He sentit com un ho comentava.


  —Ja ho entenc —va fer la Jill—. Hem de fer veure que ens fa una il·lusió enorme i no parar de fer preguntes. De fet, es pensen que som unes criatures, per tant encara ens ho posaran més fàcil.


  —Amb despreocupació —va dir en Bassalfosc, tot deixant anar un gran sospir—. Així és com hem d’actuar. Com si no tinguéssim ni una sola preocupació. Panxacontents. Vosaltres dos no sempre esteu de bon humor, ja m’hi he fixat. Observeu-me i seguiu el meu exemple. Faré el despreocupat. Així. —I va adoptar un somriure horrorós—. I panxacontent. —Aleshores va fer un paper més tristoi—. Aviat agafareu pràctica, si m’observeu atentament. De fet, ja es pensen que sóc un tipus simpàtic. Diria que vosaltres dos us pensàveu que ahir a la nit anava una mica alegre, però us ben asseguro que era —bé, en gran part, almenys— pura comèdia. Vaig pensar que ens resultaria útil.


  Els vailets, quan temps a venir repassaven les seves aventures, mai no van saber del cert si aquella última afirmació era completament certa; del que sí que estaven convençuts era que en Bassalfosc es pensava que era certa quan la va fer.


  —Molt bé. La paraula és despreocupació —va recapitular l’Scrubb—. Si aconseguíssim que algú ens obrís aquesta porta… Mentre duri aquesta comèdia i fem el desmenjat, hem de descobrir tot el que puguem del castell.


  Per sort, en aquell moment la porta s’obrí i la dida gegant va entrar tota atrafegada bo i dient:


  —Vejam, angelets meus. Que us agradaria veure com el rei i tota la cort surten de cacera? És una imatge tan bonica!


  En un no res van passar davant seu i van baixar per les primeres escales que van trobar. L’enrenou que formaven els gossos, els corns i les veus dels gegants els guià, de manera que al cap de poc minuts van ser al pati. Tots els gegants anaven a peu, perquè no hi ha cavalls gegants en aquesta part del món, i la caça es fa a peu; com el beagling[1] a Anglaterra. Els gossos també eren de mida normal.
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  Al principi, quan la Jill va veure que no hi havia cavalls, va quedar profundament decebuda, perquè estava del tot convençuda que la reina, grassa com era, mai no seguiria els gossos a peu; tenir-la tot el sant dia rondant pel castell els seria molt empipador. Però aleshores va veure la reina en una mena de llitera que duien a coll sis joves gegants. La molt beneita anava vestida de verd de cap a peus i tenia un corn al costat. Vint o trenta gegants, entre ells el rei, feien pinya, llestos per a la cacera, parlant a crits i esclafint unes rialles que us podien deixar sords del tot; molt per sota d’aquelles figures imponents, a l’alçada de la Jill, tot eren cues bellugadisses, lladrucs, boques bavoses i relaxades i morros de gos que es ficaven pertot arreu.


  En Bassalfosc tot just començava a fer gala d’una actitud despreocupada i alegre (que hauria pogut espatllar-ho tot, si algú hi hagués parat atenció), quan la Jill va adoptar el seu somriure més irresistiblement angelical, va córrer cap a la llitera de la reina i va dir-li:


  —Oh, sisplau, digueu-me que no us n’aneu! Tornareu, oi?


  —Sí, estimada —li va assegurar la reina—. Tornaré aquesta nit.


  —Ah, perfecte! Fantàstic! —va fer la Jill—. I podrem assistir a la festa de demà a la nit, oi que sí? L’esperem amb tanta il·lusió, aquesta celebració! Ens encanta ser aquí. Que podrem visitar tot el castell i veure-ho tot de dalt a baix, mentre sou fora? Digueu que sí, senyora meva.


  La reina digué que sí, però les rialles de tots els cortesans gairebé van ofegar la seva veu.


  CAPÍTOL 9
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  Com descobriren una cosa que valia la pena de saber.


  Els altres van admetre més endavant que la Jill havia estat magnífica aquell dia. Així que el rei i la resta del grup de caça van partir, va iniciar un recorregut per tot el castell, tot fent preguntes a tort i a dret, però sempre amb aquella manera de fer tan innocent i infantil que ningú no hauria sospitat mai que amagava algun pla secret. Malgrat que no deixava descansar la llengua ni un sol moment, amb prou feines hauríeu pogut dir que parlava: no feia res més que ximpleries i riure tota afectada. Es feia estimar per tothom: criats, porters, minyones, dames de companyia, i també lords xarucs per a qui els dies de cacera ja eren història. Va consentir que la besessin i la grapegessin una infinitat de gegantes, moltes de les quals semblaven sentir llàstima per ella, mentre no deixaven de dir-li «pobreta meva», si bé cap d’elles no li va explicar per què. Es va fer especialment amiga del cuiner i va fer el valuós descobriment que hi havia una porta de servei que conduïa més enllà d’extramurs, de manera que no calia creuar el pati o passar pel gran casalot del guarda. A la cuina va fer veure que era golafre i es va cruspir tota mena de sobralles que el cuiner i els marmitons van estar encantats de donar-li. Un cop a les estances superiors, envoltada de dames, no va deixar de fer preguntes sobre com aniria vestida per a la gran festa, fins a quina hora li permetrien estar desperta, i si podria ballar amb algun gegant molt i molt menut. Aleshores (temps després, encara s’enrojolava de valent, quan hi pensava) va inclinar el cap a una banda d’una manera ben pàmfila, que els grans, gegants i d’altres, van considerar d’allò més atractiva, va bellugar els rínxols tota excitada, i va dir: «Ai, tant de bo ja fos demà a la nit, oi? No us sembla que el temps podria passar molt més ràpid?». I totes les gegantes van estar d’acord a assenyalar que era una criatura encantadora, i algunes es tocaven els ulls amb uns mocadors enormes, com si estiguessin a punt de plorar.


  —Són tan encisadors en aquesta edat tan tendra —va comentar una geganta a una altra—. És ben trist que…


  L’Scrubb i en Bassalfosc s’hi van escarrassar tant com van poder, però les noies fan aquest paper molt més bé que els nois. I els nois el fan millor que els remenapantans.


  A l’hora de dinar, va passar una cosa que els va fer venir més ganes que mai de marxar del castell dels gegants gentils. Dinaven al gran saló, en una tauleta per a ells sols, a tocar de la llar de foc. Uns vint metres més enllà, mitja dotzena de gegants xarucs gaudien també del dinar. Mantenien una conversa tan escandalosa, en un to de veu tan estrident, que els vailets ben aviat van deixar-hi de prestar atenció, com vosaltres faríeu en sentir les botzines o l’enrenou del trànsit al carrer. Menjaven cérvol fred, un plat que la Jill no havia tastat mai abans i que li agradava força.


  De cop i volta, en Bassalfosc es va girar cap a la taula dels gegants i es va tornar tan pàl·lid que, tot i que tenia la cara del color del fang, se li veia ben esblanqueïda.


  —No en mengeu més —va murmurar.


  —Què passa? —van dir els altres dos amb un fil de veu.


  —Que no heu sentit el que deien aquests gegants? «Quina cuixa de cérvol més tendra», ha dit un d’ells. «Així doncs, aquell cérvol era un mentider», li ha respost l’altre. «Per què?», ha preguntat el primer. «Oh, diuen que quan el van caçar va dir: “No em mateu, sóc dur com una pedra. No us agradaré pas”.»


  Per un instant, la Jill no es va adonar de l’autèntic significat de tot allò. Però ho va fer de seguida en veure els ulls esbatanats de terror de l’Scrubb i en sentir que deia:


  —Ens hem menjat un cérvolparlant.


  El descobriment no va tenir exactament el mateix efecte en tots ells. La Jill, que era força nova en aquell món, va sentir llàstima pel pobre cérvol i va considerar d’allò més depravat que els gegants l’haguessin matat. L’Scrubb, que ja havia estat abans en aquell món i que s’havia fet força amic d’una bèstia parlant, estava del tot trastornat; l’havia afectat tant com ho hauria fet un assassinat. D’altra banda, en Bassalfosc, que era narnià de naixement, estava marejat i a punt de defallir, i se sentia igual com si vosaltres descobríssiu que us acabeu de menjar un nadó.


  —Ens cau al damunt la ira de l’Àslan —va dir—. Això és el que ens passa per no fer cas dels senyals. Estem maleïts, n’estic segur. Si ens fos permès, el millor que podríem fer seria agafar aquests ganivets i clavar-nos-els al bell mig del cor.


  A poc a poc, també la Jill va considerar-ho des d’aquell punt de vista. En qualsevol cas, cap d’ells no volia menjar res més. Així que van creure-ho oportú, es van esmunyir silenciosament del saló.


  S’acostava aquella hora del dia en què les seves esperances d’escapatòria es veurien o bé acomplertes o bé truncades, i tots estaven fets un manyoc de nervis. Rondaven pels passadissos i esperaven que les coses es calmessin. Els gegants del saló s’esplaiaven en una sobretaula horrorosament llarga. Un de calb explicava una història. Un cop va haver acabat, els tres viatgers s’encaminaren cap a la cuina. Tanmateix, encara era plena a vessar de gegants —almenys la part del darrere— que fregaven plats i col·locaven les coses al seu lloc. Va ser realment agònic haver d’esperar que tots enllestissin la feina i, l’un rere l’altre, es rentessin les mans i es fessin fonedissos. Finalment, només quedà una geganta tota arrugada. No feia altra cosa que perdre el temps en feines inútils, i els tres viatgers s’adonaren horroritzats que no tenia cap intenció de tocar el dos.


  —Bé, estimats —els va dir—, ja hem acabat per avui. Vejam, farem bullir aigua i ens farem una bona tassa de te. Ja em toca descansar una mica. Sigueu bons minyons i feu-me un favor. Mireu si la porta del darrere és oberta.


  —Sí, és oberta —va confirmar-li l’Scrubb.


  —Perfecte. Sempre la deixo oberta perquè el Mixet pugui entrar i sortir, pobrissó.


  Aleshores es va asseure en una cadira i va posar els peus damunt una altra.


  —Tant de bo pogués trencar una mica el son —va dir la geganta—. Si aquest maleït grup de caça no tornés tan d’hora…


  En sentir parlar de trencar el son, tots tres s’animaren de cop; no obstant això, la menció del retorn del grup de caça els va destarotar de nou.


  —A quina hora solen tornar? —va preguntar la Jill.


  —Mai no se sap —va fer la geganta—. Però, bé, fills meus, tingueu la bondat de guardar silenci una estona.


  Es van enretirar fins a la punta de la cuina, i s’haurien esmunyit fins a la part del darrere si la geganta no s’hagués incorporat, hagués obert els ulls i hagués espantat una mosca.


  —No ho intentem fins que estiguem segurs que dorm —va xiuxiuejar l’Scrubb—. Si no, se n’anirà tot en orris.


  Així doncs, s’apinyaren al fons de la cuina tot esperant i observant. Pensar que els caçadors podien tornar en qualsevol moment era terrible. La geganta no deixava de moure’s. Sempre que es pensaven que havia aconseguit adormir-se, es bellugava.
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  «No ho aguanto més, això», va pensar la Jill. A fi de distreure’s, va començar a mirar al seu voltant. Just davant seu hi havia una taula ampla, neta com una patena, amb dues plates i un llibre obert. Eren plates gegants, per descomptat. La Jill va pensar que s’hi hauria pogut acomodar perfectament en una. S’enfilà al banc del costat de la taula per fer una ullada al llibre. I això va ser el que hi va llegir:


  GUATLLA MARESA. Aquest ocell deliciós es pot cuinar de moltes maneres diverses.


  «És un llibre de cuina», va pensar la Jill sense gaire interès, i va mirar per damunt l’espatlla. La geganta tenia els ulls tancats, però no semblava que dormís profundament. La Jill va fer un altre cop d’ull al llibre. Estava ordenat per ordre alfabètic; en arribar a l’entrada següent li va semblar que el cor li deixava de bategar. Deia així:


  HOME. Aquest menut i elegant bípede ha estat considerat una exquisidesa des de temps immemorials. Part tradicional de la Festa de la Tardor, se serveix entre el peix i el rostit. Cada home…


  Li va resultar impossible continuar llegint. Va fer mitja volta. La geganta s’havia despertat, víctima d’un atac de tos. La Jill va clavar un cop de colze als altres dos i va assenyalar-los el llibre. També es van enfilar al banc i es van abocar damunt les pàgines immenses. L’Scrubb encara llegia la recepta per cuinar homes, quan en Bassalfosc va assenyalar una entrada que havia trobat unes quantes pàgines més endavant. Deia el següent:


  REMENAPANTANS. Algunes autoritats desaconsellen categòricament el consum d’aquest animal, ja que la seva consistència filamentosa i gust terrós no són aptes per al consum gegant. No obstant això, el gust es pot rebaixar notablement si…


  La Jill va tocar suaument els peus del remenapantans i de l’Scrubb. Tots tres es van girar cap a la geganta. Tenia la boca lleugerament oberta i del nas se li escapava un so que en aquell moment va ser més benvingut que cap música: roncava. Aleshores va ser qüestió de creuar de puntetes —sense gosar anar massa ràpid, sense gairebé gosar respirar— la part del darrere de la cuina (les cuines gegants fan una pudor horrible) i sortir finalment a la claror somorta d’una tarda d’hivern.


  Es trobaven al capdamunt d’un caminoi abrupte que feia una baixada molt costeruda. Gràcies a Déu, a la dreta del castell s’albirava la Ciutat en Ruïnes. Al cap de pocs minuts tornaven a ser a la carretera ampla i angosta que naixia de les portes principals del castell. Des d’aquella posició controlaven totes i cadascuna de les finestres que donaven en aquella banda. Si només hi hagués hagut una, dues, o cinc finestres, haurien tingut raons de pes per pensar que ningú no els observava. Tanmateix, n’hi havia més aviat cinquanta que cinc. S’adonaren, també, que la carretera que enfilaven —i de fet tot el terreny que els separava de la Ciutat en Ruïnes—, no hauria servit d’amagatall ni a una guineu. Tot eren males herbes, rocs i pedres nues. Per acabar-ho d’adobar, anaven vestits amb la roba que els gegants els havien ofert la nit anterior; no pas en Bassalfosc, però, a qui no li anava bé res. La Jill duia un vestit d’un verd cridaner que li anava deu talles gran, amb un mantell escarlata puntejat de pell blanca que li cobria les espatlles. L’Scrubb duia mitges escarlates, una túnica blava, capa, una espasa amb empunyadura d’or i un casquet amb plomes.


  —Quin parell d’arcs de Sant Martí esteu fets —va murmurar en Bassalfosc—. Canteu d’allò més en un dia d’hivern. Ni el pitjor arquer del món podria fallar un blanc tan fàcil si estiguéssiu a tret. I parlant d’arquers, ja veureu com ben aviat ens penedirem de no tenir els arcs. No és una mica prima, aquesta roba que porteu?


  —Sí, jo ja m’estic congelant —li va confirmar la Jill.


  Uns minuts abans, quan es trobaven a la cuina, s’havia imaginat que si aconseguien escapolir-se de seguida del castell, haurien completat la fugida amb èxit. Ara s’adonava que la part més perillosa encara havia d’arribar.


  —A poc a poc, a poc a poc —els advertia en Bassalfosc—. No mireu enrere. No camineu massa ràpid. No correu, per l’amor de Déu. Feu com si estiguéssim fent un tomb, i així, si algú ens veu, potser no ens farà gens de cas. Si semblem fugitius, estem sentenciats.


  La Jill mai no hauria pensat que la distància fins a la Ciutat en Ruïnes fos tan gran. De mica en mica, però, l’anaven cobrint. Aleshores se sentí un soroll. Els altres dos quedaren garratibats. La Jill, que no sabia de què es tractava, va preguntar:


  —Què és això?


  —El corn de caça —va xiuxiuejar l’Scrubb.


  —Però no correu —els va dir en Bassalfosc—. No correu fins que no us doni l’ordre.


  Aquest cop la Jill no va poder evitar de fer un cop d’ull enrere. Allí, a uns vuit-cents metres a l’esquerra, s’aproximava la partida de caça.


  Continuaren caminant. De cop i volta, s’alçà un gran clamor de veus de gegants, seguit de crits i esgarips.


  —Ens han vist —els va advertir en Bassalfosc—. Correu!


  La Jill es va recollir les faldilles, que li feien molta nosa per fugir a corre-cuita, i va arrencar a córrer. El perill era evident. Sentia la música de la gossada. Sentia com la veu del rei rugia:


  —Atrapeu-los, atrapeu-los, o demà no tindrem pastís d’home.
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  Entre el vestit que se li enredava entre les cames, les pedres soltes que trobava pel camí, els cabells que se li ficaven a la boca i les fiblades de dolor que li colpejaven el pit, la Jill era la més endarrerida del grup. Tenia els gossos molt més a prop. Ara havia de córrer muntanya amunt, pel pendís pedregós que duia al primer graó de l’escala gegant. No tenia ni idea de què farien quan hi arribessin, ni si la seva situació milloraria gaire si aconseguien atènyer fins al capdamunt de l’escalinata. Tampoc no hi volia pensar. Era com un animal acuitat pels caçadors; mentre la gossada la perseguís, correria fins que el cor li digués prou.


  El remenapantans anava al capdavant. En arribar al primer graó, es va aturar, va mirar una mica a la dreta, i de cop i volta es va esmunyir per un petit forat o escletxa que hi havia al peu de l’escala. Les seves cames llargarudes semblaven ben bé les potes d’una aranya mentre desapareixien per aquell badall. L’Scrubb va dubtar un segon, però de seguida es va fer fonedís rere seu. La Jill, sense alè i tot fent esses, va arribar a l’indret un minut més tard. Era un forat ben poc atraient, una escletxa entre el terra i la pedra d’uns noranta centímetres d’ample i no pas més de trenta centímetres d’alt. Calia estirar-se de bocaterrosa i arrossegar-se cap dintre, però no es podia anar de pressa. Estava convençuda que els ullals d’un gos se li aferrarien al taló abans no hagués acabat d’entrar.


  —Ràpid, ràpid! Pedres. Tapem l’obertura —deia la veu d’en Bassalfosc al seu costat, enmig de la foscor. Era negre com la gola d’un llop allà dins, llevat de la claror grisosa que s’escolava per l’obertura per la qual havien entrat. Els altres dos treballaven de valent. Veia les manetes de l’Scrubb i les manasses del remenapantans —unes mans de granota negres de besllum— atrafegades apilant pedres. Aleshores s’adonà com n’era d’important allò i va començar a buscar a les palpentes pedres grosses que després atansava als altres. Abans que els gossos es posessin a lladrar i a grinyolar davant la boca de la cova, l’havien tapat convenientment; ara, per descomptat, la foscor era absoluta.


  —Endinsem-nos més —va proposar la veu d’en Bassalfosc.


  —Agafem-nos les mans —va dir la Jill.


  —Bona idea —va fer l’Scrubb. Però trigaren una bona estona a trobar-se les mans enmig de la foscor. La gossada ensumava a l’altra banda de la barrera.


  —Mirem de posar-nos drets —va suggerir l’Scrubb. Van comprovar que podien. Aleshores en Bassalfosc va oferir una mà a l’Scrubb, i l’Scrubb, al seu torn, va oferir una mà a la Jill (que hauria donat el que fos per anar entre els altres dos i no pas a l’últim lloc), i van començar a temptejar el terreny amb els peus, avançant maldestres foscor enllà. Tot el terra era ple de pedres soltes. En Bassalfosc arribà a un mur de roca. Van tombar una mica cap a la dreta i van continuar endavant. Van fer un bon nombre de girs i voltes. La Jill havia perdut completament el sentit de l’orientació, i no hauria pas sabut trobar el camí cap a la boca de la cova.


  —No sé pas si —va fer la veu d’en Bassalfosc, que va sorgir de la foscor uns metres endavant—, atesa la situació, no seria millor girar cua (sipodem) i oferir-nos als gegants perquè se’ns cruspeixin en aquest banquet, en comptes de perdre’ns per les entranyes d’una muntanya on, hi podeu pujar de peus, hi ha dracs, avencs profunds, gasos, aigua i… Uauu! Som-hi! Campi qui pugui! Estic…


  Després d’allò, tot va anar molt de pressa. Es va sentir un crit horrorós, un cruixit de pols i grava, una allau de pedres, mentre la Jill relliscava i relliscava, relliscava irremeiablement, relliscava cada cop més ràpid per un pendís que cada vegada feia més pendent. No era pas un pendís suau i llis, sinó un pendís ple de pedretes i runa. No servia de res posar-se dempeus. Així que posaves un peu damunt del pendís, relliscaves i continuaves baixant de cul. La Jill s’estava molt més temps estirada que no pas dreta. Com més baixaven, més regiraven les pedres i la terra, de manera que l’allau que tot ho arrossegava (ells inclosos) era cada vegada més ràpid i eixordador, i aixecava molta pols i terra. Gràcies als crits desmesurats i malediccions dels altres dos, la Jill va sobreentendre que moltes de les pedres que ella feia moure colpejaven sense pietat l’Scrubb i en Bassalfosc. I ara que agafava una velocitat furibunda, estava segura que arribaria al fons feta miques.


  D’alguna manera, però, no va ser així. Estava completament masegada, i aquell líquid enganxós que tenia a la cara semblava sang. Al seu voltant (i també damunt seu) s’apilava una gran quantitat de terra despresa, rocs i pedres de les grosses i no es podia incorporar. La foscor era tan absoluta que tant li feia si obria o tancava els ulls. No se sentia res. I aquest va ser el pitjor moment de la vida de la Jill. Va imaginar que es trobava tota sola; va imaginar que els altres… Aleshores va sentir moviments al voltant seu. Al cap de poc, amb un fil de veu, tots tres comentaven que els semblava que no s’havien trencat cap os.


  —Mai no podrem tornar allà dalt —va fer la veu de l’Scrubb.


  —Us heu fixat quina caloreta hi fa, aquí sota? —va preguntar en Bassalfosc—. Això vol dir que estem molt avall. Potser prop d’un quilòmetre i mig.


  Ningú no deia res. Al cap d’una estona en Bassalfosc va afegir:


  —He perdut la pedra foguera.


  Després d’una altra pausa llarguíssima, la Jill digué:


  —Tinc una set que em moro.


  Ningú no proposava res en especial. Era prou evident que no hi havia res a fer. Durant uns instants no es van trobar tan malament com s’hauria pogut esperar, i és que estaven exhaustos.


  Hores i hores més tard, sense previ avís, una veu completament estranya va parlar. De seguida van saber que no era l’única veu del món que tots esperaven sentir: la veu de l’Àslan. Era una veu greu, rotunda; una veu fosca com una gola de llop, ja m’enteneu.


  —Què feu aquí, criatures del Supramón? —va dir.


  CAPÍTOL 10
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  Viatges sense sol.


  —Qui hi ha? —van cridar els tres viatgers.


  —Sóc el Guardià de les Marxes d’Ultraterra, i m’acompanyen cent Homes de Terra armats —va ser la resposta—. Digueu-me ràpidament qui sou i què us porta fins al Reialme Profund.


  —Hem caigut per accident —va dir en Bassalfosc, ajustant-se força a la veritat.


  —Són molts els que cauen i ben pocs els que tornen a les terres il·luminades pel sol —va fer la veu—. Prepareu-vos per venir amb mi a veure la reina del Reialme Profund.


  —Què vol de nosaltres? —va preguntar l’Scrubb tot cautelós.


  —No ho sé pas —va respondre la veu—. La seva voluntat no s’ha de qüestionar sinó obeir.


  Mentre deia aquestes paraules, es va produir un soroll semblant a una explosió suau, i immediatament una llum freda, grisa però de petites resplendors blaves, va inundar la caverna. Tota esperança que el portaveu hagués estat presumint quan parlava del seu centenar de seguidors armats es va esvair de seguida. La Jill es va trobar parpellejant i observant una densa multitud. Eren de totes les mides, des de petits gnoms que amb prou feines aixecaven un pam de terra a figures imponents més altes que els homes. Tots duien forques de tres punxes, eren molt pàl·lids i s’estaven palplantats com estàtues. Tret d’això, eren ben diferents: alguns tenien cua, i d’altres no, alguns lluïen una barba espessa i d’altres tenien una cara molt rodona i suau, grossa com una carbassa. Hi havia nassos llargs i punxeguts, nassos llargs i tous com petits troncs i grans nassos marcats per la verola. Alguns tenien una banya al bell mig del front. Tots, però, reunien una característica que els feia idèntics: cadascuna de les cares d’aquell centenar era la cara més trista que us pugueu imaginar. Estaven tan moixos que, després del primer cop d’ull, la Jill gairebé es va oblidar que els tenia por. Li van venir ganes d’animar-los.


  [image: ]


  —Caram! —va exclamar en Bassalfosc, tot fregant-se les mans—. Això és just el que necessito. Si aquests nois no m’ensenyen a prendre’m la vida seriosament, no sé pas qui ho farà. Mireu aquell individu del bigoti de morsa… o aquell altre amb…


  —Aixequeu-vos —va dir el líder dels Homes de Terra.


  No tenien cap altra opció. Els tres viatgers es van aixecar i es van agafar les mans. En un moment com aquest el contacte de la mà d’un amic és d’agrair. Els Homes de Terra els envoltaren tot arrossegant uns peus grossos i flonjos dels quals en alguns casos sobresortien deu dits, en d’altres dotze, i en d’altres cap ni un.


  —Marxeu —va ordenar el Guardià, i això van fer.


  La llum freda provenia d’una gran bola que penjava d’una llarga perxa que el gnom més alt de tots s’encarregava de dur al capdavant de la processó. Gràcies als rajos lúgubres, van veure que es trobaven en una caverna natural; les parets i el sostre eren protuberants, creaven en la pedra formes recargolades i fantàstiques, i el terra pedregós descendia abruptament a mesura que avançaven. Per a la Jill tot allò era molt pitjor que per als altres, perquè odiava el indrets foscos i subterranis. Com més caminaven, més baixa i estreta es feia la cova i quan, finalment, el guia de la llum es va apartar i els gnoms, l’un rere l’altre, es van ajupir (tots llevat dels més menuts) i es van esmunyir per una escletxa d’allò més fosca, la Jill va notar que no podia més.


  —No puc ficar-me aquí dins. No puc! No puc! No ho faré! —esbufegava. Els Homes de Terra no van dir res; es van limitar a abaixar les forques i apuntar-la.


  —Vinga, Pole —la va animar en Bassalfosc—. Pensa que aquests milhomes no s’hi ficarien pas, aquí dins, si més enllà la gruta no s’eixamplés. A més, aquestes obres subterrànies tenen els seus avantatges: ja pot ploure, que no ens mullarem.


  —Oh, no ho enteneu pas. Simplement no puc —sanglotava la Jill.


  —Pensa en com em sentia jo, en aquell penya-segat, Pole —li va recordar l’Scrubb—. Passeu vós primer, Bassalfosc, i jo aniré rere la Jill.


  —Entesos —va dir el remenapantans, estirant-se de bocaterrosa—. Agafa’m els talons, Pole, i l’Scrubb t’agafarà els teus. Ja veureu que estarem d’allò més còmodes.


  —Còmodes, diu! —es va esverar la Jill. Tanmateix s’estirà i es va arrossegar amb l’ajut dels colzes. Era un indret esgarrifós. S’havia d’anar amorrat a terra durant el que li va semblar ben bé mitja hora, si bé potser només van ser cinc minuts. Feia una calor de mil dimonis. La Jill va notar que s’asfixiava, però finalment va veure davant seu una llum pàl·lida. El túnel s’eixamplava i guanyava altura, i van anar a petar, suats, bruts i tremolosos, en una cova tan enorme que amb prou feines semblava una cova.


  Una resplendor apagada i soporífera inundava l’indret de punta a punta, de manera que ja no els calia l’estrany fanal dels Homes de Terra. El terra estava cobert d’una mena de molsa de la qual es dreçaven una infinitat de formes estranyes, brancades i altes com arbres, però flàccides com bolets. Creixien massa esparses per formar un bosc; era més aviat com un parc. La llum (d’un gris verdós) semblava néixer d’aquestes formes i de la molsa, si bé no era prou forta per il·luminar el sostre de la cova, que devia ser un bon tros per damunt dels seus caps. Els van fer creuar aquell paratge plàcid, suau i somnífer. Va ser un passeig ben trist, però era una tristesa pausada, com una música dolça.


  Passaren per davant de dotzenes d’animals estranys que jeien a la pastura, vius o morts; la Jill no ho va saber endevinar. La gran majoria s’assemblaven força als dracs i als ratpenats. En Bassalfosc no sabia pas quina mena d’animals eren.


  —Creixen aquí? —va preguntar l’Scrubb al Guardià. Va semblar molt sorprès que li dirigissin la paraula, però va contestar:


  —No. Són tot de bèsties que han baixat a les profunditats, travessant abismes i coves, de Supraterra al Reialme Profund. Són moltes les que baixen i ben poques les que tornen a les terres il·luminades pel sol. Es diu que totes despertaran quan arribi la fi del món.


  Un cop dit això, la boca se li tancà com un sepulcre i, aclaparats pel gran silenci que envaïa aquella cova, els vailets van pensar que no gosarien tornar a parlar. Els peus nus dels gnoms no feien cap soroll en trepitjar aquella molsa frondosa. No bufava gens de vent, no se sentia el cant de cap ocell ni tampoc la remor d’aigua. Les bèsties estranyes no emetien cap esbufec quan respiraven.
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  Després de caminar uns quants quilòmetres, toparen amb una paret de roca on una arcada baixa els va conduir en una altra caverna. No era ni de bon tros un accés tan problemàtic com l’anterior i la Jill va creuar el llindar sense haver d’acotar el cap. Van anar a parar en una cova més petita, llarga i estreta, de la forma i mida d’una catedral. I allí, omplint gairebé tota la llargada de l’estança, jeia un home enorme que dormia profundament. Era molt més gros que cap dels gegants i el seu rostre no era pas el d’un gegant, sinó que era bell i distingit. El pit se li inflava i se li desinflava sota la barba blanca com la neu que el cobria fins a la cintura. Una llum pura i argentada (ningú no va veure d’on provenia) l’il·luminava de ple.


  —Qui és aquest? —va preguntar en Bassalfosc. I feia tanta estona que ningú no havia badat boca, que a la Jill li va semblar estrany que hagués tingut el coratge de trencar el silenci.


  —És el vell Pare Temps, que una vegada va ser rei de Supraterra —va dir el Guardià—. Ara ha descendit al Reialme Profund i somia totes les coses que es fan al món superior. Són molts els que descendeixen i ben pocs el que tornen a les terres il·luminades pel sol. Diuen que es despertarà quan arribi la fi del món.


  I d’aquella cova van passar a una altra, i després a una altra i una altra, i així anaren fent fins que la Jill va perdre el compte. Sempre davallaven, però, i cada cova era més baixa que l’anterior, fins que només de pensar en el pes i la profunditat de la terra que tenien al damunt s’asfixiaven. Finalment van arribar en un indret on el Guardià va ordenar que li encenguessin de nou el fanal lúgubre. Aleshores van entrar en una cova tan gran i fosca que no veien res més que una franja de sorra pàl·lida que tenien just davant seu i que conduïa en una aigua estancada. I allí, a tocar d’un petit moll, hi havia un vaixell sense pal ni vela però amb molts rems. Els van fer pujar a bord i dirigir-se fins a proa, on hi havia un espai obert davant els bancs dels remers i una rotllana de seients entre borda i borda.
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  —M’agradaria saber si mai ningú del nostre món (de dalt, vull dir) ha fet aquest viatge —va dir en Bassalfosc.


  —Molts han embarcat a les platges pàl·lides —va contestar-li el Guardià— i ben…


  —Sí, ja ho sé —el va interrompre en Bassalfosc—.I ben pocs han tornat a les terres il·luminades pel sol. No cal que ens ho digueu altra vegada. Sou un xicot d’idees fixes, oi?


  Els dos vailets s’arrupiren a banda i banda d’en Bassalfosc. Abans, mentre eren a la superfície, l’havien considerat un esgarriacries, però allà sota els semblava que era l’única cosa que els reconfortava. Aleshores algú va penjar el fanal al bell mig del vaixell, els Homes de Terra van aferrar els rems, i la nau es començà a bellugar. El fanal només il·luminava uns quants metres enllà. Si miraven endavant, no veien res més que unes aigües tèrboles i tranquil·les que es fonien amb la foscor més absoluta.


  —Oh, què ens passarà? —va dir la Jill, desesperada.


  —Ep, no et desanimis d’aquesta manera, Pole —va fer el remenapantans—. Recorda una cosa: tornem a anar pel bon camí. Havíem d’anar per sota la Ciutat en Ruïnes i ho estem fent. Seguim de nou les instruccions.


  Al cap de poc els donaren per menjar una mena de pastissets insípids que no tenien gust de res. Després de cruspir-se’ls, de mica en mica s’anaren adormint. Quan es van despertar, però, tot era idèntic: els gnoms encara remaven, el vaixell continuava lliscant, la mateixa foscor absoluta davant seu. Temps després, cap d’ells no recordaria quantes vegades es despertaren, s’adormiren, menjaren i s’adormiren de nou. I el pitjor de tot era que se sentien com si ja haguessin viscut a bord d’aquell vaixell, enmig d’aquella foscor, i es preguntaven si el sol, el cel blau, el vent i els ocells no havien estat només un somni.


  Gairebé van deixar de tenir esperances i també de tenir por de res, quan finalment van veure llums davant seu: unes llums tenebroses, com les del fanal. Aleshores, de cop i volta, una de les llums es va acostar i van veure que estaven deixant enrere un altre vaixell. Van coincidir també amb molts altres vaixells. Llavors, mirant fixament fins que els feien mal els ulls, van observar que algunes llums de davant seu resplendien en el que semblaven molls, muralles, torres i gent que anava amunt i avall. Tanmateix, encara no els arribava cap soroll.


  —Valga’m Déu —va exclamar l’Scrubb—. Una ciutat! —Ben aviat tots van veure que tenia raó.


  Però era una ciutat estranya. Hi havia tan poques llums i eren tan esparses que gairebé semblaven cases de pagès del nostre món. Tanmateix, les poques coses que podien albirar des d’aquell indret, gràcies a aquelles llums febles, semblaven correspondre a un gran port marítim. Es podia endevinar en un lloc un bon nombre de vaixells carregant o descarregant; en un altre, munts de mercaderies i magatzems; en un tercer punt, murs i pilars que suggerien grans palaus o temples; i sempre, miressis on miressis, gernacions incomptables, centenars d’Homes de Terra que s’obrien pas a cops de colze mentre es dirigien silenciosament a les seves ocupacions per carrerons estrets, places monumentals, o enfilats al capdamunt de grans trams d’escala. Aquest anar i venir constant produïa una mena de murmuri suau mentre el vaixell s’hi anava apropant cada cop més, però enlloc no se sentia cap cançó ni crit, ni el repic d’una campana, ni el grinyol d’una roda. La ciutat era tan silenciosa, i gairebé tan fosca, com el cor d’un formiguer.


  Finalment el vaixell va virar fins al costat d’un moll i va amarrar. Els tres viatgers van ser duts a terra ferma i van fer camí cap a la ciutat. Gran nombre d’Homes de Terra —cap d’igual— els fregaven els colzes en passar pels carrers abarrotats, i aquella llum trista il·luminava molts rostres tristos i grotescos. Però ningú no mostrava cap interès pels desconeguts. Tots els gnoms semblaven tan atrafegats com tristos, si bé la Jill mai no va descobrir quins quefers els atabalaven. Tanmateix, el moviment, les empentes, les presses i el suau trepig de peus no cessaven.


  Al cap d’una estona van arribar al que semblava un gran castell, tot i que es veia llum a poques finestres. Els van fer entrar, els van guiar pel pati i van enfilar un munt d’escales. Finalment es van trobar a la punta d’un gran saló mal il·luminat. Però en un racó —gràcies a Déu—, hi havia una arcada que vessava una mena de llum ben diferent: la llum càlida, franca i groguenca dels llums que fan servir els humans. El que la llum il·luminava a l’altra banda de l’arcada era el peu d’unes escales que serpentejaven cap amunt entre parets de pedra. La llum semblava provenir de dalt de tot. Dos Homes de Terra muntaven guàrdia a banda i banda de l’arc, com dos sentinelles o lacais.


  El Guardià s’hi va atansar i va dir en to de contrasenya:


  —Molts són els que s’enfonsen a Ultramón.


  —I ben pocs els que tornen a les terres il·luminades pel sol —van respondre els sentinelles, com a resposta a la consigna. Aleshores tots tres van formar una pinya i van posar-se a conversar. Finalment un dels dos gnoms guardians va dir:


  —En efecte, Sa Excel·lència ha partit per un assumpte d’extrema importància. Valdrà més que tanquem aquests habitants del Més Amunt al calabós fins que torni a casa. Ben pocs tornen a les terres il·luminades.


  En aquell moment la conversa es va veure interrompuda per un soroll que va semblar a la Jill el so més deliciós del món. Venia del capdamunt de les escales, i era una veu humana perfectament nítida i sonora: la veu d’un home jove.


  —Qui redimonis hi reteniu, aquí baix, Mullugutherum? —va cridar—. Habitants del Més Amunt, dieu? Feu-los pujar, i de seguida.


  —Permeteu-me que us recordi, altesa… —va començar en Mullugutherum, però la veu el va tallar en sec.


  —Permeteu-me que us recordi que a Sa Altesa li agrada que l’obeeixin, vell xerraire. Feu-los pujar —va ordenar.


  En Mullugutherum va moure el cap, va indicar als viatgers que el seguissin i van començar a pujar les escales. A cada passa la llum es feia més intensa. Rics tapissos penjaven de les parets. La claror del llum desprenia tonalitats daurades a través de les fines cortines del replà.


  Els Homes de Terra apartaren les cortines per deixar passar els tres viatgers. Es trobaven en una cambra acollidora, ricament ornada de tapissos, amb un foc ben viu espetegant a la llar impol·luta, i vi negre i unes copes finament tallades damunt la taula. Un home jove de cabells rossos es va aixecar d’un salt per donar-los la benvinguda. Era ben plantat i semblava agosarat i amable, tot i que el seu rostre tenia alguna cosa que no acabava d’encaixar. Anava vestit de negre, i en general s’assemblava una mica a Hamlet.


  —Sigueu benvinguts, habitants del Més Amunt! —va cridar—. Però un moment! Per l’amor de Déu! Jo ja he vist aquests dos vailets tan eixerits, i també aquest… tipus tan estrany. No va ser amb vosaltres tres que vaig topar al costat del pont, als límits de l’erm d’Ettins, quan cavalcava acompanyat de la meva dama?


  —Oh…!, així doncs, éreu vós el Cavaller Negre que no badava boca? —va exclamar la Jill.


  —I aquella dama era la reina d’Ultraterra? —va preguntar en Bassalfosc, en to no gaire amistós. I l’Scrubb, que tenia el mateix pensament rondant pel cap, va explotar:


  —Perquè, si és així, crec que va ser força malvat de part seva enviar-nos a un castell farcit de gegants que se’ns volien menjar. Què li havíem fet nosaltres, a ella, per desitjar-nos tant de mal?


  —Com dieu? —va fer el Cavaller Negre tot arrufant les celles—. Si no fóssiu un guerrer tan caganiu, noi, vós i jo passaríem comptes en un duel a mort. Ai de qui gosi alçar la veu contra l’honor de la meva dama! Tingueu una cosa ben present: fos el que fos el que us digués, ho va dir amb bona intenció. És un prodigi de totes les virtuts: la veritat, la clemència, la lleialtat, la bondat, el coratge i totes les altres. Sé de què parlo. La gentilesa amb què em tracta —que no puc recompensar de cap manera— és digna d’admirar. Si l’arribeu a conèixer, l’estimareu. Però digueu-me, què us porta per les Terres Profundes?


  Abans que en Bassalfosc pogués aturar-la, la Jill ho va xerrar tot:


  —Mirem de trobar el príncep Rilian de Nàrnia. —De seguida es va adonar que havia corregut un risc terrible: aquella gent podia ser enemiga. Tanmateix el cavaller no va mostrar cap interès.


  —Rilian? Nàrnia? —va preguntar tot indiferent—. Nàrnia? Quina terra és aquesta? No havia sentit mai aquest nom. Deu ser a milers de llegües de les parts del Supramón que conec. És una fantasia ben estranya, però, que cerqueu aquest… com l’anomeneu?… Bilian? Trilian?… al reialme de la meva dama. De fet, pel que jo sé, aquest home no és pas aquí. —Va esclafir una riallada ben sorollosa, i la Jill es va dir: «Em pregunto si és això el que no acaba d’encaixar. Sembla una mica ximple».


  —Ens havien dit que busquéssim un missatge a les pedres de la Ciutat en Ruïnes —va dir l’Scrubb—. I vam veure les paraules «SOTA MEU».


  El cavaller deixà anar una riallada encara més exagerada que abans.


  —Us han ben ensarronat —va dir—. Aquestes paraules no tenen res a veure amb el vostre objectiu. Si ho haguéssiu preguntat a la meva dama, us hauria donat més bon consell. Aquestes paraules són tot el que queda d’una inscripció molt més llarga que, en temps antics, com ella bé recorda, tenia aquests versos:


  
    Destronat, enfonsat, cobert de pedra i neu,


    però mentre vivia, tenia tota la terra sota meu.

  


  »Aquesta inscripció deixa ben clar que algun gran rei dels antics gegants, enterrat aquí, va fer tallar a la pedra del seu sepulcre aquesta mostra d’ostentació. Però, com que algunes pedres estan trencades, se’n van endur d’altres per construir nous edificis i van omplir bona part de la inscripció amb runa, només se’n pot llegir aquestes dues paraules. No ho trobeu molt irònic que us penséssiu que les havien escrit per a vosaltres?


  Allò va ser una autèntic galleda d’aigua freda per a l’Scrubb i la Jill, perquè els semblava molt probable que les paraules no tinguessin res a veure amb la seva recerca i que haguessin anat a parar allà per pura casualitat.


  —No li feu cas —va assenyalar en Bassalfosc—. Les casualitats no existeixen. El nostre guia és l’Àslan i ell ja era allí quan el rei gegant va fer tallar aquestes lletres, i sabia perfectament tot el que en sorgiria; fins i tot això.


  —Aquest guia vostre deu ser més vell que l’anar a peu —va dir el cavaller amb una altra de les seves riallades.


  La Jill començava a trobar-les una mica irritants.


  —Doncs a mi em sembla, senyor meu —va respondre-li en Bassalfosc—, que aquesta vostra dama també deu ser més vella que l’anar a peu, si dieu que recorda el vers tal com el van tallar originalment.


  —Sou molt astut, Cara de Gripau —va dir el cavaller, tustant l’espatlla d’en Bassalfosc i esclafint una altra rialla—. L’heu encertat de ple. Ella és d’una raça divina i no coneix ni edat ni mort. Li estic eternament agraït per la seva generositat infinita cap a un pobre desgraciat mortal com jo. I és que heu de saber, senyors meus, que sóc un home turmentat per les penes més insòlites, i tan sols sa majestat ha tingut prou paciència amb mi. Paciència, dic? Va molt més enllà que això. M’ha promès un gran regne a Supraterra i, un cop sigui rei, em donarà la seva mà deliciosa en matrimoni. Però la història és massa llarga perquè la sentiu aquí dempeus, d’una sola tirada. Vejam, vosaltres! Porteu vi i menjar del Més Amunt per als meus hostes. Feu el favor de seure, senyors. Seieu en aquesta cadira, bufona. Cal que us ho expliqui tot fil per randa.


  CAPÍTOL 11
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  Al Castell Fosc.


  Un cop l’àpat (empanada de colomí, pernil fred, amanida i pastissets) va ser a taula, tots van acostar la cadira i es van disposar a endrapar, mentre el cavaller continuava parlant:


  —Heu d’entendre, amics meus, que no sé qui era jo ni d’on venia abans de venir a parar al Món Fosc. No recordo cap moment de quan no habitava, com ara, a la cort de la meva reina celestial. El cap, però, em diu que em va salvar d’algun encanteri maligne i em va dur fins aquí, fent gala de la seva bondat aclaparadora. (Benvolgut Peu de Granota, teniu la copa buida. Permeteu-me que us l’ompli.) I aquesta és l’explicació que em sembla més plausible, perquè, fins i tot ara, sóc pres d’un encanteri, del qual només la meva dama em pot alliberar.


  »Cada nit, arriba un moment en què el cervell se’m gira per complet i, després del cervell, se’m canvia el cos. Al principi, embogeixo i em cega la ira, fins i tot saltaria damunt dels meus amics de l’ànima i els mataria, si no estigués lligat. Després, tot de sobte, em converteixo en una gran serp, famolenca, ferotge i verinosa. (Senyor, no us priveu d’agafar un altre pit de colomí, us ho suplico.) Són ells qui m’expliquen totes aquestes coses, i de ben segur que diuen la veritat, perquè la meva dama diu exactament el mateix. Jo no en sé pas res, ja que quan passa la meva hora, em desperto sense recordar res d’aquests atacs de bogeria, he recobrat el seny i la meva aparença normal, per bé que em trobo un xic fatigat. (Petita donzella, tasteu un d’aquests pastissets de mel que em porten d’una terra bàrbara situada a l’extrem sud del món.)


  »Gràcies a les seves arts, sa majestat la reina sap que seré alliberat d’aquest encanteri un cop ella em converteixi en rei d’una terra del Supramón i m’hagi coronat com a tal. La terra ja ha estat escollida, com també el punt exacte de la nostra irrupció. Els seus Homes de Terra han treballat dia i nit per cavar un túnel que ens durà fins allà, i ara ja han arribat tan enllà i tan amunt que caven tan sols un pam per sota d’on caminen els habitants d’aquesta terra. Falta ben poc perquè el destí d’aquests suprapobladors els caigui al damunt. La reina en persona és a les excavacions aquesta nit, i ara espero un missatge per anar-me a reunir amb ella. Aleshores la capa prima de terra que encara em separa del meu regne s’esmicolarà i, amb ella de guia i amb un miler d’Homes de Terra d’escorta, m’obriré pas a cavall, armat de cap a peus, atraparé d’improvís els nostres enemics, esquarteraré els seus capitosts, enderrocaré les seves fortaleses i sens dubte seré coronat rei en menys de vint-i-quatre hores.


  —Una sort ben funesta per a ells, no trobeu? —va preguntar l’Scrubb.


  —Teniu una ment molt prodigiosa, jove. Sou molt espavilat! —va exclamar el cavaller—. Paraula d’honor que mai no ho havia pensat, això. Ja sé què voleu dir.


  Per un instant va semblar lleugerament —molt lleugerament— confús. Però de seguida se li va recompondre el rostre i va esclafir una altra tirallonga de riallades.


  —Però què hi farem! No creieu que és d’allò més còmic i ridícul imaginar-los anant atrafegats amunt i avall, sense pensar mai que sota els seus pacífics camps i terres, tan sols un metre sota seu, hi ha un gran exèrcit a punt d’emergir a la superfície com una deu? I sense que mai no hagin sospitat res! I és que ells mateixos, un cop s’hagin recuperat de la primera fiblada de la derrota, no podran fer altra cosa que riure’s de tot plegat!


  —No crec que tingui res de divertit —va dir la Jill—. Em sembla que sereu un tirà molt dèspota.


  —Com dieu? —va fer el cavaller, ofegant-se encara de riure i acariciant-li el cap d’una manera exasperant—. Que potser hi entén, de política, la nostra petita donzella? No heu de témer res, angelet meu. Governaré aquesta terra d’acord amb els consells de la meva dama, que alhora també esdevindrà la meva reina. La seva paraula serà la meva llei, de la mateixa manera que la meva paraula serà la llei per a la gent que hem conquerit.


  —D’on jo vinc —va saltar la Jill, que cada cop li tenia més mania—, no són gaire ben vistos els homes que es deixen dominar per la dona.


  —Pensareu d’una manera ben diferent quan tingueu un home a la vostra mercè, us ho asseguro —va fer el cavaller, que semblava d’allò més divertit amb aquella conversa—. Amb la meva dama, però, les coses no són així. Em complau d’allò més viure segons els seus dictàmens, que ja m’han salvat d’una infinitat de perills. Cap mare no s’ha preocupat tant pel seu infant com ho ha fet sa excel·lència per mi. Mireu si n’és, d’atenta, que, entre els seus quefers i ocupacions, ha trobat temps per sortir a cavalcar amb mi pel Supramón a fi que els ulls se’m vagin habituant a la llum del sol. És aleshores quan m’abillo amb l’arnès complet i la visera abaixada perquè cap home no em pot veure la cara, i no he de parlar amb ningú. I és que ella ha descobert, gràcies als seus dots màgics, que això dificultaria el meu alliberament de l’encanteri penós al qual estic sotmès. No trobeu, companys, que és una dama mereixedora de tota l’adoració que un home li pot brindar?


  —Sembla una dama molt excelsa, en efecte —va fer en Bassalfosc en un to de veu que volia dir exactament el contrari.
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  Abans fins i tot d’acabar de sopar, ja estaven ben farts de la xerrameca del cavaller. En Bassalfosc pensava: «Em pregunto quina una n’hi té preparada la bruixa, a aquest babau». L’Scrubb es deia: «És com un nen gran, de fet, amorrat al davantal d’aquesta dona. És un ximplet». La Jill, d’altra banda, pensava: «És el porc més estúpid, més vanitós i més egoista que he conegut mai». Un cop van haver enllestit l’àpat, però, l’humor del cavaller havia canviat. Ja no hi havia lloc per a les rialles.


  —Amics meus —va dir—, s’acosta la meva hora. Malgrat que odio quedar-me sol, em fa vergonya que em veieu en aquest estat. Ben aviat entraran a lligar-me de mans i peus en aquell tron. Pobre de mi! Cal que ho facin, m’asseguren, perquè en els meus atacs de fúria podria arribar a destruir tot el que tinc a l’abast.


  —Vejam —va intervenir l’Scrubb—, no cal que us digui que aquesta maledicció m’entristeix profundament, però què ens faran, a nosaltres, aquests individus quan entrin a lligar-vos? Abans parlaven de tancar-nos a la garjola, i no és que ens agradin gaire, aquests llocs foscos. Preferiríem quedar-nos aquí fins que estigueu… millor… si no és molèstia.


  —És molt considerat per part vostra —va dir el cavaller—. Però la tradició diu que tan sols la reina es queda al meu costat durant la meva hora endimoniada. Imagineu-vos si és delicat el seu tracte cap a la meva persona que no permet que les orelles de ningú hagin de suportar els disbarats que deixo anar en ple arravatament. Em resultaria molt difícil mirar de convèncer els meus gnoms criats que us deixessin quedar amb mi. I em sembla que ja sento les seves passes suaus que enfilen les escales. Correu cap a aquella porta, que du a les meves altres dependències. Allí espereu que torni en si, un cop em deslliguin, o bé, si així ho voleu, torneu i acompanyeu-me en els meus deliris.


  Van seguir les seves instruccions i van sortir de la cambra a través d’una porta que encara no havien vist oberta. Amb gran alegria, van veure que els conduïa no pas a la foscor sinó a un passadís il·luminat. Van mirar d’obrir diverses portes i van trobar aigua per rentar-se (cosa que els feia força falta) i fins i tot un mirall.


  —No ens ha ofert ni un trist bany, abans de sopar —va dir la Jill mentre s’eixugava la cara—. Quin porc tan egoista!


  —Tornem per veure l’encanteri o ens quedem aquí? —va voler saber l’Scrubb.


  —Jo voto per quedar-nos aquí —va dir la Jill—. Preferiria no veure-ho. —Tot i així, sentia una mica de curiositat.


  —No, tornem —va decidir en Bassalfosc—. Potser recollirem alguna informació i necessitem tot el que trobem. Estic convençut que la reina és una bruixa enemiga. I aquests Homes de Terra ens tustarien la cresta així que ens veiessin. Percebo en aquesta terra una olor de perill, mentides, màgia i traïció que no havia sentit mai. Hem d’anar amb els ulls i les orelles ben oberts.


  Van tornar al passadís i van empènyer suaument la porta. «Tot bé», va fer l’Scrubb volent dir que no hi havia Homes de Terra a la vista. Aleshores entraren de nou a la cambra on havien sopat.


  La porta principal ara estava tancada, de manera que ocultava la cortina per la qual havien entrat abans. El cavaller estava assegut en un curiós tron de plata, al qual estava lligat pels turmells, els genolls, els colzes, els punys i també la cintura. La suor li cobria el front i l’angoixa li deformava el rostre.


  —Entreu, amics meus —va dir, tot alçant ràpidament la mirada—. Encara no m’ha agafat l’atac. Mireu de no fer fressa, que he dit a aquest camarlenc manefla que ja éreu al llit. Caram… Ja noto com ve. Ràpid! Escolteu mentre encara sigui amo i senyor dels meus actes. Quan em sobrevingui l’atac, pot ser que us supliqui i us implori, entre precs i amenaces, que m’afluixeu els nusos. Diuen que ho faig. Miraré de commoure-us amb les paraules més dolces i més dures que us pugueu imaginar. No em feu cas. Feu el cor fort i tapeu-vos les orelles. Mentre romangui lligat, estareu sans i estalvis. I és que si mai m’aixequés i em desempallegués d’aquest tron, primer vindria la fúria, i després —va recordar mentre s’estremia— la transformació en una serp fastigosa.


  —No hi ha perill que us deslliguem —li va assegurar en Bassalfosc—. No ens delim pas per enfrontar-nos a homes enfollits, ni a serps salvatges.


  —Ja ho crec que no —van dir l’Scrubb i la Jill a l’uníson.


  —De tota manera —va afegir en Bassalfosc en veu baixa—, no ens en refiem. Tinguem els ulls ben oberts. Recordeu tot el que ens ha passat per alt. Un cop comenci el xou, desplegarà tot el seu enginy, sens dubte. Podem confiar els uns amb els altres? Prometem que, digui el que digui, no tocarem aquestes cordes.Digui el que digui, entesos?


  —Oh i tant! —va fer l’Scrubb.


  —No hi ha res al món que pugui dir o fer que em faci canviar d’opinió —va assegurar la Jill.


  —Silenci! Passa alguna cosa —va dir en Bassalfosc.


  El cavaller gemegava. Tenia la cara més blanca que la massilla i forcejava amb els nusos. I potser perquè li va fer llàstima o per alguna altra raó, la Jill va pensar que semblava un home més agradable que no pas abans.


  —Oh —barbotejava—, encanteris, encanteris… La xarxa freda, pesant, intricada i enganxosa de la màgia negra. Cremat viu. Arrossegat sota terra, empès cap a la negror més engolidora… quants anys fa?… He viscut deu, o mil anys, en l’avenc? Envoltat d’homes-cucs. Oh, tingueu pietat. Deixeu-me marxar, deixeu-me tornar. Deixeu-me sentir el vent i veure el cel… Hi havia un petit estany. Quan n’observaves les aigües, hi veies tots els arbres, d’un verd enlluernador, que creixien cap per avall i sota seu, molt i molt avall, el cel blau.


  Havia dit tot allò en veu baixa. Aleshores va alçar els ulls, els va clavar la mirada i els va dir amb veu clara i forta:


  —Ràpid! Ara sé el que em dic. Cada nit sé el que em dic. Si pogués alliberar-me d’aquest tron encantat, conservaria el seny. Tornaria a ser un home. Però m’hi lliguen cada nit, i així cada nit malbarato l’oportunitat. Vosaltres, però, no sou enemics. No sóc el vostre presoner, jo. Ràpid! Talleu aquestes cordes.


  —Quiets! Quedeu-vos on sou —va dir en Bassalfosc als dos vailets.


  —Us prego que m’escolteu —gemegava el cavaller, esforçant-se per parlar de manera reposada—. Us han dit que si m’allibereu d’aquest tron us mataré a tots i em convertiré en una serp, oi? Les vostres cares em diuen que sí. És mentida. És precisament en aquesta hora que recobro el seny. És durant la resta del dia que estic sota els efectes de l’encanteri. Vosaltres no sou ni Homes de Terra ni bruixes. Per què us hauríeu de posar de la seva banda? Per l’amor de Déu, talleu els nusos!


  —Quiets! Quiets! Quiets! —es van dir els tres viatgers els uns als altres.


  —Oh, teniu el cor de pedra —va dir el cavaller—. Creieu-me, el que veieu és un pobre desgraciat que ha sofert més del que cap cor mortal no pot suportar. Quin mal us he fet, jo, perquè feu costat als meus enemics per mantenir-me enfonsat en aquesta misèria? I els minuts s’escolen ràpidament. Ara em podeu salvar. Un cop hagi passat aquesta hora, em tornaré altre cop idiota; seré de nou el titella, el gos falder… o, més aviat, el peó i l’esquer, de la bruixa més endimoniada que ha planejat la perdició dels homes. I precisament aquesta nit, que ella no hi és! Em priveu d’una oportunitat que no se’m tornarà a presentar mai més.


  —Això és terrible. Tant de bo ens haguéssim retirat fins que tot això hagués acabat —va dir la Jill.


  —Quiets! —va fer en Bassalfosc.


  La veu del presoner s’havia convertit en un xiscle.
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  —Que em deixeu anar, us dic. Doneu-me la meva espasa. La meva espasa! Un cop m’alliberi, la meva venjança cap als Homes de Terra serà tan sanguinària que se’n parlarà durant segles, a Ultraterra!


  —Ara és quan comença l’arravatament —va apuntar l’Scrubb—. Espero que els nusos estiguin ben assegurats.


  —Sí —va opinar en Bassalfosc—. Si ara el deslliguéssim, tindria el doble de la seva força natural. A més, no sóc gaire destre amb l’espasa. Ens deixaria fora de combat a tots dos, sens dubte, i llavors la Pole se les hauria d’haver soleta amb la serp.


  El presoner maldava tant per desfer-se els nusos que va aconseguir alliberar els punys i els turmells.


  —Aneu amb compte —deia—. Aneu amb compte. Una nit me’ls vaig desfer. Però, és clar, hi havia la bruixa. Aquesta nit no la tindreu perquè us ajudi. Si ara m’allibereu, seré amic vostre; altrament, seré el vostre enemic etern.


  —Quin xicot més murri, oi? —va comentar en Bassalfosc.


  —Us adjuro, d’una vegada per totes —deia el presoner—, que m’allibereu. En nom de totes les pors i amors, en nom dels cels resplendents de Supraterra, en nom del gran lleó, de l’Àslan en persona, us exhorto a…


  —Oh! —cridaren els tres viatgers, com si els haguessin ferit.


  —És el senyal —va fer en Bassalfosc.


  —Han estat les paraules del senyal —el va corregir l’Scrubb, més cautelós.


  —Oh! I què hem de fer ara? —preguntava la Jill.


  Era una qüestió ben delicada. De què els havia servit prometre que no alliberarien el cavaller sota cap circumstància si es disposaven a fer-ho així que ell invocava, a la bona de Déu, un nom que per a ells significava tantes coses? D’altra banda, però, de què els havia servit aprendre’s els senyals, si pensaven desobeir-los? De debò que l’Àslan volia que deslliguessin algú —un desequilibrat com aquell, fins i tot— que se servia del seu nom per demanar-ho? Podia tractar-se d’una simple casualitat? O potser era que la reina de Ultramón estava al corrent dels senyals i havia fet que el cavaller s’aprengués aquell nom per tal d’atrapar-los? Tot i així, i si aquell senyal era autèntic? Ja n’havien deixat escapar tres; no gosaven pas deixar escapar el quart.


  —Oh, tant de bo ho sabéssim del cert! —va exclamar la Jill.


  —Em sembla que ja ho sabem —va apuntar en Bassalfosc.


  —Voleu dir que creieu que tot sortirà bé si el deslliguem? —va preguntar l’Scrubb.


  —No ho sé pas, això —va dir en Bassalfosc—. Mireu, l’Àslan no va dir a la Pole què passaria. Només va dir-li què havia de fer. Aquest galifardeu se’ns carregarà a tots així que s’aixequi, sens dubte, però això no vol dir que no hàgim de fer cas del senyal.


  Es van quedar mirant-se els uns als altres amb els ulls brillants. Va ser un moment esgarrifós.


  —Molt bé! —va dir la Jill, de cop i volta—. No hi donem més voltes. Adéu a tothom! —Es van estrènyer les mans. El cavaller ja cridava a ple pulmó; tenia escuma a les galtes.


  —Som-hi, Scrubb —va dir en Bassalfosc. Ell i el vailet van desembeinar l’espasa i es van apropar al captiu.


  —En el nom de l’Àslan —digueren i van començar a tallar metòdicament les cordes. Així que el presoner va ser lliure, va creuar la cambra d’un salt, va agafar l’espasa (que li havien pres i l’havien deixat damunt la taula) i va desembeinar.


  —Tu primer! —va cridar, tot descarregant sobre el tron de plata. Devia ser una espasa excepcional. La plata va cedir davant la fulla com si es tractés de corda i, en un tres i no res, tot el que en va quedar van ser uns quants fragments recargolats que resplendien a terra. De les restes del tron, però, en sorgí una brillantor encegadora, un so semblant al d’un tro apagat i, per un instant, una pudor repugnant.


  —No et belluguis més, enginy malèfic de bruixeria —va dir el cavaller—. Que la teva mestressa no et pugui fer servir per a cap més altra víctima. —Aleshores es va girar i va observar els seus rescatadors. Allò que no acabava d’encaixar del seu rostre, fos el que fos, havia desaparegut.


  —Com? —va esgargamellar-se, observant en Bassalfosc de fit a fit—. Veig davant meu un remenapantans? Un autèntic remenapantans narnià, viu i honrat?


  —Oh, així heu sentit parlar de Nàrnia? —va preguntar-li la Jill.


  —Me n’havia oblidat, potser, sota les urpes de l’encanteri? —va voler saber el cavaller—. Bé, aquesta i totes les altres possessions diabòliques ja s’han acabat. Us podeu ben creure que conec Nàrnia, ja que sóc en Rilian, príncep de Nàrnia, i en Caspian el Gran és el meu pare.


  —Sa Altesa Reial —va exclamar en Bassalfosc, recolzant un genoll a terra (els dos vailets l’imitaren)—, hem vingut fins aquí només per cercar-vos.


  —I qui sou vosaltres dos, alliberadors meus? —va preguntar el príncep a l’Scrubb i a la Jill.


  —Ens ha enviat l’Àslan en persona des de més enllà de la fi del món perquè us cerquéssim, Sa Altesa —va dir l’Scrubb—. Sóc l’Eustace, el xicot que va navegar amb el vostre pare fins a l’illa d’en Ramandu.


  —Estic en deute amb vosaltres tres; un deute tan gran que mai no us el podré pagar —va sentenciar en Rilian—. Però, i el meu pare? És viu, encara?


  —Va embarcar altra vegada en direcció est quan vam deixar Nàrnia, senyor meu —el va informar en Bassalfosc—. Sa Altesa, però, ha de tenir en compte que el rei és molt vell. Hi ha moltes possibilitats que Sa Majestat mori en aquest viatge.


  —Dieu que és vell. Quant de temps he estat en poder de la bruixa, doncs?


  —Fa més de deu anys que Sa Altesa es va perdre pels boscos del nord de Nàrnia.


  —Deu anys! —es va esverar el príncep, passant-se la mà per la cara com si esborrés el passat d’una revolada—. Si, us crec. Ara que torno a ser jo mateix recordo perfectament aquesta vida encantada que he menat, però mentre estava sota els efectes de l’encanteri m’era impossible recordar el meu autèntic jo. I ara, benvolguts amics… Un moment! Sento les seves passes a les escales (oi que posa els pèls de punta, aquest caminar imprecís i silenciós? Uf!). Tanca la porta, vailet. No, espera. Tinc una idea molt millor. Si l’Àslan no m’abandona, engaliparé aquests Homes de Terra. Espereu el meu senyal.


  Es va dirigir a grans gambades fins a la porta i la va obrir de bat a bat.


  CAPÍTOL 12
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  La reina d’Ultraterra.


  Van aparèixer dos Homes de Terra, però en comptes d’entrar a la cambra es van quedar un a cada costat de la porta i van fer una reverència solemne. Els trepitjava els talons la darrera persona que ningú no hauria esperat ni desitjat veure: la dama del Vestit Verd, la reina d’Ultraterra. Es va quedar palplantada al llindar i tots van veure com els seus ulls es bellugaven mentre assimilava tota la situació: els tres desconeguts, el tron de plata fet miques i el príncep alliberat amb l’espasa a la mà.


  Va empal·lidir de cop. La Jill, però, va pensar que era la mena de pal·lidesa que sobrevé al rostre d’algunes persones no pas quan pateixen un ensurt sinó quan estan enrabiades. Durant un instant la bruixa va clavar la mirada al príncep; una mirada assassina. Aleshores va semblar que canviava de parer.


  —Deixeu-nos —ordenà als dos Homes de Terra—. I no ens molesteu fins que us cridi, si us estimeu la vida. —Els gnoms es van esfumar, dòcils, i la bruixa-reina tancà la porta amb pany i forrellat.


  —Digueu-me, príncep meu —va dir—: no us ha agafat encara l’atac de cada nit o potser és que avui s’ha acabat abans d’hora? Com és que aneu deslligat? Qui són aquests forasters? Han estat ells qui han destruït el tron, que, de fet, era la vostra única taula de salvació?


  El príncep Rilian tremolava de cap a peus mentre ella li parlava. I no era gens estrany: no és fàcil desfer-se en tan sols mitja hora d’un encanteri del qual has estat esclau durant deu anys. Finalment, amb penes i treballs, va aconseguir dir:


  —Senyora meva, ja no necessitarem més aquest tron. I vós, que tantes vegades m’heu dit que lamentàveu els terribles sortilegis als quals estava sotmès, de ben segur que us alegrareu de sentir que ja s’han acabat per sempre més. Sembla que Sa Excel·lència cometia algun error a l’hora de tractar-los. Han estat ells, els meus benvolguts amics, qui m’han alliberat. I ara que tinc la ment serena, m’agradaria dir-vos un parell de coses. Primer de tot, pel que fa al pla de Sa Excel·lència de posar-me al capdavant d’un exèrcit d’Homes de Terra de manera que pogués irrompre al Supramón, i allí, per mitjà de la força, convertir-me en rei d’alguna nació que mai no m’ha fet cap mal, assassinant-ne els governants legítims i aferrant-me al tron com un tirà usurpador i sanguinari, ara que torno a ser jo mateix, us he de dir que ho abomino i que hi renuncio, perquè ho considero una perfecta vilesa. I en segon lloc, us he de dir que sóc en Rilian, el fill del rei de Nàrnia, fill únic d’en Caspian X, a qui alguns anomenen Caspian el Navegant. És per tot això, senyora meva, que tinc la intenció, com també el deure, d’abandonar immediatament la cort de Sa Altesa i tornar a la meva terra. Us demano que tingueu la bondat d’indicar-nos, tant a mi com als meus amics, el camí correcte i que ens procureu un guia per sortir del vostre obscur reialme.


  La bruixa no va badar boca, sinó que es va limitar a moure’s per la cambra sense deixar de mirar fixament el príncep en cap moment. En arribar a una petita arca situada en un pany de paret, no gaire lluny de la llar de foc, la va obrir i primer en va treure un grapat de pols verda. Sense pensar-s’ho dues vegades, la llançà al foc. No va cremar pas gaire, però en va emanar una flaire molt dolça i soporífera. I, mentre continuaven conversant, aquella olor es va fer més i més forta, va omplir l’aire de la cambra i els va enterbolir el cap. Després, en va treure un instrument musical força semblant a una mandolina. Va començar a tocar amb els dits: un arpegi monòton i constant al qual no paraves atenció fins al cap d’uns minuts. Com menys t’hi fixaves, però, més se’t ficava al cap i a la sang. Allò també feia més difícil pensar. Després d’arpejar durant una bona estona (i amb l’aroma dolça envaint-ho tot), va començar a parlar amb veu suau i pausada.
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  —Nàrnia? —va dir—. Nàrnia? Sovint us he sentit pronunciar aquest nom entre deliris. Benvolgut príncep, esteu greument malalt. No existeix cap terra anomenada Nàrnia.


  —Oh i tant que existeix, senyora meva —va saltar en Bassalfosc—. Hi he viscut tota la meva vida, sabeu?


  —És clar —va fer la bruixa—. Digueu-me, doncs, us ho prego: on és aquest país?


  —Allà dalt —va dir en Bassalfosc, decidit, assenyalant cap amunt—. No… no sé exactament on.


  —Com dieu? —preguntà la reina amb una somriure dòcil, suau i musical—. Que hi ha un país allà dalt, entre les pedres i l’argamassa del sostre?


  —No —la va corregir en Bassalfosc, esforçant-se una mica per recuperar l’alè—. És al Supramón.


  —I, digueu-me, què i on és aquest… com l’anomeneu?…Supramón?


  —Au, va, no sigueu ximple —va saltar l’Scrubb, que lluitava de valent contra l’encanteri de la flaire dolça i l’arpegi—. Com si no ho sabéssiu! És allà dalt, allà des d’on es veu el cel, el sol i les estrelles. Ja hi heu estat. Us vam conèixer allí, de fet.


  —Us demano clemència, germanet —va esclafir a riure la bruixa (no heu sentit mai un riure tan deliciós)—. No recordo pas aquest encontre. De vegades, però, quan somiem, topem amb els nostres amics en paratges ben estranys. Com que tots somiem coses diferents, no és just demanar-los que ho recordin.


  —Senyora —digué el príncep tot seriós—, ja us he dit que sóc el fill del rei de Nàrnia.


  —És clar que sí, amic meu —deia la bruixa amb una veu amanyagadora, com si seguís la veta a un marrec—, sou rei de moltes terres imaginàries en les vostres fantasies.


  —Nosaltres també hi hem estat —va saltar la Jill. Estava d’allò més furiosa perquè notava com l’encanteri s’anava apoderant d’ella de mica en mica. El fet que ho pogués notar, però, demostrava que encara no havia fet tot l’efecte.


  —I vós sou reina de Nàrnia, sens dubte, bufona —va dir la bruixa amb el mateix to afalagador i mig burleta.


  —No sóc res de tot això —es va defensar la Jill, picant de peus a terra—. Venim d’un altre món, nosaltres.


  —Caram, aquest joc encara és més entretingut —va fer la bruixa—. Digues, petitona, on és aquest altre món? Quins vaixells i carruatges passen entre el nostre món i aquest que dius?


  Per descomptat, a la Jill li van passar pel cap un munt de coses: l’Escola Experiment, l’Adela Pennyfather, casa seva, ràdios, cinemes, cotxes, avions, cartilles de racionament, cues. Però tot semblava borrós i molt llunyà. (Tum… tum… tum…, feien les cordes de l’instrument de la Bruixa.) La Jill no recordava el nom de les coses del nostre món. I aquest cop no es va adonar que l’encanteri l’havia atrapada, ja que la màgia exercia ara el seu màxim poder i, és clar, com més encantat estàs, més et sembla que no ho estàs.


  A l’últim va dir (i en aquell moment dir-ho li va suposar un autèntic alleujament):


  —Sí, suposo que l’altre món deu ser només un somni.


  —És clar. Només és un somni —va dir la bruixa sense deixar d’arpegiar.


  —Sí, només un somni —va fer la Jill.


  —No ha existit mai un món així —afirmava la bruixa.


  —No —corejaren la Jill i l’Scrubb a l’uníson—, mai no ha existit.


  —Mai no ha existit cap món que no fos el meu —va dir la Bruixa.


  —Mai no ha existit cap món que no fos el vostre —respongueren ells.


  En Bassalfosc encara oposava resistència.


  —No sé pas què enteneu per un món —va dir, parlant com algú a qui li falta l’aire—. Ja podeu anar tocant el violí fins que us caiguin els dits a terra, que no em fareu pas oblidar Nàrnia; ni tot el Supramón, tampoc. Mai no el tornarem a veure, sense dubte. No m’estranyaria que l’haguéssiu esborrat del mapa i l’haguéssiu cobert de tenebres. De fet, és el més probable. Tanmateix, sé que hi vaig estar. He vist el cel atapeït d’estrelles. He vist sortir el sol del mar a trenc d’alba i he vist com es ponia de nit rere les muntanyes. I l’he vist al cel del migdia, quan no el podia mirar fixament perquè m’enlluernava.


  Les paraules d’en Bassalfosc van tenir un efecte ben commovedor. Els altres tres tornaren a respirar i es van mirar els uns als altres com si s’acabessin de despertar.


  —Oh, és clar! —va cridar el príncep—. És clar que sí! Aquest digne remenapantans compta amb la benedicció de l’Àslan. Hem estat somiant, aquests últims minuts. Com podríem oblidar-ho? És clar que hem vist el sol, tots plegats.


  —Valga’m Déu, oh i tant! —va dir l’Scrubb—. Fantàstic, Bassalfosc! Sou l’únic de nosaltres amb una mica de sentit comú, em sembla.


  Aleshores els va arribar la veu de la bruixa, parrupejant suaument com la veu d’un tudó refilant des dels oms altíssims d’un vell jardí a les tres en punt d’una tarda d’estiu soporífera; i deia:


  —Què és aquest sol del qual parleu tots? Que vol dir alguna cosa, aquesta paraula?


  —Sí, per descomptat —va dir l’Scrubb.


  —Que em podeu dir quin aspecte té? —va preguntar la bruixa (tum, tum, tum, feien les cordes).


  —Si això us ha de plaure, excel·lència —va dir el príncep, molt fred i educat—. Veieu aquest llum? És rodó, groc i inunda de claror tota la cambra; a més, penja del sostre. Això que nosaltres anomenem «sol» és com el llum, però molt més gros i brillant. Il·lumina tot el Supramón i penja del cel.


  —Penja de què, dieu? —va preguntar la bruixa; aleshores, mentre tots rumiaven la resposta, va afegir amb una altra de les seves rialles dolces i argentines—: Ho veieu? Quan mireu de pensar amb claredat com deu ser aquest sol, no m’ho sabeu dir. Només podeu dir que és com un llum. El vostre sol és una il·lusió; i en aquesta il·lusió no hi ha res que no sigui calcat del llum. El llum és un objecte tangible; el sol només és una rondalla, un conte de fades.


  —Sí, ja ho entenc —va fer la Jill en un to feixuc i desesperançat—. Deu ser això. —I mentre ho deia li va semblar que tenia perfectament sentit.


  A poc a poc i tota seriosa, la bruixa va repetir:


  —El sol no existeix. —Ningú no va dir res. I ella va repetir, amb veu més suau i profunda—: El sol no existeix.


  Després d’una pausa, i també d’una lluita interior, tots quatre van dir alhora:


  —Teniu raó. El sol no existeix. —I van sentir un gran plaer en rendir-se i dir-ho.


  —El sol mai no ha existit —va dir la bruixa.


  —No. El sol mai no ha existit —van corejar el príncep, el remenapantans, i també els dos vailets.


  Durant els darrers minuts la Jill havia notat que hi havia una cosa que havia de recordar tant sí com no. I aleshores ho va fer. Era horripilant, però, va haver-ho de dir. Notava com si uns pesos immensos li segellessin els llavis. Finalment, fent un esforç que va semblar arrencar-li tota la bondat que tenia dins, va dir:


  —No oblidem l’Àslan.


  —L’Àslan? —va inquirir la Bruixa, accelerant molt lleugerament el ritme del seu arpegi—. Quin nom tan bonic! Què significa?


  —És el gran lleó que ens va cridar quan érem al nostre món —va recordar l’Scrubb— i ens va enviar en aquest perquè trobéssim el príncep Rilian.


  —Què és un lleó? —es va interessar la bruixa.


  —Au, va, ja n’hi ha prou! —es va esverar l’Scrubb—. No ho sabeu? Com li podem descriure? Heu vist mai un gat?


  —Oh i tant —va fer la reina—. M’encanten els gats.


  —Bé, doncs, un lleó és una mica més… només una mica més, vaja… com un gatot enorme… amb una crinera. No és pas com la crinera d’un cavall, no us penseu; és més com la perruca d’un jutge. I és groga. I molt forta.


  La Bruixa va fer que no amb el cap.


  —Ja veig que no us en sortiu pas més bé amb el vostre lleó, com li dieu vosaltres, que amb el vostre sol. Heu vist llums, per tant us heu imaginat un llum millor i més gros i n’heu dit «sol». Heu vist gats, i ara us heu encapritxat d’un gat millor i més gros, i en dieu «lleó». Bé, si us he de dir la veritat, totes aquestes falòrnies us escaurien molt més si fóssiu una mica més joves. Fixeu-vos que no podeu descriure cap de les vostres invencions sense calcar-les del meu món real, que és l’únic món que existeix. Fins i tot vosaltres, mainada, sou massa grans per a un joc tan estúpid. I vós, príncep, un home dret i fet… Quina deshonra! No us fa vergonya jugar a aquestes trapelleries? Escolteu-me bé tots: deixeu-vos de criaturades. Tinc feina per a tots vosaltres al món real. Nàrnia no existeix, ni el Supramón, ni el cel, ni el sol, ni l’Àslan. I ara, tots cap al llit. Que demà encetareu tots plegats una vida més sàvia. Abans de res, però, cap al llit: un bon son profund i coixins tous; un son sense somnis idiotes.


  El príncep i els dos vailets s’estaven amb el cap cot, les galtes ruboritzades i els ulls mig clucs; la força els havia abandonat per complet; l’encanteri s’havia consumat gairebé del tot. Però en Bassalfosc, fent un esforç desesperat per reunir les poques forces que li quedaven, es va dirigir cap al foc. Aleshores va fer una autèntica heroïcitat. Sabia que no li faria tant de mal com li podria fer a un humà, perquè els seus peus (descalços) eren durs, palmats i insensibles com els d’un ànec. Tot i saber que seria força dolorós, no es va fer enrere. Va picar de peus contra el foc, de manera que la flama va quedar reduïda a un munt de cendra damunt la llar. Llavors succeïren tres coses alhora.


  Primerament, la flaire dolça i opressiva va perdre intensitat. Si bé en Bassalfosc no havia apagat tot el foc, bona part de les brases ja no cremaven, i el que en quedava feia olor bàsicament de remenapantans socarrimat, que no és una aroma gens encantadora. Allò va fer que l’enteniment de tots plegats s’aclarís de cop. El príncep i els nens van alçar de nou el cap i van obrir els ulls.


  En segon lloc, la bruixa, amb una veu terrible i eixordadora completament diferent de tots els tons embafadors que havia fet servir fins aleshores, va cridar:


  —Què fas? Atreveix-te a tocar una altra vegada el meu foc, immundícia fangosa, i et convertiré la sang de les venes en foc.


  A l’últim, el dolor va asserenar per un instant la ment d’en Bassalfosc, i va saber exactament el que de debò li rondava pel cap. No hi ha res com una bona fiblada de dolor per dissoldre certs tipus de màgia.


  —Només una cosa, senyora meva —va dir, tot sortint del foc, coixejant a causa del dolor—. Només una cosa. Tot el que heu dit està molt bé, sens dubte. Sóc un xicot a qui sempre li ha agradat saber la pitjor part de les coses i llavors mirar de fer-hi bona cara; així doncs, no negaré res del que heu dit. Tanmateix, hi ha una cosa més a dir. Imaginem que només les hem somiat, totes aquestes coses: els arbres, la gespa, el sol, la lluna, les estrelles, l’Àslan en persona, fins i tot. Imaginem que hagi estat així. En aquest cas, només puc dir que les coses inventades semblen de bon tros molt més importants que les autèntiques. Suposem que aquest forat negre que ostenteu com a regne és l’únic món que existeix. Bé, doncs, us he de dir que em resulta ben poca cosa. I és ben estrany, si ho rumieu bé. Segons Sa Altesa, només som quatre marrecs que hem inventat un joc. Doncs aquests quatre marrecs, amb el seu joc innocent, poden crear un univers d’animació que deixa en un ridícul espantós el vostre món real. És per això que em quedo amb l’univers d’animació. Estic del bàndol de l’Àslan, encara que no hi hagi cap Àslan per governar-lo. Continuaré menant la mateixa vida de narnià, encara que no existeixi cap Nàrnia. Així doncs, agraint-vos de tot cor el sopar que ens heu brindat, si aquests dos cavallers i la jove senyoreta estan llestos, abandonarem de seguida la vostra cort i partirem cap a la foscor amb la intenció de passar la resta de les nostres vides a la recerca de la Supraterra. Temo molt que no gaudirem d’una vida gaire llarga, però no hi perdrem gran cosa, si el món és un indret tan avorrit com vós el pinteu!


  —Oh, visca! Heu estat genial, Bassalfosc! —van cridar l’Scrubb i la Jill.


  El príncep, però, va cridar de cop i volta:


  —Compte! Mireu la bruixa!


  Quan ho van fer, gairebé se’ls van posar els pèls de punta.


  L’instrument li havia caigut de les mans. Semblava tenir els braços adherits al cos. Tenia les cames entrellaçades i els peus li havien desaparegut. La llarga cua verda de la faldilla es va espessir, va guanyar consistència fins que va semblar que formava una sola peça amb la columna verda i retorçada de les cames entrecreuades. I aquesta columna verda i retorçada s’encorbava i es bellugava com si no tingués articulacions, o bé com si tot fos una sola articulació. Tirava el cap ben enrere i, mentre el nas no li parava de créixer, totes les altres parts de la cara van semblar desaparèixer, llevat del ulls. Uns ulls enormes i flamejants, sense celles ni pestanyes. Es triga una bona estona a escriure tot això, però va succeir tan ràpid que amb prou feines hi va haver temps per veure-ho. No van tenir temps de fer res que la transformació ja era completa, i la gran serp en què s’havia convertit la bruixa, verda com el verí, gruixuda com la cintura de la Jill, havia entortolligat dos o tres anells del seu cos fastigós al voltant de les cames del príncep. Ràpida com el vent, una altra gran espiral va rodejar-lo, mirant d’immobilitzar la mà que subjectava l’espasa. El príncep, però, va ser més ràpid. Va alçar els braços i els va mantenir lliures: aquell nus vivent només se li va fermar al voltant del pit, a punt per fer-li espetegar les costelles com si fossin llenya, així que s’estrenyés un pèl.


  El príncep va engrapar el coll de la bestiota amb la mà esquerra i va provar d’ofegar-la amb totes les seves forces. Allò va fer que la cara de la serp (si és que en podem dir cara, d’aquella monstruositat) s’inflés uns vint centímetres més que la del príncep. La llengua bífida no parava d’entrar i sortir d’una manera esgarrifosa, però no arribava a tocar-lo. Amb la mà dreta es va disposar a descarregar l’estocada més poderosa que pogués assestar. Mentrestant, l’Scrubb i en Bassalfosc havien tret les armes i corrien a ajudar-lo. Totes tres envestides es produïren alhora: la de l’Scrubb (que ni tan sols va travessar les escames i no va servir de res) va fregar el cos de la serp, just per sota de la mà del príncep. La del mateix Rilian i la d’en Bassalfosc li van colpejar el coll. Si bé allò no va posar fi a la vida de la serp, la pressió al voltant de les cames i el pit d’en Rilian va disminuir. A força d’estocades li seccionaren el cap. La bestiota immunda va continuar enroscant-se i bellugant-se com un tros de filferro una bona estona després d’haver mort. El terra, com us podeu imaginar, feia fàstic de veure.


  Un cop va haver recobrat l’alè, el príncep els va dir: «Gràcies, senyors meus». Aleshores els tres conqueridors es van quedar mirant-se els uns als altres mentre esbufegaven de valent, sense dir res. La Jill, molt assenyada, s’havia assegut i mirava de calmar-se. No parava de dir-se: «Espero que no em desmaiaré, ni em posaré a plorar ni faré cap altra cosa estúpida».


  —La meva mare, la reina, ha estat venjada —digué en Rilian al cap de poc—. Aquesta serp era indubtablement la mateixa que vaig perseguir debades pels boscos de Nàrnia, pels volts de la deu, durant tants i tants anys. Tot aquest temps he estat esclau del botxí de la meva mare. Estic content, amics meus, que la bruixa infame hagi adoptat finalment la forma de serp. No hauria escaigut gens al meu cor ni al meu honor haver mort una dona. Fixeu-vos en la nostre jove dama, però. —Es referia a la Jill.


  —Estic bé, gràcies —va anunciar ella.


  —Damisel·la —li digué el príncep, fent una reverència—, heu fet gala d’un coratge suprem, i és per això que no tinc cap dubte que proveniu, allí al vostre món, d’una nissaga noble. Escolteu-me, companys. Queda un xic de vi. Refresquem-nos una mica i brindem per nosaltres. Després ja parlarem del què hem de fer.


  —Una idea formidable, senyor —digué l’Scrubb.


  CAPÍTOL 13


  [image: ]


  Ultraterra sense la reina.


  Tots tenien la impressió que s’havien guanyat a pols el que l’Scrubb anomenava un petit descans. La bruixa havia tancat la porta amb pany i forrellat i havia ordenat als Homes de Terra que no la molestessin, és a dir que de moment no hi havia perill d’interrupcions. El primer, per descomptat, que va merèixer la seva atenció van ser els peus socarrimats d’en Bassalfosc. Un parell de camises netes del dormitori del príncep, esquinçades a tires i ben untades per dins amb mantega i oli d’amanir de la taula del sopar, van completar un embenatge força decent. Un cop feta la cura, es van asseure, van fer un petit refrigeri i van discutir els possibles plans per fugir d’Ultramón.


  En Rilian els va explicar que hi havia un bon grapat de sortides a través de les quals es podia arribar a la superfície —ell n’havia utilitzat la gran majoria en un moment o altre–. Tanmateix, mai no havia sortit sol; sempre l’havia acompanyat la bruixa i sempre havia arribat a aquestes sortides després de navegar pel mar Sense Sol. Ningú no podia endevinar la reacció dels Homes de Terra si baixava fins al port sense la bruixa, acompanyat de quatre desconeguts, i demanava d’embarcar-se a les bones. El més probable, però, és que els fessin preguntes ben estrambòtiques. D’altra banda, la nova sortida, la que s’havia arranjat amb vista a la invasió del Supramón, es trobava en aquella banda del mar, només a uns quants quilòmetres de distància. El príncep sabia que estava gairebé enllestida; només uns quants pams de terra separaven les excavacions de l’aire exterior. Fins i tot era possible que a hores d’ara ja estigués a punt. Potser la bruixa havia tornat per informar-lo d’aquell fet i iniciar l’atac. En cas que no fos així, de ben segur que ells completarien aquella gruta en poques hores; sempre que hi poguessin arribar sense entrebancs i sempre que trobessin les excavacions sense vigilància. Aquestes eren les dificultats que havien d’afrontar.


  —Si em demaneu el parer… —va començar a dir en Bassalfosc, quan l’Scrubb el va interrompre.


  —Renoi —va fer—, què és aquest soroll?


  —Ja fa estona que m’ho pregunto, jo! —va dir la Jill.


  De fet, tots havien sentit el soroll, però s’havia iniciat i havia anat augmentat de manera tan gradual que ja no sabien quan l’havien començat a sentir. Durant una estona només havia estat una remor feble, com una brisa suau o l’enrenou distant del trànsit. Llavors s’havia convertit en un murmuri com el del mar. Després els semblà sentir una sèrie de terrabastalls i precipitacions. Ara s’hi havien unit unes veus i també un rugit constant que no eren veus.


  —Per la crinera del Lleó! —va exclamar el príncep Rilian—. Sembla que finalment aquesta terra silenciosa ha trobat una llengua. —Es va aixecar, va anar fins a la finestra i va apartar les cortines. Els altres s’apinyaren al voltant seu per mirar fora.


  El primer que van veure va ser una gran resplendor vermella. El seu reflex formava una capa vermellosa al sostre d’Ultramón, a milers de metres damunt seu, de manera que contemplaven una volta rocallosa que potser la foscor havia ocultat des que el món és món. La resplendor provenia de la part més allunyada de la ciutat, de manera que una gran infinitat de construccions, austeres i enormes, quedaven retallades contra aquella explosió carmesina. Tanmateix, també il·luminava molts carrers que enfilaven cap al castell, i en aquells carrers succeïa alguna cosa ben estranya. Les gernacions silencioses i apinyades d’Homes de Terra s’havien esvaït. Al seu lloc, hi havia unes figures que vagaven solitàries, en parella o en grups de tres. Es comportaven com gent que no vol ser vista: s’amagaven entre les ombres rere contraforts i portals i, tot de sobte, creuaven corrents l’espai obert per ocultar-se en nous amagatalls. El més estrany de tot, però, per a algú que conegués bé els gnoms, era el soroll. Els arribaven crits i esgarips de totes bandes. El rugit, somort i estrepitós, i que cada cop es feia més eixordador, provenia del port i ja feia trontollar tota la ciutat.


  —Què els ha passat, als Homes de Terra? —va preguntar l’Scrubb—. Són ells qui criden?


  —Diria que és força improbable —va apuntar el príncep—. No he sentit mai cap d’aquests bandarres parlar en veu alta i forta en tots els meus anys fatigosos d’esclavitud. Es tracta d’algun nou tipus de màgia negra, sens dubte.


  —I què és tota aquesta llum vermellosa d’aquí dalt? —va dir la Jill—. Que es crema alguna cosa?


  —Si us interessa la meva opinió —va intervenir en Bassalfosc—, diria que els focs del centre de la terra estan a punt de formar un nou volcà. El cràter ens enxamparà de ple, sens dubte.


  —Mireu aquell vaixell! —va cridar l’Scrubb—. Com és que es belluga tan ràpid? Ningú no hi rema.


  —Mireu, mireu! —s’esverava el príncep—. El vaixell ja ha abandonat el port… és al carrer. Mireu! Tots els vaixells es dirigeixen cap a la ciutat! Déu del cel, el mar està pujant. Les aigües vénen directes cap a nosaltres. Lloat sigui l’Àslan, el castell es dreça en terreny elevat, però l’aigua porta un ritme endimoniat.


  —Oh, què deu passar? —va cridar la Jill—. Aigua i foc, i tota aquest gent amagant-se pels carrers!


  —Jo us ho explicaré —va saltar en Bassalfosc—: aquesta bruixa ha disposat una sèrie d’encanteris màgics per tal que, en el precís instant que morís, tot el seu regne caigués a trossos. És la mena de persona a qui no li importa gaire morir si té la seguretat que el xicot que l’ha mort també morirà cremat, sepultat o ofegat al cap de cinc minuts.


  —L’heu encertat, benvolgut remenapantans —va dir el príncep—. Quan les nostres espases han seccionat la testa de la bruixa, aquella estocada ha posat fi a totes les seves creacions màgiques, i ara les Terres Profundes estan caient a trossos. Estem contemplant la fi del Supramón.


  —Exacte, senyor —va corroborar en Bassalfosc—. Llevat que no es tracti de la fi de tots els mons.


  —I ens quedarem aquí tan tranquils… esperant? —va fer la Jill amb la veu entretallada.


  —No us ho penseu pas —va decidir el príncep—. Jo salvaré el meu cavall, elCarbó, i elFloc de Neu de la bruixa (una bèstia noble i mereixedora d’una mestressa més respectable), que són a l’estable del pati. Un cop fet això, ens les haurem d’enginyar per sortir a terreny elevat i pregar perquè trobem una sortida. Cada cavall pot carregar-ne dos de nosaltres i, si convé, poden deixar enrere la riuada.


  —No us penseu posar l’arnès, Sa Altesa? —va preguntar en Bassalfosc—. Fan molt mala pinta, aquells d’allà —i va assenyalar el carrer. Tothom hi va dirigir la mirada. Dotzenes de criatures ( ara que els tenien tan a prop van veure clarament que eren Homes de Terra) enfilaven el camí que duia del port al castell. No es movien, però, com una multitud sense rumb. Es comportaven com soldats moderns en ple combat, fent corregudes i cobrint-se, pendents de no ser vistos des de les finestres del castell.


  —No goso tornar a mirar l’interior d’aquell arnès —va declarar el príncep—. Hi vaig cavalcar com si fos una masmorra mòbil, i fa pudor de màgia i esclavitud. De tota manera, agafaré l’escut.


  Va abandonar la cambra i va tornar al cap d’un segon, amb els ulls guspirejant d’una manera especial.


  —Mireu, amics meus —va dir-los, tot brandant l’escut—. Fa només una hora era negre i no tenia emblema; fixeu-vos-hi, ara. —L’escut relluïa com la plata, i al bell mig, més vermella que la sang o les cireres, s’endevinava la figura del lleó.


  —Això significa, sens dubte, que l’Àslan serà el nostre àngel de la guarda, tant si vol que vivim com que morim —va dir el príncep—, cosa que és si fa no fa el mateix. Sóc del parer que hauríem d’agenollar-nos i besar el seu retrat, i després encaixar els uns amb els altres, com amics de debò que potser se separaran. Després baixarem a la ciutat i emprendrem l’aventura que se’ns proposa.


  I tots van fer el que el príncep havia dit. Quan l’Scrubb va encaixar amb la Jill, li va dir: «A reveure, Jill. Em sap greu haver estat tan gallina i antipàtic. Espero que arribis a casa sana i estàlvia». La Jill, d’altra banda, li va dir: «A reveure, Eustace. Em sap greu haver estat tan egoista». I aquesta va ser la primera vegada que van fer servir els seus noms de pila, ja que a l’escola no ho solien fer.


  El príncep va obrir la porta i tots van baixar les escales, tres d’ells amb les espases desembeinades i la Jill amb la navalla a punt. Els criats s’havien esfumat i la gran sala al peu de les escales del príncep era buida. Les torxes grisoses i sinistres encara cremaven, de manera que no van tenir problemes per creuar galeria rere galeria i baixar escala rere escala. Els sorolls que arribaven de fora el castell se sentien allí més esmorteïts que des de les estances superiors. El castell estava desert i tranquil com un cementiri. No va ser fins que van tombar una cantonada del gran saló del pis de sota que van topar amb el primer Home de Terra —una criatura rodanxona i pàl·lida, amb cara de porc, que endrapava totes les sobralles de les taules. Va deixar anar un esgarip (un esgarip també molt semblant al d’un porc) i es va entaforar sota un banc, apartant just a temps la llarga cua de l’abast d’en Bassalfosc. Llavors va córrer cap a una porta apartada, massa veloç perquè el poguessin seguir.


  Del gran saló van passar al pati. A la Jill, que anava en una escola d’equitació a les vacances, li havia arribat la flaire d’un estable (una aroma d’allò més agradable, casolana i pura en un indret com Ultraterra), quan l’Eustace va dir: «Déu del cel! Mireu això!». Un coet magnífic s’havia enlairat des d’algun lloc més enllà dels murs del castell i es convertia en estels verds.


  —Focs artificials! —va cridar la Jill, tota desconcertada.


  —Sí —va fer l’Eustace—, però no et deus pas pensar que aquests Homes de Terra els tiren per divertir-se. Deu ser un senyal.


  —I que em pengin si a nosaltres ens depara res de bo —va rematar-ho en Bassalfosc.


  —Amics meus —va dir el príncep—, quan un home s’embarca en una aventura com aquesta, ha d’acomiadar-se d’esperances i temors, si no, o bé la mort o bé l’alliberament arribarà massa tard per salvar el seu honor i seny. Ei, preciositats —(ara obria la porta de l’estable)—. Ep, companys de fatigues! Quiet,Carbó! Tranquil,Floc de Neu! No ens hem pas oblidat de vosaltres.


  Els cavalls estaven espantats per les llums estranyes i els sorolls. La Jill, que havia estat tan covarda quan havien hagut de salvar un forat negre entre dues cavernes, va entrar a l’estable sense gens de por, es va ficar entremig de les dues bèsties que piafaven i esbufegaven i, entre ella i el príncep, les ensellaren i els van posar la brida. Lluïen un aspecte majestuós mentre sortien al pati tot bellugant el cap. La Jill va muntar elFloc de Neu i el Bassalfosc s’hi va enfilar al darrere. L’Eustace va muntar elCarbó rere el príncep. Aleshores, amb un gran enrenou de ferradures, van sortir al carrer per l’entrada principal.


  —No és probable que ens cremem. Aquesta és la part positiva —va observar en Bassalfosc, assenyalant a la dreta. Allí, a uns cent metres d’on es trobaven, l’aigua llepava les parets de les cases.


  —Valor! —va cridar el príncep—. La carretera baixa en picat. Les aigües només han negat la meitat del turó més elevat de la ciutat. Han guanyat molt tros durant la primera mitja hora, però es mantindran així durant les dues hores següents. El meu temor és un altre… —I va assenyalar amb l’espasa un grup format per un Home de Terra alt i fornit amb ullals de porc senglar i sis més de formes i mides diferents que acabaven de sortir d’un carrer secundari i s’emparaven a l’ombra de les cases, on ningú no els podia veure.


  El príncep els guiava, sempre en direcció a la llum vermella resplendent però una mica inclinats a l’esquerra. El seu pla era voltar el foc (si es tractava d’un foc) fins a arribar a terrenys elevats, amb l’esperança que trobarien el camí cap a les noves excavacions. A diferència dels altres tres, gairebé semblava que gaudia de tot allò. Xiulava tot cavalcant i cantava fragments d’una vella cançó sobre en Corin Puny de Tro d’Archenland. La veritat és que estava tan content d’haver-se alliberat de la llarga captivitat, que tots els perills li semblaven, en comparació, un joc de nens. Els altres, però, van trobar que era un viatge horripilant.


  Rere seu els arribava el terrabastall de vaixells que xocaven i s’enredaven, i també el retruny d’edificis que s’ensorraven. Damunt dels seus caps, la gran capa de llum esmorteïda els continuava observant des del sostre d’Ultramón. Davant seu tenien aquella misteriosa resplendor, que no semblava pas fer-se més gran. De la mateixa direcció els arribava un guirigall de crits, esgarips, xiulets, riallades, xiscles i brams; focs artificials de tota mena omplien l’aire obscur. Ningú no en podia treure l’entrellat. A mesura que s’hi apropaven, van veure que una part de la ciutat estava il·luminada per la claror vermella i que l’altra resplendia gràcies a una llum ben diferent: la claror apagada de les torxes dels gnoms. Hi havia, però, molts llocs on no queia cap llum, i aquests punts estaven foscos com una gola de llop. Les anades i vingudes de les formes dels Homes de Terra eren incessants en aquells racons, sempre sotjant de ben a prop els viatgers, sempre mirant de passar desapercebuts. Hi havia cares enormes i rostres menuts, ulls esbatanats com els dels peixos i ullets minúsculs com els dels óssos. Hi havia plomes i cerres, banyes i ullals, nàpies com tralles i mentons tan llargaruts que semblaven barbes. De tant en tant, un d’aquests grups es feia massa gran o s’apropava massa. Aleshores el príncep brandava l’espasa i amenaçava d’envestir-los. Les criatures, amb tot tipus d’udols, clapits i cloqueigs, es dispersaven en la foscor.


  Però un cop van haver enfilat un bon grapat de carrers costeruts i ja eren força lluny de la riuada, gairebé fora dels límits del poble, terra endins, la cosa es va complicar de valent. Es trobaven molt a prop de la resplendor vermella, al mateix nivell, però encara no podien veure de què es tractava. Tanmateix, gràcies a la claror que desprenia, veien els seus enemics clarament. Centenars —potser milers— de gnoms es dirigien cap allà. Ho feien en corregudes curtes, i sempre que s’aturaven, es giraven i observaven els viatgers.
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  —Amb permís de Sa Altesa —va dir en Bassalfosc—, diria que aquests bandarres miren de tallar el nostre avanç cap al front.


  —Jo també penso el mateix, Bassalfosc —va fer el príncep—. I mai no podrem obrir-nos camí a través d’aquesta gernació. Escolteu! Cavalquem fins en aquella casa i, quan hi arribem, ens ocultarem entre les ombres. Jo i la senyoreta anirem uns metres endavant. Alguns d’aquests dimonis ens seguiran, de ben segur; són més rucs que una sola de sabata. Bassalfosc, tu que tens els braços llargs, mira de capturar un Home de Terra en vida quan els parem aquesta emboscada. Ens explicarà l’autèntica història de tot plegat o sabrem què tenen en contra nostra.


  —I els altres no correran a rescatar el que haguem capturat? —va dir la Jill amb una veu no tan ferma com la que hauria desitjat.


  —Aleshores, senyoreta —digué el príncep—, ens veureu morir en plena batalla i valdrà més que us encomaneu al lleó. Vinga, Bassalfosc.


  El remenapantans es va esmunyir entre les ombres, ràpid com un gat. Els altres, durant un minut que es va fer etern, van continuar avançant al pas. De cop i volta, rere seu, es va produir una sèrie de crits esgarrifosos, barrejats amb la veu familiar d’en Bassalfosc que deia:


  —Prou, et dic! No cridis abans que et faci mal, o et faré mal de debò, entesos? Qualsevol pensaria que esquartero un porc.


  —Bona caça —va exclamar el príncep, redreçant elCarbó i tornant al xamfrà de la casa—. Eustace, subjecteu el cap delCarbó, si sou tan amable. —Aleshores va desmuntar i tots tres van observar en silenci mentre en Bassalfosc empenyia la presa cap al cercle de llum. Era un gnom esquifit d’aspecte ben miserable, de no més d’un metre d’alçada. Lluïa una mena d’ondulació, com una cresta de gall (però més dura) al bell mig del cap, tenia uns ulls petits i roses, i una boca i un mentó tan grans i rodons que feia cara d’hipopòtam nan. Si no haguessin estat en un indret tan hostil, se n’haurien rigut a cor què vols.


  —Vejam, Home de Terra —va dir el príncep, tot acorralant-lo i brandant la punta de l’espasa ben a prop del coll del presoner—, parla com un gnom honrat i no et passarà res. Mira d’ensarronar-nos i considera’t un Home de Terra mort. Benvolgut Bassalfosc, com voleu que parli si li premeu la boca d’aquesta manera?


  —Així tampoc no pot mossegar —va dir en Bassalfosc—. Si jo tingués les absurdes mans de mantega que teniu els humans (us prego que em disculpeu, Altesa), ja les tindria ben ensangonades. Fins i tot un remenapantans es cansa que el mosseguin.


  —Escolta’m —va advertir el príncep al gnom—: una sola mossegada i et mato. Deixeu-li obrir la boca, Bassalfosc.


  —Aaaah! —va xisclar l’Home de Terra—. Deixeu-me anar, deixeu-me anar. No he estat jo. Jo no ho he fet.


  —No has fet què? —va preguntar en Bassalfosc.


  —Qualsevol cosa que els senyors digueu que he fet —va contestar la criatura.


  —Digue’m com et dius —va insistir el príncep— i què porteu entre mans, avui, els Homes de Terra.


  —Oh, pietat, senyors meus, clemència, cavallers pietosos —xiuxiuejava el gnom—. Prometeu-me que no direu a Sa Altesa la reina res del que us digui.


  —Sa Altesa la reina, com tu l’anomenes, és morta. Jo mateix l’he mort —va declarar el príncep, tot seriós.


  —Com?! —es va esverar el gnom, obrint aquella boca tan ridícula fins a límits inimaginables, colpit per l’astorament—. Morta? La reina morta? I a mans de Sa Excel·lència? —Va deixar anar un llarg sospir d’alleujament i va afegir—: Aleshores Sa Excel·lència és un dels nostres!


  El príncep va retirar l’espasa un parell de centímetres. En Bassalfosc va permetre que la criatura s’assegués. Va observar els quatre viatgers amb aquells ulls vermells i guspirejants, va cloquejar una o dues vegades i va iniciar el relat.


  CAPÍTOL 14
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  El fons del món.


  —Em dic Golg —va començar el gnom—. Us explicaré, senyors meus, tot el que sé. Fa cosa d’una hora ens dirigíem cap a la feina (laseva feina, hauria de dir), tristos i en silenci, com hem fet cada dia durant anys i panys, quan s’ha produït una gran explosió. Així que l’hem sentit, tothom s’ha dit: «No recordo l’última vegada que vaig entonar una cançó, que vaig fer una mica de ballaruga, o que vaig tirar un correcames. Com és això?». I tothom ha pensat: «Em deuen haver encantat». I tothom s’ha dit: «Que em pengin si sé per què arrossego aquesta pes; no penso carregar-lo més». Dit i fet. Tothom s’ha desfet de les saques, els farcells i les eines. Tots ens hem girat i hem vist la gran resplendor vermella que brillava en aquella direcció. I tothom s’ha dit: «Què és allò?». I tots hem respost: «Una escletxa o un abisme, a través del qual s’escola aquesta llum càlida i plaent que puja de l’autèntica Terra Profunda, a milers de braces sota nostre».


  —Déu del cel! —va exclamar l’Eustace—, hi ha d’altres terres encara més avall?


  —Oh sí, senyor meu —va fer en Golg—. Indrets meravellosos; el que nosaltres anomenem la Terra de Bism. La terra on ens trobem ara, el país de la bruixa, és el que nosaltres anomenem les Terres Planes. No ens agrada perquè és massa a prop de la superfície. Ecs! És gairebé com viure fora, damunt de la superfície. Mireu: nosaltres som pobres gnoms de Bism a qui la bruixa, gràcies a les seves males arts, va invocar perquè treballéssim per a ella. Ens n’havíem oblidat per complet, fins que s’ha produït l’explosió i s’ha trencat l’encanteri. No sabíem qui érem ni a on pertanyíem. No podíem fer res, ni pensar en res; només teníem el que ella ens havia ficat al cap; tot de coses tristes i malenconioses que s’havien anat acumulant amb el pas dels anys. Gairebé he oblidat com fer una broma o ballar una giga. Però just quan s’ha produït l’explosió, l’abisme s’ha obert i el mar ha començat a créixer, tot ha tornat a ser com abans. I, per descomptat, tots hem anat corrents cap a l’escletxa per mirar de tornar cap a casa. I mireu-los ara, tirant coets i fent la figuereta per celebrar-ho. Us estaria molt agraït, senyors meus, si em deixéssiu marxar de seguida i m’hi pogués afegir.


  —Crec que tot això és fabulós —va dir la Jill—. Estic tan contenta que hàgim alliberat els gnoms de la mateixa manera que ens hem alliberat a nosaltres mateixos en tallar el cap de la bruixa! I estic tan contenta que ja no siguin antipàtics ni avorrits com era el príncep… bé, com semblava, vull dir.


  —Tot això està molt bé, Pole —li va advertir en Bassalfosc, cautelós—, però no m’ha semblat pas que aquests gnoms fossin simples fugitius. Més aviat m’han semblat formacions militars. Mira’m a la cara, senyor Golg, i digue’m que no us estàveu preparant per a la batalla.


  —És clar que sí, que ens preparàvem, senyor meu —va dir en Golg—. Mireu, nosaltres no sabíem que la Bruixa era morta. Ens pensàvem que ens observava des del castell. Miràvem d’esmunyir-nos sense que ens veiés. Aleshores, quan vosaltres quatre heu aparegut amb espases i cavalls, evidentment tothom ha pensat: «Ja són aquí». No sabíem pas que els senyors no estaven del bàndol de la bruixa. I estàvem decidits a lluitar fins a la mort abans d’abandonar les esperances de tornar a Bism.


  —Que em mati un llamp ara mateix si no estem davant d’un gnom honrat —va declarar el príncep—. Deixeu-lo anar, amic Bassalfosc. Jo, benvolgut Golg, com tu i els teus companys, també he estat sotmès a un encanteri, però acabo de recobrar la meva personalitat. Tan sols una pregunta més: coneixes el camí que du a les noves excavacions a través de les quals la bruixa volia conduir l’exèrcit que s’havia d’enfrontar a Supraterra?


  —Iiiiiiiii! —va xisclar en Golg—. Sí, conec aquesta carretera funesta. Us ensenyaré on comença, però no val la pena que els senyors em demanin que els acompanyi durant el trajecte. Abans prefereixo morir.


  —Per què? —va preguntar l’Eustace, tot nerviós—. Tan terrible és?


  —Massa a prop de la part superior hi ha l’exterior —va recordar en Golg, amb un calfred—. I això va ser el pitjor que ens podia fer la bruixa. Havíem d’anar a petar a camp obert… a l’exterior del món. Diuen que allí no hi ha sostre, sinó una gran buidor horripilant anomenada «cel». Les excavacions estan tan avançades que uns quants cops de pic us hi durien. No gosaria acostar-m’hi, jo.


  —Visca! Així m’agrada! —va cridar l’Eustace.


  La Jill, d’altra banda, va dir:


  —Al capdavall, no és tan terrible. A nosaltres ens agrada, aquest lloc. És casa nostra.


  —Ja sé que sou Suprapobladors —va dir en Golg—, però em pensava que era perquè no trobàveu el camí que dugués cap aquí dins. Com us pot agradar voletejar com mosques al capdamunt del món?!
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  —Què us sembla, si ens ensenyeu de seguida aquesta carretera? —va proposar en Bassalfosc.


  —Bona idea —va dir el príncep. El grup va reprendre la marxa. En Rilian va muntar el seu corser, en Bassalfosc va acomodar-se rere la Jill i en Golg va encapçalar la comitiva. Mentre feien camí, continuava pregonant als quatre vents les noves que la bruixa era morta i que els quatre Suprapobladors no eren perillosos. I aquells que el sentien cridar ho comunicaven als altres, de manera que al cap de pocs minuts tot Ultraterra era una olla de grills, on centenars i milers de gnoms saltaven, bolcaven carretons, feien la figuereta, jugaven a cavall fort, tiraven correcames esglaiadors i s’apinyaven al voltant delCarbó i delFloc de Neu. El príncep els va haver d’explicar la història del seu encantament i alliberament almenys deu vegades.


  Va ser així, immersos en aquell ambient festiu, que arribaren al caire de l’abisme. Feia uns tres-cents metres de llarg i potser seixanta d’ample. Van desmuntar, es van apropar al caire i van mirar avall. Una calor asfixiant, barrejada amb una olor molt diferent de la que havien sentit mai els fuetejà la cara. Era una olor generosa, penetrant, captivadora i que feia esternudar. La profunditat de l’abisme era tan resplendent que al principi els va enlluernar i no van poder veure res. Un cop s’hi van acostumar, van distingir un riu de foc a les ribes del qual hi havia el que semblaven camps i arbredes d’una brillantor abrasadora i insuportable, si bé es veien borrosos al costat del riu. Era una comunió indissoluble de blaus, vermells, verds i blancs: el sol tropical del migdia filtrant-se per una finestra de colors hauria causat el mateix efecte. A banda i banda d’aquell abisme escarpat, negres com mosques contra aquella llum encegadora, centenars d’Homes de Terra es trobaven en ple descens.


  —Senyors meus —va dir en Golg (i quan es giraren per mirar-lo, no van veure durant uns instants altra cosa que una foscor insondable; continuaven enlluernats)—, per què no baixeu a Bism? Hi sereu més feliços que no pas en aquest país fred, desvalgut i nu d’allà al capdamunt. Baixeu-hi, almenys, a fer-hi una visita.


  La Jill va donar per fet que cap dels altres consideraria aquella idea tan poca-solta. A desgrat seu, va sentir que el príncep deia:


  —Benvolgut amic Golg, em moro de ganes de baixar amb tots vosaltres. Aquesta és una aventura meravellosa, i és possible que cap home mortal hagi observat mai Bism, i potser mai cap altre tindrà l’oportunitat de fer-ho. No sé com suportaria, amb el pas dels anys, recordar que vaig tenir la possibilitat d’explorar les entranyes més recòndites de la Terra i que vaig menystenir-la. Hi pot viure, però, un home, a Bism? Que hi nedeu, en aquell riu de foc?


  —Oh no, senyor. Nosaltres no. Només les salamandres viuen dintre el foc.


  —Quina mena de bèsties són, les vostres salamandres? —es va interessar el príncep.


  —És difícil definir-ne l’espècie, senyor meu —va dir en Golg—. Desprenen una calor massa abrusadora per mirar-les fixament, però s’assemblen força als dracs menuts. Parlen amb nosaltres fora del foc. Són unes oradores magnífiques: terriblement enginyoses i eloqüents.


  La Jill va clavar una llambregada a l’Eustace. Estava convençuda que la idea de baixar per aquell abisme encara l’atreia menys que a ella. El cor li va fer un salt en veure que el rostre del xicot havia canviat per complet. S’assemblava molt més al príncep que no pas a l’antic Scrubb de l’Escola Experiment. Li havien vingut a la memòria totes les aventures que havia passat i els dies que havia navegat al costat del rei Caspian.


  —Altesa —va dir—, si el meu vell amic en Ripitxip el ratolí fos aquí, diria que no podríem rebutjar les aventures de Bism sense que això posés en dubte el nostre honor.


  —Avall que fa baixada, doncs —va animar-los en Golg—. Us ensenyaré or, plata i diamants de debò.


  —Ximpleries! —va contestar la Jill, tota malcarada—. Com si no sabéssim que ens trobem molt per sota de les mines més profundes que es coneixen.


  —Sí —va fer en Golg—, he sentit parlar d’aquestes petites esgarrapades a l’escorça que vosaltres els Suprapobladors anomeneu mines. D’allà, però, només traieu or, plata i gemmes mortes. A Bism tenim tot això però viu i creixent. Podreu cruspir-vos un bon grapat de robins i apaivagar la set amb una copa de suc de diamant. Un cop hagueu estat a les mines vives de Bism, no us amoïnareu gaire per arreplegar quatre tresors morts i freds de les vostres galeries poc profundes.


  —El meu pare va estar a la fi del món —va dir en Rilian, pensatiu—. Seria meravellós que el seu fill visités el fons del món.


  —Si Sa Altesa vol veure el seu pare encara viu, detall que crec que us importa força, és hora que ens encaminem cap a les excavacions —va apuntar en Bassalfosc.


  —Digueu el que digueu, tampoc no penso baixar per aquest forat —va afegir la Jill.


  —Bé, si de debò us disposeu a tornar al Supramón, heu de saber que hi ha un petit tram de carretera que és força més baix que aquest. Potser, si les aigües encara pugen…


  —Au, va, va, va, som-hi! —va implorar la Jill.


  —Temo molt que no hi ha marxa enrere —va fer el príncep, deixant anar un llarg sospir—. Malgrat tot, sento que deixo part del meu cor a la terra de Bism.


  —Per l’amor de Déu! —suplicava la Jill.


  —On és la carretera? —va preguntar en Bassalfosc.


  —Hi ha torxes repartides per tot el camí —va indicar en Golg—. Podeu veure el principi de la carretera a l’altra punta de l’abisme.


  —Quanta estona cremaran les torxes? —va voler saber en Bassalfosc.


  En aquell precís instant, va arribar una veu sibilant i abrasadora com la del foc (més endavant es van preguntar si no era la veu d’una salamandra), de les profunditats abismals de Bism.


  —Ràpid! Ràpid! Ràpid! Cap als penya-segats, cap als penya-segats, cap als penya-segats! —deia—. L’escletxa es tanca. Es tanca. Es tanca. Ràpid! Ràpid! —Totes alhora, amb uns retrunys i cruixits eixordadors, les roques es van moure. Mentre observaven el fenomen, l’abisme s’anava estrenyent. A banda i banda, s’hi precipitaven gnoms ressagats. No van baixar pacientment les roques, sinó que s’hi van llançar de cap, i ja fos pel vigor de la glopada d’aire calent que arribava del fons, o per qualsevol altra raó, es veien baixar surant a poc a poc com fulles de tardor. Els grups de gnoms surant s’espessiren més i més, fins que la seva ombra gairebé ocultà el riu flamejant i les arbredes de gemmes vives.


  —Adéu-siau, senyors meus, me’n vaig —els va cridar en Golg, i es va tirar de cap. Només quatre o cinc rondaven encara per allà. L’abisme ja no era gaire més ample que un rierol. Un segon més tard, era estret com la boca d’una bústia. Aleshores es va convertir en tan sols un raig de llum molt enlluernadora. Amb un xoc semblant al d’un miler de trens de mercaderies estavellant-se contra un miler de parells de topalls, els llavis de roca es van cloure. L’olor xardorosa i embogidora es va evaporar. Els viatgers eren els únics habitants d’un Ultramón que ara semblava més obscur que mai. Tènues, esmorteïdes i mig apagades, les torxes indicaven la direcció de la carretera.


  —Vejam —va fer en Bassalfosc—, és gairebé segur que ens hem entretingut massa, però podem intentar-ho. Aquestes torxes s’apagaran d’aquí a cinc minuts, sens dubte.


  Van fer anar els cavalls a mig galop i van cavalcar per la carretera tenebrosa àgils i veloços. Gairebé de seguida s’iniciava una baixada pronunciada. Si no haguessin vist, a l’altra banda de la vall, la filera aparentment inexorable i ascendent de torxes, haurien cregut que en Golg els havia indicat un camí erroni. Al fons de la vall les torxes refulgien damunt les aigües bellugadisses.


  —De pressa! —va cridar el príncep. Van baixar el pendís al galop. Cinc minuts més i allò s’hauria convertit en una autèntica odissea, ja que la marea negava la vall com si fos una riuada i, si haguessin hagut de nedar, els cavalls amb prou feines se n’haurien sortit. Per sort, només hi havia mig metre d’aigua, i tot i que el corrent murmurava al voltant de les potes dels cavalls de manera fatídica, van arribar a l’altra banda sans i estalvis.
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  Aleshores van iniciar la marxa lenta i fatigosa muntanya amunt, sense altra cosa davant seu que la renglera de torxes esmorteïdes que es dreçaven fins a l’infinit. Quan miraven enrere, veien com l’aigua anava guanyant terreny. Tots els turons d’Ultraterra s’havien convertit en illes, i era només en aquestes illes on encara resistien les torxes. A cada instant alguna llum llunyana s’esvaïa. Ben aviat la foscor havia engolit tot el paisatge, llevat de la carretera que seguien; si observaven els trams inferiors que havien deixat enrere, veien que, si bé encara no s’havia extingit cap torxa, la claror que feien sorgia directament de l’aigua.


  Tot i que tenien motius de sobra per afanyar-se, els cavalls no podien mantenir aquell ritme infernal sense descansar. S’aturaren; el silenci es veia pertorbat pel xipolleig de l’aigua.


  —Em pregunto si el corrent s’ha endut el… com diantre es deia?… el Pare Temps —va dir la Jill—. I també tots aquells animals adormits.


  —No crec que hàgim pujat tan amunt —va fer l’Eustace—. No recordes quin fart de baixar ens vam fer per arribar al mar Sense Sol? Diria que l’aigua encara no deu haver penetrat a la cova del Pare Temps.


  —Segurament tens raó —va dir en Bassalfosc—, però m’interessen molt més les torxes d’aquesta carretera. No trobeu que són d’allò més esmorteïdes?


  —Sempre ho han estat —va argüir la Jill.


  —Sí —va fer en Bassalfosc—, però ara són més verdes.


  —No deus voler dir que creus que s’estan apagant? —es va esverar l’Eustace.


  —Bé, sigui quin sigui el seu funcionament, no podem pas esperar que durin per sempre més, ja ho sabeu —va replicar el remenapantans—. Però no et desanimis, Scrubb. Tinc un ull posat en l’aigua, també, i em sembla que no està pujant tan ràpid com abans.


  —Trist consol, amic meu —va fer el príncep—, si no aconseguim trobar la sortida. Us he de demanar perdó. Han estat el meu orgull i les meves fantasies els culpables de la nostra demora a l’hora de partir de la terra de Bism. Continuem cavalcant.


  Durant l’hora següent, la Jill va pensar en alguns moment que en Bassalfosc tenia raó pel que feia a les torxes, i en d’altres ho va atribuir tot a la seva imaginació. Mentrestant, el paisatge començava a canviar. Tenien el sostre d’Ultraterra tan a prop que, fins i tot a la llum d’aquella claror tan minsa, s’hi veien força bé. I van observar que, a banda i banda, els grans murs accidentats d’Ultraterra cada cop eren més a tocar. La carretera, de fet, s’introduïa en un túnel costerut. Van començar a deixar enrere pics, pales, carretons i altres senyals que indicaven que els excavadors havien estat al peu del canó fins feia ben poc. Si tenies la seguretat que en sortiries, d’allà, tot eren flors i violes, però la simple idea d’esmunyir-se per un forat que cada cop es feia més estret, i on cada vegada era més difícil girar cua, era molt desagradable.


  Finalment el sostre va ser tan baix que en Bassalfosc i el príncep hi picaven de cap. El grup va desmuntar i van agafar els cavalls de la brida. La carretera era accidentada en aquell punt i calia anar amb molt de compte abans de fer una passa endavant. Així va ser com la Jill es va fixar en la foscor creixent. Ja no n’hi havia cap dubte. Els rostres dels altres li semblaven estranys i cadavèrics a la llum d’aquella resplendor verda. Aleshores, de cop i volta, la noia (no ho va poder evitar) va deixar anar un xiscle. Una torxa, la que venia a continuació, s’havia apagat completament. El mateix va passar amb la que havien deixat enrere. Els va envair una foscor absoluta.


  —Valor, amics meus —pregonà la veu del príncep Rilian—. Tant si vivim com si morim, l’Àslan serà el nostre àngel de la guarda.


  —Exacte, senyor —va fer la veu d’en Bassalfosc—. I tingueu present la part positiva de quedar atrapats aquí sota: ens estalviarem les despeses de l’enterrament.


  La Jill es va mossegar la llengua. (Si no voleu que els altres sàpiguen com n’esteu, d’esporuguits, sempre és un bon recurs; la veu sempre us delatarà.)


  —Per quedar-nos aquí palplantats, potser val més que continuem endavant —va proposar l’Eustace; quan la Jill va sentir com li tremolava la veu, va estar d’allò més contenta de no haver badat boca.


  En Bassalfosc i l’Eustace encapçalaven el grup, amb els braços estesos per por d’ensopegar amb alguna cosa; la Jill i el príncep els seguien de prop, guiant els cavalls.


  —Òndia —va fer la veu de l’Eustace al cap d’una bona estona—, són els meus ulls, que em fan una mala passada, o és un feix de llum allò d’allà dalt?


  Abans que ningú pogués respondre, en Bassalfosc digué:


  —Atureu-vos. He arribat a un cul-de-sac. I és terra, no pas roca. Què deies, Scrubb?


  —En nom del lleó —va fer el príncep—. L’Eustace té raó. Hi ha una mena de…


  —Però no és claror de dia —va dir la Jill—. Només és una espècie de llum blava i freda.


  —És millor això que res —va argüir l’Eustace—. Que hi podrem arribar?


  —No és ben bé damunt nostre —va dir en Bassalfosc—. Queda just damunt del mur amb què he topat. Què et sembla, Pole, si t’enfiles a collibè sobre meu i mires si hi pots arribar?


  CAPÍTOL 15
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  La desaparició de la Jill.


  El feix de llum no projectava cap mena de claror en la foscor en què es trobaven immersos. Els altres podien sentir, no pas veure, els esforços de la Jill per enfilar-se a l’esquena del remenapantans. També sentien com en Bassalfosc deia: «No cal que em posis el dit a l’ull», o «Ni el peu a la boca, tampoc», i «Així vas bé», o «Ara t’agafaré les cames, així tindràs els braços lliures per afermar-te a la terra».


  Aleshores van alçar la mirada i van veure l’ombra del cap de la Jill retallat contra el feix de llum.


  —I bé? —li van preguntar tots ansiosos.


  —És un forat —va dir la veu de la Jill—. Si fos una mica més alt, hi passaria sense problemes.


  —Què hi veus, a l’altra banda? —va inquirir l’Eustace.


  —No gaire res, de moment —va dir la Jill—. Vejam, Bassalfosc, deixa’m anar les cames i així podré posar-les damunt les espatlles, en comptes de seure enfilada a coll. Em puc agafar perfectament a la vora.


  Van sentir com es bellugava i van veure gran part del seu cos perfilant-se en la grisor de l’obertura; tot el tronc inferior fins a la cintura, de fet.


  —Caram… —va començar la Jill, però de cop i volta la veu va quedar sufocada per un crit, però no era un crit agut. Va sonar més aviat com si li haguessin emboçat la boca o li haguessin entaforat alguna cosa a la gola. Al cap d’un segon, va recobrar la veu i va semblar que cridava tan fort com podia, però els altres no distingien les paraules. Aleshores van succeir dues coses alhora. El feix de llum va quedar completament obstruït durant un parell de segons i van sentir un soroll de forcejament i d’arrossegament i la veu entretallada del remenapantans que deia:


  —Ràpid! Auxili! Agafeu-li les cames. Algú l’està estirant. Ei, escolteu! Vaja, massa tard!


  L’obertura i la llum freda que l’omplia eren ara perfectament visibles. La Jill s’havia esfumat.


  —Jill! Jill! —es van posar tots a cridar com histèrics, però no hi hagué resposta.


  —Per què redimonis no li heu agafat els peus? —va preguntar l’Eustace.


  —No ho sé pas, Scrubb —va dir amb veu queixosa en Bassalfosc—. He nascut per ser un inadaptat, sens dubte. Ha estat cosa del destí. La mort de la Pole estava escrita, de la mateixa manera que estava escrit que jo menjaria cérvol parlant a Harfang. No és pas culpa meva, és clar.


  —Aquesta és la infàmia i la tristesa més gran que ens podia caure a sobre —va declarar el príncep—. Hem enviat una dama valerosa a les mans dels enemics i ens hem quedat enrere, fora de perill.


  —No ho pinteu tan negre, senyor —va dir en Bassalfosc—. El perill de morir d’inanició en aquest forat no ens el treu ningú.


  —No sé si sóc prou menut per passar pel mateix lloc que la Jill —es preguntava l’Eustace.


  El que de debò li havia passat a la Jill era el següent: així que va treure el cap pel forat, va descobrir que mirava avall com si ho fes des d’una finestra de la part superior d’una casa i no pas a través d’una trapa. Havia estat tanta estona a les fosques que al principi els seus ulls no podien assimilar el que veien: malgrat tot, no contemplava el món assolellat que tant desitjava veure. L’aire semblava extremament fred i la llum era pàl·lida i blavosa. Un terrabastall incessant omplia també l’atmosfera i una gran munió d’objectes blancs voladors anaven amunt i avall. Havia estat en aquest moment que havia demanat a en Bassalfosc que la deixés enfilar-se damunt les seves espatlles.


  En aquella nova postura, va veure-hi i sentir-hi molt millor. El terrabastall que havia sentit va resultar la combinació de dos elements: el trepig rítmic de diversos peus i la música de quatre violins, tres flautes i un tambor. També es va fer una idea força aproximada de la seva posició. Mirava per un forat que sorgia d’un pendís costerut que queia recte uns quaranta metres sota seu. Tot era d’un blanc enlluernador. Un munt de gent es movia amunt i avall. Aleshores va quedar bocabadada. Aquella gentada la formaven petits faunes ben plantats i dríades amb els cabells ornats de garlandes que onejaven al vent. Durant un instant va semblar que es movien sense solta ni volta; llavors la Jill va comprendre que es tractava d’una dansa, una dansa de passos i figures tan enrevessats que es trigava una bona estona a entendre-la. Va tenir la certesa, implacable, que la llum blavosa i pàl·lida era la llum de la lluna i que la fina capa blanca que s’estenia pertot arreu era neu. Evidentment, el cel hivernal i obscur era ple a vessar d’estrelles. Els objectes alts i negres que es dreçaven rere els alegres dansaires eren arbres. No només havien sortit finalment al món superficial sinó que havien anat a parar al cor de Nàrnia. La Jill va tenir la sensació que es desmaiaria de joia; i la música —aquella música embriagadora, de dolçor intensa i amb el toc just de misteri, i tan plena de màgia blanca com l’arpegi de la bruixa ho havia estat de màgia negra— va fer que aquell sentiment s’accentués encara més.


  Es triga una bona estona a explicar tot això, però, és clar, tot va passar en un tres i no res. La Jill es va girar gairebé immediatament per cridar als altres: «Caram! Fantàstic. Hem sortit i som a casa». El motiu, però, pel qual no va anar més enllà del «caram» és el següent: giravoltant sense parar dins la rotllana de dansaires, hi havia un cercle de gnoms, tots abillats amb els seus vestits més elegants; la gran majoria de color escarlata amb caputxes folrades de pell, borles daurades i botes altes grosses i peludes. Mentre giravoltaven, tiraven boles de neu tot diligents. (Aquestes boles eren els objectes blancs que la Jill havia vist volar per l’aire.) No les tiraven pas als dansaires, com els marrecs ximples haurien fet a Anglaterra, sinó que les llançaven a la rotllana amb tanta compenetració amb la melodia i amb una punteria tan perfecta que, si tots els dansaires ocupaven la posició adequada en cada moment, no en tocaven cap. Aquesta dansa s’anomena la Dansa de la Gran Nevada, i se celebra cada any a Nàrnia la primera nit de lluna plena que hi ha neu a terra. Evidentment, a més d’una dansa, també és una mena de joc, perquè de tant en tant algun dansaire s’encanta una mica i s’empassa de ple la bola de neu, i llavors tothom esclafeix a riure. Però un bon equip de dansaires, gnoms i músics pot fer-la durar hores i hores sense que ningú no en surti escaldat. En nits especialment assenyalades, quan el fred, els tocs de tambor, l’udol de les òlibes i la llum de la lluna es mesclen amb la seva sang salvatge i silvestre i la fan encara més salvatge, ballen fins ben bé a trenc d’alba. Tant de bo ho poguéssiu veure amb els vostres propis ulls.


  El que havia evitat que la Jill anés més enllà del seu «caram» va ser simplement una senyora bola de neu que, llançada amb traça per un gnom dels més apartats, va sortir disparada de la rotllana i la va tocar de ple a la boca. No li va importar gens ni mica; ni tan sols vint boles de neu no l’haurien desanimat en aquell moment. Tanmateix, per molt content que estiguis, no pots parlar amb la boca plena de neu. Quan va poder tornar a parlar —després d’escopir força neu i presa de l’emoció—, es va oblidar completament que els altres, immersos rere seu en la foscor, encara no sabien les bones notícies. Va esforçar-se per treure mig cos del forat i va cridar als dansaires:


  —Auxili! Auxili! Estem enterrats a la muntanya! Veniu a desenterrar-nos!


  Els narnians, que mai no s’havien fixat en el petit forat del pendís, van quedar evidentment molt sorpresos i miraren a banda i banda, en diverses direccions errònies, abans no van descobrir la procedència de la veu. Però un cop van haver localitzat la Jill, tots van córrer cap a ella, tants com van poder van enfilar-se pel rost i li van oferir una dotzena o més de mans voluntarioses. La Jill les estrenyé ben fort, va aconseguir sortir del forat, va relliscar fins al capdavall del pendís, s’aixecà d’un salt i va dir:


  —Au, vinga, desenterreu els altres. Hi ha tres persones més, a part dels cavalls. Un d’ells és el príncep Rilian.


  Quan va dir aquelles paraules, es trobava al bell mig d’una gernació, ja que, a més dels dansaires, tota mena de personatges que havien estat observant la dansa, i a qui no havia sabut veure a primer cop d’ull, havien arribar corrents. Dels arbres baixaren famílies senceres d’esquirols, i el mateix va passar amb les òlibes. Els eriçons s’hi van acostar tot remenant el cos tan ràpid com els permetien les seves potetes curtes. Óssos i teixons els seguien a un ritme més lent. Una pantera de les grosses, amb la cua afuada per la tensió, va ser l’última d’unir-se a la colla.


  Tan bon punt van entendre el que deia la Jill, tots es posaren mans a l’obra. «Pic i pala, nois, pic i pala. Anem a buscar les nostres eines!», deien els gnoms, i van perdre’s pels boscos a una velocitat supersònica. «Desperteu els talps; són ideals per a les tasques d’excavació. Són tan bons com els gnoms», va fer una veu. «Què deia, del príncep Rilian?», feia una altra. «Silenci!», va cridar la pantera. «La pobra criatura està trastornada, i no és estrany després d’haver voltat sense rumb per dins la muntanya. No sap el que es diu.» «Exacte», va fer un ós molt vell. «Renoi, ha dit que el príncep Rilian era un cavall!» «No, no ho ha dit pas, això», va saltar un esquirol molt insolent. «Sí, oh i tant que ho ha dit», va fer un altre esquirol, encara més insolent.


  —És ve-ve-veritat. No-no-no sigueu tan ximples —va intervenir la Jill. Parlava així perquè les dents li petaven de fred.


  Immediatament, una de les dríades va embolcallar-la amb una capa peluda que algun gnom havia deixat caure en esfumar-se per anar a buscar les seves eines de miner i un faune d’allò més atent va marxar corrents fins en un indret ocult entre els arbres, on la Jill va observar llum a la boca d’una cova, per dur-li una beguda calenta. Però abans que tornés van reaparèixer tots els gnoms carregats amb picots i pales i van posar-se a atacar el pendís. Aleshores la Jill va sentir crits que deien: «Ei, què feu? Deixeu anar aquesta espasa», i «No, amic meu, res d’això», i «Ep, aquest té males intencions, oi que sí?». La Jill corregué cap a la clariana i no va saber si riure o plorar en veure la cara de l’Eustace, bruta i blanca com la cera, que sortia de la foscor del forat i que brandava amb la mà dreta una espasa amb la qual arremetia contra qualsevol que se li acostés.


  Per descomptat, l’Eustace havia passat una estona força diferent durant aquells últims minuts. Havia sentit cridar la Jill i l’havia vist desaparèixer cap a terreny desconegut. Com el príncep i en Bassalfosc, creia que un nou enemic l’havia capturada. Des d’allà sota no veia que aquella llum blavosa i pàl·lida era la llum de la lluna. Es pensava que tan sols duia a una altra caverna, il·luminada per alguna mena de fosforescència fantasmagòrica i plena a vessar de vés a saber quines criatures malignes d’Ultramón. Així doncs, va ser tota una heroïcitat convèncer en Bassalfosc perquè li donés una empenteta, desembeinar l’espasa i treure el cap per aquella cavitat. Els altres s’hi haurien ofert de seguida, però el forat era massa petit i no hi passaven. L’Eustace era força més gros i molt més maldestre que la Jill, de manera que quan va aconseguir mirar fora, es va clavar un cop de cap contra la part superior del forat i va provocar una petita allau de neu que li va enfarinar tota la cara. No és gens estrany, doncs, que en recuperar la visió i veure dotzenes de figures que corrien a encalçar-lo tan ràpid com podien, mirés de treure-se-les de sobre.


  —Atura’t, Eustace, atura’t! —va cridar la Jill—. Són amics. Que no ho veus? Hem pujat a Nàrnia. Tot va bé.


  Aleshores l’Eustace va lligar caps i es va disculpar als gnoms (i els gnoms van dir que no calia que es disculpés), i dotzenes de mans nanes, grosses i peludes el van ajudar a sortir tal com ho havien fet amb la Jill pocs minuts abans. Aleshores la Jill grimpà pel pendís, va ficar el cap a l’obertura tenebrosa i va comunicar les bones notícies als presoners. Mentre girava de nou el cap, va sentir com en Bassalfosc murmurava: «Ai, pobra Pole. Aquest últim episodi ha estat massa per a ella. S’ha trastocat, sens dubte. Comença a imaginar-se coses».


  La Jill va reunir-se amb l’Eustace, es van donar totes dues mans i van agafar grans glopades d’aquell aire pur de mitjanit. Algú portà una capa ben càlida per a l’Eustace i begudes calentes per a tots dos. Mentre bevien a poc a poc, els gnoms ja havien netejat de neu i herba una gran franja del pendís, al voltant del forat original, i els picots i les pales anaven i venien frenèticament com els peus de faunes i dríades s’havien bellugat en la dansa deu minuts abans. Només deu minuts! La Jill i l’Eustace començaven a pensar que tots els perills de la foscor, de la sensació asfixiant i de l’opressió general de la terra havien estat només un somni. Allà fora, fuetejats pel fred, amb la lluna i les estrelles picant-los l’ullet (les estrelles narnianes són més properes que les del nostre món), i rodejats de totes aquelles cares amables i despreocupades, resultava ben difícil creure en l’existència d’Ultraterra.


  Abans que escuressin els gots, una dotzena aproximada de talps que s’acabaven de llevar i que encara estaven mig adormits, i no pas gaire contents, havia fet acte de presència. No obstant això, així que van saber de què es tractava, s’uniren al grup de rescat de bon grat. Fins i tot els faunes van posar el seu granet de sorra enduent-se en petits carretons la terra remoguda. Els esquirols ballaven i saltaven amunt i avall, fets un manyoc de nervis, tot i que la Jill mai no va saber del cert què feien. Els óssos i les òlibes s’acontentaven de donar consells a tort i a dret, i no paraven de preguntar als dos vailets si no volien anar fins a la cova (allà on la Jill havia vist llum), escalfar-se i sopar una mica. Els nois, però, no concebien la idea de marxar sense veure abans els seus amics alliberats.
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  Ningú del nostre món no pot dur a terme una feina d’aquest estil com els gnoms i els talps parlants de Nàrnia; però els talps i els gnoms no ho consideren una feina, és clar. Els agrada cavar. Per tant no van trigar gaire a obrir un gran abisme negre al pendís. I d’aquella foscor engolidora emergiren a la llum de la lluna —hauria resultat una imatge d’allò més horripilant, si algú no hagués sabut de qui es tractava—, primer, la figura llarga, camalluda i amb barret de copa d’en Bassalfosc, i després, guiant dos grans corsers, el príncep Rilian en persona.


  Quan va aparèixer en Bassalfosc, se sentiren crits pertot arreu. «Òndia, és un remenapantans… Renoi, si és el vell Bassalfosc… El vell Bassalfosc dels pantans de l’Est… On t’havies ficat, Bassalfosc?… S’han organitzat grups de rescat per trobar-te… Lord Trumpkin ha penjat cartells per totes bandes… Ofereixen una recompensa!» Tot aquest guirigall, però, es convertí de sobte en un silenci sepulcral, com l’esvalot que s’apaga de cop i volta en un dormitori esverat quan el director n’obre la porta. Tots havien vist el príncep.


  Ningú no dubtà ni un instant de la seva identitat. Hi havia un bon grapat de bèsties, dríades, gnoms i faunes que el recordaven perfectament dels temps anteriors al seu encanteri. Els més vells de l’indret fins i tot recordaven l’aspecte del seu pare, el rei Caspian, de jove, i en van copsar les semblances. Però em sembla molt que l’haurien reconegut igualment. Malgrat estar pàl·lid a causa del llarg captiveri a les Terres Profundes, anar vestit de negre i presentar un aspecte general polsegós, desmanyotat i fatigat, el seu rostre i les seves maneres eren inconfusibles. És el posat de tots els reis legítims de Nàrnia, que governen segons la voluntat de l’Àslan i seuen a Cair Paravel al tron d’en Peter el Suprem. Immediatament, tothom va acotar el cap i va clavar un genoll a terra; un instant després, van ser tants els crits i visques portentosos, tants els salts i les giragonses de joia, tantes les encaixades, els petons i les abraçades de tothom amb tothom, que les llàgrimes negaren els ulls de la Jill. Totes les penúries que havien passat en aquella recerca havien valgut la pena.


  —Sa Altesa —va fer el més vell dels gnoms—, tenim preparat una mena de sopar en aquella cova, per celebrar la fi de la dansa de la neu…


  —Amb molt de gust, pare —contestà el príncep—. Perquè no ha existit mai cap príncep, cavaller, home ni ós amb la fam de llop que tenim aquesta nit aquests quatre viatgers.


  Tota la multitud va començar a allunyar-se dels arbres per acostar-se a la cova. La Jill sentia com en Bassalfosc deia a aquells que el pressionaven: «No, no, la meva història pot esperar. No m’ha passat res que valgui la pena explicar. Vull sentir les noves. No em vingueu amb mitges veritats; vull que m’ho expliqueu tot sense embuts. Ha naufragat, el rei? Hi ha hagut cap incendi forestal? Alguna guerra a la frontera de Calormen? De ben segur que ha aparegut algun drac, oi?». Totes les criatures rigueren a cor què vols i digueren: «És un remenapantans de cap a peus!».


  Els dos vailets estaven a punt de defallir de cansament i fam, però l’escalfor de la cova, i més concretament el seu aspecte acollidor, amb la dansa del foc de la llar ballant reflectida a les parets, als armaris, a les tasses, als plats i a les safates i també damunt el terra llis de pedra, com a les cuines de pagès, els va revifar una mica. De tota manera, van caure en un son d’allò més profund mentre s’enllestia el sopar. I, mentre dormien, el príncep Rilian relatava tota l’aventura a les bèsties i gnoms més vells i més savis. Aleshores tots en comprengueren el significat: una bruixa malvada (de la mateixa mena, sens dubte, que la Bruixa Blanca que feia molt de temps havia portat el Llarg Hivern a Nàrnia) ho havia manegat tot, matant en primer lloc la mare d’en Rilian i encantant el príncep. Havia excavat just sota de Nàrnia i havia estat a punt d’irrompre-hi i governar-hi amb en Rilian com a home de palla. El príncep mai no s’havia imaginat que el país del qual ella el convertiria en rei (rei de nom, però esclau, en el fons) era el seu país natal. I dels fragments d’història dels dos vailets van concloure que la bruixa estava conxorxada i amistançada amb els perillosos gegants de Harfang.


  —I la lliçó que n’hem d’aprendre, de tot plegat, Sa Altesa —va dir el gnom més ancià—, és que aquestes bruixes del nord sempre busquen el mateix, i que cada època utilitzen un pla diferent per aconseguir-ho.


  CAPÍTOL 16
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  El guariment de tots els mals.


  Quan l’endemà la Jill es va despertar i va veure que era dins una cova, va pensar durant un moment terrible que havia tornat a l’Ultramón. Quan s’adonà, però, que estava estirada damunt un llit de bruc, tapada amb una manta peluda, i va veure un foc viu que espetegava (com si l’acabessin d’encendre) a la llar de pedra i, més enllà, el sol matinal que s’escolava a través de la boca de la cova, va recordar la veritat alleujadora. Arrupits en aquella cova, havien gaudit —malgrat la son que els vencia abans que l’àpat hagués acabat de manera oficial— d’un sopar deliciós. Guardava un record vague dels gnoms aplegant-se al voltant del foc amb paelles més grosses que ells mateixos, del xiulet meravellós i de la flaire embriagadora de més i més salsitxes. I no pas d’aquelles salsitxes fastigoses mig farcides de pa o de soja, sinó de carn de debò, picants, grosses, calentes, cruixents i amb el toc just de cremat. I grans tasses de xocolata escumosa, i patates i castanyes a l’ast, i pomes cuites farcides de panses, i finalment, després de tantes coses calentes, gelats que refrescaven la gola.


  La Jill es va incorporar i va mirar al seu voltant. En Bassalfosc i l’Eustace jeien no gaire lluny d’ella, adormits plàcidament.


  —Ep, vosaltres dos! —va cridar la Jill—. No us penseu aixecar?


  —Xxxt! Xxxt! —va fer una veu somnolenta damunt del seu cap—. És hora de descansar. Que somiïs amb els angelets. No facis gaire xivarri. Uuuhh!


  —Renoi! Diria… —va fer la Jill, observant un farcell blanc de plomes esponjoses que penjava del capdamunt d’un rellotge de paret, en un racó de la cova—, diria que és en Plomagrossa!


  —Ben cert, ben cert —va dir l’òliba, bo i aixecant el cap de sota l’ala i obrint un ull—. El príncep m’ha deixat un missatge pels volts de les dues. Els esquirols ens han transmès les bones notícies. Missatge del príncep: se n’ha anat. Vosaltres heu de fer el mateix. Bon dia… —I el cap va desaparèixer de nou sota l’ala.


  Com que no semblava gaire probable obtenir més informació de l’òliba, la Jill s’aixecà i començà a cercar la manera de poder-se rentar una mica i esmorzar. Gairebé de seguida, però, un faune menut va entrar trotant a la cova, amb el característic repic d’unglots de cabra al terra de pedra.


  —Oh! Finalment us heu despertat, Filla d’Eva —va dir—. Potser valdrà més que desperteu el Fill d’Adam. Heu de marxar d’aquí a no res, i dos centaures s’han ofert molt gentilment perquè els munteu fins a Cair Paravel. —En veu més baixa, va afegir—: Suposo que us adoneu que és un honor ben especial i inaudit tenir permís per muntar un centaure. No recordo pas que ningú ho hagi fet abans. Seria força desconsiderat fer-los esperar.


  —On és el príncep? —va ser el primer que van preguntar l’Eustace i en Bassalfosc així que es van despertar.


  —Ha anat a trobar-se amb el seu pare, el rei, a Cair Paravel —va respondre el faune, que es deia Orruns—. S’espera en qualsevol moment l’arribada a port del vaixell de Sa Majestat. Sembla que el rei ha trobat l’Àslan —no sé si s’ha tractat d’una visió o d’una trobada cara a cara— abans que s’aventurés oceà enllà, i l’Àslan li ha ordenat que fes mitja volta i li ha dit que trobaria el seu fill, desaparegut des de fa tant temps, esperant-lo a Nàrnia.


  L’Eustace ja s’havia aixecat i juntament amb la Jill miraven d’ajudar l’Orruns a enllestir l’esmorzar. Ordenaren a en Bassalfosc que es quedés al llit. Un centaure que es deia Fill dels Núvols, un famós curandero o (com l’Orruns l’anomenava) doctor, vindria a examinar-li el peu cremat.


  —Oh! —va fer en Bassalfosc, en un to gairebé de satisfacció—. Em voldrà amputar la cama fins ben bé al genoll, sens dubte. Ja veureu com sí. —Fer llit, però, no li va semblar gens malament.


  L’esmorzar va consistir en ous remenats i torrades i l’Eustace el devorà com si no hagués gaudit d’un tiberi esplèndid en plena matinada.


  —D’això, Fill d’Adam —el va advertir el faune, observant amb cert astorament la fam de l’Eustace—, tampoc no cal que us afanyeu tant. No crec pas que els centaures hagin acabat d’esmorzar, encara.


  —Doncs es deuen haver aixecat molt tard —va dir l’Eustace—. Segur que ja són les deu tocades.


  —Oh, no —va fer l’Orruns—. S’han llevat abans de trenc d’alba.


  —Doncs es deuen haver esperat una eternitat abans no han esmorzat —va decidir l’Eustace.


  —No, de cap manera —digué l’Orruns—. Així que es desperten comencen a menjar.


  —Mare meva! —va saltar l’Eustace—. Quin tiberi es deuen cruspir per esmorzar!


  —Vejam, Fill d’Adam, que no ho enteneu? Els centaures tenen un estómac humà i un estómac de cavall. Tots dos reclamen el seu esmorzar, per descomptat. Així doncs, primer prenen farinetes de civada, pavenders, ronyons, cansalada, truita, pernil curat, torrades, melmelada, cafè i cervesa. Després és el torn de l’estómac de cavall: pasturen durant aproximadament una hora i rematen l’àpat amb fenc, un mica de civada i un sac de sucre. Per això resulta tan complicat citar un centaure en cap de setmana. Un autèntic maldecap, de fet.


  En aquell moment sentiren un soroll de ferradures de cavall que repicaven damunt la pedra de la boca de la cova i tots dos vailets van alçar la mirada. Dos centaures, l’un amb la barba negra i l’altre amb la barba rossa damunt del seu magnífic pit nu, se’ls quedaren esperant bo i acotant una mica el cap per mirar dins la cova. L’Eustace i la Jill van adoptar un posat tot educat i van enllestir l’esmorzar a cuita-corrents. Quan algú veu un centaure, mai no el considera un ésser especialment divertit. Són personatges solemnes i majestàtics, imbuïts d’una saviesa ancestral que aprenen de les estrelles; no resulta fàcil fer-los riure o enfadar; tanmateix, quan es desferma, la seva ira és pitjor que un sisme marítim.


  —Adéu-siau, benvolgut Bassalfosc —va dir la Jill, acostant-se al llit del remenapantans—. Em sap greu haver-vos dit esgarriacries.


  —A mi també —va fer l’Eustace—. Heu estat el millor company del món.


  —Espero que ens tornem a trobar —va afegir la Jill.


  —No és gaire probable, em sembla —va contestar en Bassalfosc—. No confio a tornar a veure la meva vella tenda, tampoc. I aquest príncep… és de bona pasta…, però creieu que és gaire fort? Una constitució malmesa per la vida subterrània, sens dubte. És la mena d’individu que qualsevol dia pot tocar el dos.


  —Bassalfosc! —va protestar la Jill—. Sou un farsant incorregible. Teniu aquest aspecte sorrut d’enterramorts i em sembla que sou d’allò més feliç. Parleu com si tinguéssiu por de tot, però de fet sou tan valent com… un lleó.


  —Ja que parles d’enterramorts —va començar en Bassalfosc, però la Jill, que sentia com els centaures s’impacientaven rere seu tot fent repicar les ferradures, el va agafar de sorpresa en fer-li una abraçada a aquell coll llargarut i besar-li la cara fangosa; l’Eustace es va acontentar d’estrènyer-li la mà. Aleshores tots dos van córrer rere els centaures, i el remenapantans, reclinant-se al llit, es va dir: «Vaja, mai no m’hauria pensat que faria una cosa així, la Jill. I mira que sóc ben plantat».


  Muntar un centaure és, sens dubte, un gran honor (i llevat de la Jill i l’Eustace, segurament no hi ha ningú avui dia al món que ho hagi fet), però és d’allò més incòmode. Ningú que s’estimi la vida no suggerirà posar una sella a un centaure, i muntar a pèl no és gens divertit; especialment si, com l’Eustace, mai no ho heu fet abans. Els centaures —sempre fidels, això sí, al seu caràcter madur, seriós i galant— van ser molt atents i, mentre galopaven a través dels boscos narnians i sense girar mai al cap, explicaven als dos vailets les propietats de les herbes i les arrels, les influències dels planetes, els nou noms de l’Àslan amb el seu significat corresponent i coses per l’estil. Per molt masegats i escaldats que estiguessin els dos humans, haurien donat el que fos per repetir aquell viatge: contemplar les clarianes i els pendissos guspirejant per la neu de la nit anterior, topar-se amb conills, esquirols i ocells que et desitjaven bon dia, respirar de nou l’aire de Nàrnia i sentir les veus del arbres narnians.


  Baixaren fins al riu, que fluïa resplendent i blau a la llum d’aquell sol hivernal, un bon tros més avall de l’últim pont (que es troba al poblet acollidor i de teulades vermelles de Beruna), i el creuaren amb una petita barcassa menada per un barquer o, més aviat, per un remenabarquer, perquè a Nàrnia els principals encarregats de les tasques relacionades amb l’aigua i la pesca són els remenapantans. Un cop a l’altra banda, van cavalcar per la riba sud del riu i ben aviat van arribar a Cair Paravel. Just quan en creuaven les portes, van veure com el mateix vaixell relluent que havien vist quan havien posat els peus a Nàrnia per primer cop remuntava el riu com si es tractés d’un ocell gegantí. Tota la cort es trobava reunida una vegada més al prat que hi havia entre el castell i el moll per donar de nou la benvinguda a casa al rei. En Rilian, que s’havia desfet de la roba negra i que ara anava abillat amb una capa escarlata damunt la cota de malles platejada, s’estava dempeus a la vora del moll, amb el cap descobert, per rebre el seu pare; el gnom Trumpkin, acomodat en l’ase que li servia de tron, seia al seu costat. Els nois van veure que resultava impossible acostar-se al príncep a través de tota aquella gentada, però, de tota manera, els havia envaït una gran timidesa. Així doncs, van demanar als centaures permís per muntar-los una estona més i poder veure tot l’espectacle per sobre els caps dels cortesans. Els centaures hi van accedir.


  Un toc de trompetes platejades provinent de la coberta del vaixell va recórrer les aigües: els mariners llençaren un cap, les rates (rates parlants, per descomptat) i els remenapantans van córrer cap a terra ferma i el vaixell va ser remolcat. Els músics, ocults en alguna banda entre la multitud, van començar a tocar una música triomfal i solemne. El galió del rei va atracar de seguida, i les rates corregueren a posar la planxa.


  La Jill esperava veure-hi baixar el rei, però semblava que hi havia algun problema. Un lord blanc com la cera va posar els peus a terra i es prostrà davant del príncep i d’en Trumpkin. Durant uns minuts, tots tres intercanviaren unes paraules amb el cap fent rotllana, però ningú no va sentir el que deien. La música continuava sonant, però es notava que tothom tenia els nervis a flor de pell. Aleshores quatre cavallers, que carretejaven alguna cosa i que avançaven a pas ben lent, van aparèixer a coberta. Quan van començar a baixar per la planxa, tothom va veure el que duien: era el rei enllitat, immòbil i amb aspecte cadavèric. Els cavallers el deixaren a terra. El príncep es va agenollar al seu costat i l’abraçà. Van veure com el rei Caspian alçava la mà per beneir el seu fill. I tothom esclatà en crits de joia, però era una joia poc entusiasta, perquè tots sabien que hi havia alguna cosa que anava de mal borràs. Llavors el rei reposà el cap damunt dels coixins, els músics pararen de tocar i es va estendre un silenci sepulcral. El príncep, prostrat al peu del llit del rei, hi enfonsà el cap i arrencà a plorar.


  La gent no parava de xiuxiuejar i eren moltes les corredisses amunt i avall. Aleshores la Jill s’adonà que tots aquells que duien barrets, boines, cascs o caputxes s’havien descobert, l’Eustace inclòs. Llavors va sentir una fregadissa i una raspor que arribaven del castell; en mirar cap allà, va veure que el gran estendard amb el lleó daurat al bell mig era arriat fins a mig pal. Després d’això, a poc a poc, irremissible, amb un arpegi trist i un so desconsolat de corns, la música va tornar a sonar: aquesta vegada, però, era una melodia que trencava el cor.


  Tots dos desmuntaren dels centaures (que no es van fixar en ells).


  —Tant de bo fos a casa —va mussitar la Jill.


  L’Eustace va assentir, sense badar boca, i es va mossegar el llavi.


  —Sóc aquí —digué una veu greu rere seu. Es van girar i van veure el lleó en persona, tan resplendent, real i poderós que de seguida tota la resta va començar a semblar pàl·lida i llòbrega. I, en un tres i no res, la Jill va oblidar-se del rei mort de Nàrnia i només va recordar com havia fet caure l’Eustace pel precipici i com havia contribuït a passar per alt gairebé tots els senyals, i també totes les picabaralles i enganxades. I va voler dir: «Em sap greu», però no podia parlar. Aleshores el lleó, amb la força del seus ulls, els va atraure cap a ell, es va ajupir, va acariciar-los la cara amb la llengua i els va dir:


  —No hi penseu més, en això. No tinc la intenció de renyar-vos tota la vida. Heu acomplert la tasca per la qual us vaig enviar a Nàrnia.


  —Digueu-nos, Àslan —va suplicar la Jill—: que podem tornar a casa, ara?


  —Sí. He vingut per dur-vos a casa —declarà l’Àslan. Aleshores obrí la boca de bat a bat i va expel·lir una forta alenada. Aquest cop, però, no van tenir la sensació que volaven per l’aire, sinó que semblava que es quedaven immòbils i que l’alè salvatge de l’Àslan s’emportava el vaixell, el rei mort, el castell, la neu i el cel hivernal. Totes aquestes coses suraven a l’aire com volutes de fum. De cop i volta, la resplendor magnífica del sol de mitjan estiu els va acariciar la cara. Trepitjaven una gespa suau, rodejats d’arbres mil·lenaris i al seu costat fluïa un rierol fresc i deliciós. Aleshores comprengueren que havien tornat a la muntanya de l’Àslan, molt per damunt i ben enllà de la fi del món on s’estén Nàrnia. El més estrany, però, és que la música fúnebre en honor al rei Caspian encara sonava, per bé que ningú no hauria sabut dir d’on provenia. Caminaven pel costat del rierol i el lleó els precedia: l’Àslan es va tornar tan bell i la música tan corglaçadora, que la Jill no va saber quina de les dues coses li va negar els ulls de llàgrimes.


  Llavors l’Àslan s’aturà i els dos vailets observaren el rierol. I allí, damunt la sorra daurada del llit del rierol, jeia el rei Caspian, mort, amb l’aigua cobrint-lo com cristall líquid. La llarga barba blanca s’hi bellugava com nenúfars. Tots arrencaren a plorar. Fins i tot el lleó plorava: unes llàgrimes grosses de lleó li rodolaven galta avall, més precioses del que ho seria la Terra si fos un diamant. I la Jill es va adonar que l’Eustace no semblava un marrec plorant, ni tan sols un noi que plora i que ho vol dissimular, sinó un adult plorant. Almenys, aquesta és la impressió que li va causar; com ella deia, però, les persones no semblen tenir una edat concreta en aquella muntanya.


  —Fill d’Adam —va dir l’Àslan—, vés fins en aquell arbust, arrenca l’espina que hi trobaràs i porta-me-la.


  L’Eustace va obeir. L’espina feia trenta centímetres de llarg i era punxeguda com un estilet.


  —Clava-me-la a la grapa, fill d’Adam —va demanar l’Àslan, bo i aixecant la pota dreta i allargant-la a l’Eustace.


  —Ho he de fer? —va preguntar el noi.


  —Sí —va fer l’Àslan.


  L’Eustace va serrar les dents i va clavar l’espina a la grapa de l’Àslan. En brollà una gran gota de sang, més vermella que tota la vermellor que mai hàgiu vist o imaginat. Va esquitxar de ple el cos inert del rei. En aquell precís instant la música s’aturà i el rei mort va patir una sèrie de transformacions. La barba blanca es va tornar grisa, després groga, després es va escurçar i finalment es va esvair per complet; les galtes xuclades guanyaren forma i vigor, les arrugues s’allisaren, els ulls s’obriren i tant els ulls com els llavis van esclafir a riure. S’incorporà d’un salt i es quedà palplantat davant seu: era un home molt jove, potser un noi. (La Jill no en podia estar segura, ja que la gent no té una edat concreta al país de l’Àslan. I és que, també en aquest món, els nens més estúpids són els més infantils i els adults més estúpids són els més adults.) El nouvingut va córrer a abraçar l’Àslan, mirant d’envoltar aquell coll immens; l’omplí dels petons superbs d’un rei i l’Àslan l’obsequià amb les besades salvatges d’un lleó.


  Finalment en Caspian es va girar cap als altres dos i va esclafir una gran riallada de joia imprevisible.


  —Vatua l’olla! Eustace! —va exclamar—. Eustace! Així doncs, vas arribar a la Fi del Món, al capdavall. Vejam, què me’n dius, de la meva millor segona espasa? Aquella que vas fer bocins en atacar la Serpent del Mar.


  L’Eustace va fer un pas endavant amb totes dues mans esteses, però de seguida retrocedí amb cara d’espant.


  —Renoi! —va tartamudejar—. Quina sorpresa! Però no esteu…? Vull dir, que no…?


  —Au, vinga, no siguis babau —el va renyar en Caspian.


  —Però… —va fer l’Eustace, tot consultant l’Àslan—. No ha… mort?


  —Sí —va replicar el lleó amb la veu molt serena, gairebé (va pensar la Jill) com si rigués—. Ha mort. Molta gent ha mort. Jo mateix, per exemple. En queden ben pocs que no ho hagin fet.


  —Ah —va saltar en Caspian—, ja sé el que t’amoïna. Et penses que sóc un fantasma o alguna ximpleria per l’estil. Que no ho entens? Ho seria si aparegués a Nàrnia, perquè ja no hi pertanyo, però no puc ser un fantasma dins el meu propi món. Seria un fantasma si entrés al vostre món. No ho sé pas, però diria que, ara que sou aquí, el vostre món ja no us pertany.


  Un gran brot d’esperança inundà el cor dels dos vailets. L’Àslan, però, va remenar el cap pelut.


  —No, estimats —va dir—. Quan ens tornem a trobar aquí, us haureu de quedar per sempre més. No pas ara, però. Heu de tornar al vostre món per una temporada.


  —Senyor meu —confessà en Caspian—, sempre he volgut fer un cop d’ull alseu món. Que faig mal fet?


  —No pots pas fer cap més malifeta, ara que ets mort, fill meu —el va calmar l’Àslan—. Veuràs el seu món durant cinc minuts delseu temps. No necessites pas més temps per posar les coses al seu lloc, allà. —Aleshores l’Àslan va explicar-li on tornarien la Jill i l’Eustace i també tots els detalls sobre l’Escola Experiment: semblava que el lleó coneixia la història tan bé com ells.


  —Filla —va demanar l’Àslan a la Jill—, arrenca una agulla d’aquell arbust. —La noia seguí les instruccions i així que la tingué a la mà, es va convertir en un esplèndid fuet nou de trinca.


  —Fills d’Adam, desembeineu les espases —tronà la veu de l’Àslan—, però feu servir només la fulla plana, perquè us enfrontareu a covards i mainada, no pas a guerrers.


  —Que veniu amb nosaltres? —va voler saber la Jill.


  —Em veuran només d’esquena —va fer l’Àslan.


  Els va guiar ràpidament a través del bosc i, quan encara no havien fet ni quatre passes, el mur de l’Escola Experiment aparegué davant seu. Aleshores l’Àslan va deixar anar un rugit tan espaordidor que el sol va trontollar al cel i nou metres de mur es desplomaren davant dels seus ulls. Miraren a través del forat i observaren el bardissam de l’escola i la teulada del gimnàs, tot sota el mateix dia gris de tardor que havien vist abans d’iniciar les aventures. L’Àslan es va girar cap a la Jill i l’Eustace, els llançà l’alè i els va acariciar el front amb la llengua. Llavors s’esmunyí pel forat que havia obert al mur i va girar l’esquena daurada a Anglaterra i el seu rostre majestàtic cap als seus dominis. En aquell mateix instant, la Jill va veure que unes figures que coneixia d’allò més bé pujaven corrents entre els llorers, cap a ells.


  Hi havia una bona part de la colla: l’Adela Pennyfeather, la Cholmondely Major, l’Edith Winterblott, en Sorner el Cara-Cràter, el panxut Bannister i els dos repugnants bessons Garrett. De cop i volta, però, s’aturaren. Els canvià l’expressió i tota la mesquinesa, vanitat, crueltat i vilesa va desaparèixer per fondre’s en una expressió de terror. Van veure el mur enderrocat, un lleó més gros que un elefant jove esquitllant-se pel forat i tres figures, abillades amb roba enlluernadora i brandant armes, que se’ls llançaven al damunt. Imbuïts de la força de l’Àslan, la Jill va tustar les noies amb el fuet i en Caspian i l’Eustace van picar els nois amb la part plana de les espases d’una manera tan efectiva que, al cap de dos minuts, tots elsabusananos fugien espaordits, cridant com bojos: «Assassinat! Feixistes! Lleons! No és just». Aleshores, el director (que per cert era una dona) va sortir corrents a veure què era tot aquell escàndol. En veure el lleó, el mur derruït, en Caspian, la Jill i l’Eustace (a qui no va reconèixer), li va agafar un atac d’histèria, s’aquarterà a l’edifici de l’escola i va començar a empipar la policia amb històries d’un lleó que havia fugit d’un circ i de convictes fugitius que enderrocaven murs i brandaven espases desembeinades. Aprofitant tot aquest batibull, la Jill i l’Eustace van entrar discretament a l’escola, es van desfer d’aquella roba tan llampant i es van posar de nou l’uniforme. En Caspian, mentrestant, tornava al seu món. El mur, després d’unes paraules màgiques de l’Àslan, es va alçar de nou tot sencer. Quan la policia va arribar i no va trobar cap lleó, cap mur derruït ni cap convicte, però sí una directora mig trastocada, es va obrir una investigació. La investigació va treure a la llum tota mena de coses sobre l’Escola Experiment, i unes deu persones en van ser expulsades. Després d’allò, els amics de la directora van veure que la dona no servia com a directora i, per tant, la van convertir en inspectora perquè pogués molestar altres directors. Quan van comprovar que ni tan sols servia per a això, la van fer entrar al parlament, on va viure feliç la resta de la seva vida.


  Una nit, d’amagatotis, l’Eustace va enterrar la seva indumentària de guerra al pati de l’escola; la Jill, per contra, la va amagar a casa i se la va posar per al ball de disfresses de les vacances següents. Des d’aquell dia les coses van millorar molt a l’Escola Experiment i es va convertir en una bona escola. La Jill i l’Eustace sempre van ser bons amics.


  Molt lluny d’allà, a Nàrnia, el rei Rilian enterrava el seu pare, Caspian X el Navegant, i plorava la seva mort. Ell mateix ocupà el tron de Nàrnia i el país visqué anys de bonança i felicitat durant el seu regnat, tot i que en Bassalfosc (que es va refer de la lesió del peu al cap de tres setmanes) sovint assenyalava que els matins esplendorosos portaven tardes plujoses i que era utòpic esperar que els bons temps durarien per sempre més. L’escletxa del pendís es va deixar oberta i sovint, en dies d’estiu de molta calor, els narnians baixen fins a l’aigua amb vaixells i fanals i naveguen amunt i avall, tot cantant, per aquell mar obscur, fred i subterrani, i s’expliquen històries de ciutats que es troben a braces i braces de profunditat. Si mai teniu la sort de visitar Nàrnia, no us descuideu de fer una ullada a aquestes coves.


  


  [image: ]


  
    Clive Staples Lewis, conegut normalment per C. S. Lewis (Belfast, 29 de novembre de 1898 – 22 de novembre de 1963), va ser crític, acadèmic i novel·lista. Fou autor d’obres de literatura medieval, d’apologètica cristiana i de fantasia. Lògic, sensible, solitari, individualista, desobedient i pessimista, va ser un home que va saber combinar un pensament rigorós, analític i lògic amb un estil literari vigorós i creatiu. La seva anomenada actual rau en l’èxit dels set llibres de Les cròniques de Nàrnia.


    Era amic i col·lega de John R. R. Tolkien, l’autor de El senyor dels anells. Tots dos eren personalitats importants a la facultat d’anglès de la Universitat d’Oxford i en un grup literari informal conegut com Els Inkilings. Es va casar amb l’escriptora americana Joy Gresham el 1956, ella va morir de càncer de medul·la quatre anys després, als quaranta-cinc anys.


    El seu pare era el fiscal i notari, Albert James Lewis (1863-1929), el pare del qual va haver de marxar de Gal·les per anar viure a Irlanda. Començà sent obrer i acabà com un soci d’una important firma d’enginyeria i armador de vaixells. Sa mare era Flora Augusta Hamilton (1862-1908), que feia gala d’una ment crítica i irònica. Era la filla d’un pastor protestant Irlandès. Lewis tenia un germà gran: Warren H. Lewis (Warnie). Als quatre anys, un cotxe va atropellar el seu gos Jacksie; llavors, Lewis va decidir que, d’aleshores ençà, el seu nom passava a ser Jacksie. Al principi no responia a cap altre nom. Més tard, acceptava que l’anomenessin Jacks, el qual va passar a Jack, que és com el van anomenar amics i família la resta de la seva vida. Quan Clive només tenia nou anys, la seva mare va posar-se malalta de càncer i morí. Aquesta mort marcà la seva vida. No sols el deixà orfe sinó que a més el separà del seu pare, que sota la pressió de la malaltia de la seva esposa s’havia convertit en un home intractable amb temperament imprevisible. Sent molt jove, ja havia començat a escriure narracions fantàstiques que passaven en un món on els personatges eren animals. A més a més, va escriure altres novel·les. Lewis va morir el 22 novembre 1963 d’una insuficiència renal. La cobertura mediàtica de la seva mort va ser mínima, ja que va morir el mateix dia que va ser assassinat el president nord-americà John F. Kennedy.

  


  Notes


  
    [1] Esport de gran tradició al Regne Unit en què joves aristocràtes anglesos segueixen a peu els gossos de la raça beagle en la caça de la llebre. N. del T.[Torna]
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